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ГЛАВА 1. 


Мой дядя Ро и я только что совершили дальнее путе- 
тесте на Востокъ и посл долгаго отсутетыя, длившагося 
пфлыхь 5 лЬтъ, вернулись, наконецъ, въ Парижъ. Мы возвра- 
шались на Египетъь, Алжиръ, Марсель и Люнъ и ц}лыхъЪ 
восемнадцать м%сяцевъ не имфли ни одной строчки изв\фетй 
изъ Америки. Несмотря на вс принятыя нами м®ры для того, 
что-бы намъ высылали налту корреспонденцию на разные бан- 
кирсые дома Итами, Турщи и Мальты, мы не застали нигд® 
ни одного письма. — ее 

Мой дядя долго путешествовалъь по Европ или, вЪрн%е, 
долго проживаль въ ней, такъ какъ изъ пятидесяти-девяти 
л№тгъ своей жизни, онъ не менЪе. двадцати провелъ вн№ своей 
родины —Америки. 

Старый холостякъ, безъ всякихъ опредфленныхЪ занят, 
получавиий довольно кругленыйй доходець со своихъ помЪетй, 
становившихся тодъ отъ году боле доходными; благодаря воз- 
растающему развито сосфдняго съ нимъ города Нью-Грка, 
мой дядя, имфя склонность къ путешествямь, естественнымъ 
образомъ проводилъ большую часть своей жизни тамъ, гдф на- 
ходилъ возможность лучше удовлетворять всЪмъ своимъ вку- 
самъ. : 

Уёлжеъ Роджеръ Литльпэджъ, младпий сынъ дфда моего 
Мордоуна Литль Пэджь и его жены Урсулы. Мальбоонъ, ро- 
дился 1786 г. Отець мой Мальбоонъ Литль Пэджь былъ стар- 
шимъ сыномъ дФда, и если бы онъ пережилъ своихъ родите- 
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ь мы 
лей, то унаслЬдовалъ бы отъ нихъ громадное помфстье Равенс- 
ность («Воронье гнздо»). Но мой отецъ скончался молодым, 
а потому, по достижеши 18 лЬтняго возраста, я получиль все 
что, что должно было быть его законной частью. 

Мой дядя Ро на свою долю получилъь Сатанстоэ (Чертовъ 
палець) и Лайнакбенгь (Сиреневый кустъ), дв загородныхъ’ 
дачи, при которыхъ имзлиеь и небольшя фермы, которыя хотя и 
но могли быть названы поместьями въ строгомъ значени этого 
слова, но, въ сущности, были не менфе доходными владзшями, 
чфмъ даже вс необозримые луга, поля и пашни Равененэста. 
ДЪдъ мой былъ богатъ, и вс} мы были прекрасно обезпечены: 
тетки мои имфли крупные капиталы въ различныхьъ облигащяхъ 
и вёрныхъ закладныхъ, а также въ городскихъ акщяхъ; сестра 
же моя Марта располагала состояшемъ по менышей мВрЪ въ 
50,000 долларовъ наличными деньгами. У меня тоже было не 
мало городскихъ акцй, которыя съ каждымъ годомъ повышались 
въ цЪнз и давали прекрасные доходы. Сталъя о неприкосновен- 
ности капитала и процентовъ до моего совершеннолЬмя въ 
течене 7-ми лЪть немало способствовала изрядному прироще- 
но моихъ капиталовъ, надежно помфщенныхь на проценты въ 
Обществз Штала Нью-Торкъ. Эта статья или, вфрнзе, оговорка 
въ завыщаи гласила, что я вступлю во владне вефмъ мо- 
имъ состояшемъ не ранЪе, ч$мъ мнЪ исполнится 25 лЪть. Кол- 
лего я окончиль къ 20-ти годамъ и дядя Ро предложиль по- 
путешествовать, ‘чтобы пополнить могуше быть пробЪлы моего 
образовавя. Такъ какъ такого рода перспектива всегда яв- 
ляется заманчивой для молодого человЪка, то мы, не долго думая, 
отправились въ путь, какъ разъ въ то время, когда едва только 
окончился финансовый кризисъ 1886 и 37 г. Въ АмерикЪ 
требуется не менЪе заботь для того, чтобы сохранить въ 
цфлости свои капиталы, чЪфмъ для того, чтобы ихъ нажить. 

Звали меня такъ же, какъ и дядю моего, Хеджесъ Роджеръ 
Литльпэджъ, но меня называли Хегеъ, тогда какъ дядю вся 
родня звала Роджеръ, Ро и Хеджеъ, смотря но тому, какъ кому 
нравилось. 

У этого добрйшаго дядютщи Ро была своя особая система 
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снимать повязку съ глазъ американцевъ и отчищать отъ тины 
провинщализма. республикансые алмазы. 
По его мнфншо, слБдовало начинать непремВнно съ азбуки 

и ужь затбмъ переходить послфдовательно къ литератур и 
_математик®. Но, впрочемъ, это требуетъ кой-какихъь пояснений. 

ДЪло въ томъ, что большинство путешествующихь американ- 
цевъ высаживаются въ Англш, стравф наиболфе передовой по 
части малеральнаго развит1я, а затзмъ отправляются въ Ита- 
лю, иногда въ Грецию, а ужь Германшо и друйя менфе двя- 

тельныя сЪверныя страны оставляютъ обыкновенно на посл?- 
докъ. Но дядя мой находиль нужнымъ начинать съ древнихъ 
и кончать новфйшими народами и странами, хотя и сознавалъ, 

что такимъ путемъ отчасти умаляется прелесть новинъ.—Такуъ, 

напримЪръ, американець, прибывиий прямо съ родного запад- 
наго материка, конечно, можетъ наслаждался и въ Англи во0с- 
поминашями прошедшаго, но эти самыя воспоминаюя прошлаго_ 
покажутся ему и блВдными, и мало интересными послф того, 

какъ онъ успфль ужъ повидать и храмъ Нептуна, и Колизей, 

и Парфеновь или, вЪриЪе, то, что еще уцфлВло отъ него. 

Такь было и со. мною. Сойдя на берегь въ Ливорно, мы въ 

течене года объВхали Италию. ЗатЬмъ черезь Иепанйо и 

Францию добрались до Парижа, а ужъ оттуда отправились и въ 

Москву, и къ берегамъ Балийскаго моря. Слфдуя далве` этимъ 

путемъ, мы направились въ Англю, при чемъ избрали путь 

на Гамбургъ. Объвхавъ вс уголки соединенныхь Британекихуъ 

королевствъ, всв древности которыхъ мн показались весьма 

интересными въ сравноши со возмъ тЪмъ, что я ужъ видЪфль, 

мы, наконець, вернулись въ Парижь, гдЪ самородному амери-. 
канскому алмазу надлежало преобрфсти необычайный блеекъ т 

чудную шлифовку. и: - 

Мой дядя Ро особенно любилъ Парижъ, гдв пруобр№ль соб- 
ственный небольгыой отель, въ которомъ постоянно оставлялъ для 
себя раскошно-убранную прекрасную квартиру, занимавшую 
весь нижн и первый этажъ. Остальную часть дома занимали 
ЖИЛЬЦЫ. Иногда, когда дядя отлучался изь Парижа на болве 
полгода, онъ, въ вид особенной милости, соглашалея сдать и 
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свою квартиру какой-нибудь знакомой ему семь американ- 
цевъ. И въ такихъ случаяхъ вся сумма наемной платы упот- 
реблялась имъ на обновлеше обстановки и преобрьтевя для 
нея новыхъ цфиныхъ вещей. 

По возвращени налемъ изъ Англи, мы провели цзлый 
сезонъ въ Париж, посвящая все время исключительно шли- 
фовкВ самороднаго алмаза. Когда моему дядЪ вдругь пришла 
фантазя, что мнЪ необходимо побываль на восток, онъ и 
самъ еще дальше Грещи не разу не бывалъ, и потому р%- 
шился сопутствовать мнз и на этотъ разъ. 

На это время мы посетили Грецию, Константинополь, Малую 
Аз, Святую землю, Аравио, Красное, море и Египетъ. Мы 
пробыли въ отсутетви болфе лвухъ лЬгъ и уже очень давно 
не получали никакихъ извустй изъ Америки. 

Въ письмахъ, получаемыхъ нами ранфе, ни однимъ словомъ 
не упоминалось о нашихъ общихъ семейныхъ и денежныхъ 
дфлахъ. Мы знали только, что акщи различныхь банковъ 
стояли высоко, и что повсюду наши переводы выплачива- 
‘лись намъ съ готовностью и безъ малЪйшихъ затруднен. 

Но вотъ всЪ налши странствоваюя окончены и мы, нако- 
нецъ, снова въ стзнахъ прекраснаго Парижа. Налиъ почтовый 
дормезь подвезь насъ прямо къ роскошному отелю дяди въ 
улиц Сентъ-Доминикъ, а часъ спустя мы сидЪли уже за об\- 
домъ подъ своимъ собственнымъ домалинимъ кровомъ. Жилецу, 
занимавиий въ нашемъ отсутстви квартиру дяди, вы\халь 
изъ нея согласно условшю за мфсяцъ до налиего возвралцевя, 
Въ течеши этого мВсяца, старый консьержъ съ женой усифли 
все привести въ порядокъ, поправить и возобновить, нанять 
необходимую прислугу, а— главное — отмфннЪйшаго повара, и при- 
тотовить къ нашему возвращенйю. 

— Надо признаться, Хегсъ, что въ Париж можно пре- 
красно жить, если только обладаешь «/лизньемь экить». Но, 
вмзетЪ съ тЬмъ, мн что-то очень хочется подышать возду- 
хомъ нашей далекой родины. Можно и говорить, и думать все, 
что угодно объ удовольствяхъ, удобствахъ и стол Парижа, —но 
все же нЪтьничего, чтобы могло сравниться съ роднымъ гнздомъ. 
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— Да, я тоже говорилъ вамъ, дядя, что Америка прекрас- 
ная страна, чтобы по кушать и попить, каковы бы ни были 
во многомъ другомъ ея недостатки. 

— Ты говоришь: прекрасная страна, чтобы а и по- 
пить, ну да, но только при услови еъумфть избавиться отъ 
излишняго жира и заручиться прежде всего приличнымъ по- 
варомъ. А, впрочемъ, вфдь между кухней Новой Англи и цен- 
тральныхь Штатовъ такая же разница, какъ между англй- 
ской и нЪмецкой кухней; тоже самое Можно сказать и про цен- 
тральные Южные Штаты, въ которыхъ. столь напоминает 
до нЪкоторой степени кухню Вестиндш, тогда. какъ кух- 
ня среднихь Штатовъ почти таже, что и >: А глйская, 
если прибавить къ ней кое-камя наши отличиЪйшия блюда, 
какъ, напр., баранья голова, окелюзница *), водяная птица 
и мномя друйя. : 

— Не предложить ли тебЪ, Хегсъ, немного этого неизб®ж- 
наго «роще зо Матепдб?» Ахъ, какъ бы я желалъ, чтобы то 
была наша американская дворовая птица съ добрымъ лаптемь 
дикаго поросенка. Словомъ, я чувствую себя сегодня завзя- - 
тымъ патротомъ, мой милый Хегетъ! 

‚-— Это весьма естественно, дядя Ро, и яготовъ обвинить себя 
въ томъ же гр№х$. ВЗдь вотъ уже 5 лЬть какъ мы вдали отъ 
родины, мы такъ давно не имфемъ оттуда никакихъ вЪстей, 
да и въ тому-же, мы знаемъ, что теперь нашь Джакобъ (то 
былъ вольно отпущенный изъ негровъ, находивиийся въ услу- 
жеши у дяди), мы знаемъ, говорю я, что Джакобъ отправился 
за нашими газетами и письмами и потому невольно перено- 
сишься душой и мыслью по ту сторону Атлантическаго океана. 
Я убфжденъ, что завтра у насъ обоихъ будетъ легче на душ, 
когда ужь мы усифемъ ознакомиться съ содержашемь нашихъ 
писемъ и газетъ. 

— Знаешь что, Хёгеъ, вышьемъ-ка мы съ тобой но 
старому Нью-Горкскому обычаю! Покойный твой отець и я 
никогда-бы не подумали-бы омочить губы въ стаканЪ доброй 
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#) ЖелЬьзница—особаго рода рыба. 


А: Зее 
мадеры безъ того, чтобы не сказать другь другу: «Тво здо- 
ровье, Малхъ!»— «Твое здоровье, Хёгеъ». 

— Да, хотя обычай этоть уже немного уотарёяь. но у аме- 
риканцевъ онъ сталъ почти священнымъ, такъ какъ они дол%е 
возхъ другихъ придерживались этого обычая, а потожу я съ 
радостью буду пить ваше здоровье. з 

— Спасибо, Хёгоъ! Анри! 

Такъ звали дворецкаго моего дяди, которому этотъ послЪд- 
вй, во все время нашего отсутстыя изъ Парижа, продолжал 
полностью выдавать содержане, съ тЪмъ чтобы разъ вернув- 
шись, быть увфреннымъ, что этотъ 'добросовзстный и честный 
челов® къ вновь приметъ на себя во хлопоты по дому и хо- 
зяйству. 

— Мопзепг!-—отозвалея Анри. 

— Воть видите-ли, другъь мой, я ничуть не сомн®ваюсь въ 
томъ, что это старое Бургундеков —отличное вино, да и на 
видъ оно мн кажется прекраснымъ, но мы сегодня хотимъ 
еъ моимъ племянникомъ выпить по-американски, и потому я 
думаю, что вы намь не откажете въ стаканз доброй мадеры. 

— Я очень счастливъ, что могу вамъ этимъ услужить, 
Мопз!етг, ©ю минуту! 

Мы съ дядей выпили его возлюбленной мадеры, хотя о ка- 
чествЪ ея я бы не могъ сказать ничего особенно лестнаго. 

— Что за прекрасный фруктъ эта Ньютоунская ранета!— 
воскликнулъ за дессертомъ дядя, вертя въ рукахъ полуочищен- = 
ную грушу; французы такъ много говорять здесь про свои 
пресловутыя «рой’ез Че Феилтё» *), но на мой вкусъ онЪ не 
могуть выдержать сравнешя съ тёми ранетами, каюя мы им- 
емъ въ Сатанстоэ; кстати будь сказано, эти ранеты даже го- 
раздо лучше тЪхъ, что получаются по ту сторону р%№ки въ са- _ 
момъ НьютоунЪ. 

— Вы правы, дядя, вали груши провосходны, и вашъ 
фруктовый садъ въ Сатансто» лучше возхъ тЪхъ, каше мнЪ 


*) Ротез 4е Ъеитт6—родъ вкусной французской дули. 
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случалось видЪть. Но часть его, если не ошибаюсь, взята была 
подъ кварталь города Дибблетонъ. у 

— Да, чтобы чорть побралъ этоть проклятый городишко! — 
воскликнулъ дядя,—я очень сожал®ю, что уступилъ даже одинъ 
аршинъ этой земли, хотя я оть этой продажи выручиль, въ 
сущности, не мало денегъ; но что такое деньги! они не могутъ 
насъ вознаградить за то, что дорого налшему сердцу. 

— Вы товорите, дядя, что получили большую сумму за тотъ 
клочекъ земли, а во сколько, смВю спросить, цвнили Сатанстоэ, 
когда онъ вамъ достался отъ дфда? 

— Ужь и тогда по своей стоимости Сатанстоэ представ- 
лялЪ собою довольно кругленькую сумму, вВдь это первоклас- 
сная прекраснзйшая ферма, и вмЪостВ съ камьшшами и солон- 
чаками имзетъ не менфе 500 акровъ всякой земли. 

— Какъ помнится, вы получили Сатанстов въ 1829 году. 

— Да именно, это быль годъь смерти моего отца, въ то 
время эту ферму цЪнили въ 30 тысячъ долларовъ, но вёдь 
‚въ ту пору земля въ ВестчестрВ не имфла большой цвны. 

— Да знаю, ну а впослВдети вы продали городу около 
двухооть акровъ, вф томъ числЪ значительную часть камышей 
за пустяшную сумму въ 110 тысячъ долларовъ наличными 
деньгами, не такъ-ли? ДЪЗльце не дурное! грЪхъ сказать 

— Наличными деньгами я получиль лишь 80 тысячъ, а 
остальныя тридцать обезпечены вфрной закладною. 

— Вфдь`закладная же у васъ цзла и по сейчасъ, сколько 
я знаю; это ипотека, кажется, простирается чуть ли что не на 
весь Дибблетонъ, да, что и говорить, цфлый хотя и небольшой, 
но все-же городъ, можеть считалься недурнымъ обезпечешемъ 
для 30 тысячъ долларовъ. 

— Оно конечно, такъ, но все-же, если бы мнЪ, воть сей- 
часъ, вздумалось оправдать свои деньги, то, право, любой Фила: 
дельфШеюмй повфренный былъ-бы въ немаломъ затруднения, 
такъь какь ему пришлось бы воеваль съ каждымъ отдфльнымъ 
владфльцемъ городскихъ (паевъ) акацй. 

— Хмьъ, значить съ Лайнакобшь вамъ быхо меньше хло- 
пот 
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— Да, тамъ дфло совсфмъ иное, ты узнаешь, Лайнакоёштъ 
‚расположенъ на островз Манхатанъ, и нфтъ сомнЪня, что, рано 
или поздно, тамь будеть построенъ гтородъ. Правда, что эта 
ферма находится почти въ восьми верстахъ отъ ратуши, но, не- 
смотря на то, эта земля во всякое время найдетъь покупщика 
и можеть дать болышя деньги. Да и кто можетъ знать, что со 
временемъ городъ не разростется до самаго Кингобриджа! 

— Я слышалъ, что вы за него взяли хорошую пФну, дядя. 

— Да не мало, 325 тысячъ долларовъ наличными, я не 
соглашался на разерочки и требовалъ всю сумму сразу. Теперь 
вс№ эти деньги мною помфщены въ надежных шестипроцент- 
ныхь акщяхъ Компаи Шталовъ Нью-Торкъ и Ог1о. 

‚— Здфеь многе сочли-бы это за весьма дурное помвщеше 
капиталовъ,—замфтилъ я. 

— Тфмъ хуже для нихь что тамъ не говори, Америка ве- 
ликая и славная страна, мы можемъ только радоваться и гор- 
Диться, что мы съ тобой ея сыны, н®тъ нужды, что въ н6е ки- 
даетъ камнемъ чуть-ли не весь крещеный м!ръ. 

— Но вфдь нельзя-же сознаться, что у другихъ это желал 
ше бросать въ насъ камнемъ явилось, вЪроятно, просто изъ 
подражая намъ; такъ какъ по истинЪ, если`и есть такая 
нащя, которая только и дфлаетъ, что постоянно побиваетъ сама 
себя камнями, такъ это нала возлюбленная родина. 

— Ла есть тоть грЪхъ, но это вЪдь не болфе какъ пятно 
на солнц! Ты повидаль и ознакомилоя теперь довольно оено- 
валельно почти со всфми народами и странами старато свЪтга, 
и долженъ былъ самъ лично убФдиться, насколько наша ро- 
дина стоить выше изъ всЪхъ. 

— Я помню, дядя, что вы всегда такъ отзывались объ Аме- 
рик, а вмфстВ съ тьмъ, вы болыную половину своей жизни 
съ того момента, какъ стали независимы, провели вн® этой 
великой и славной страны. 

— Это чистВИшая случайность, дЪло вкусовъ и склонностей, 
мой другь;—любя душевно свою родину, я не рЪшусь утвер- 
ждать, что Америка именно та страна, гдз молодому челов\ку 
всего плятнЪ%е вступать въ жизнь,—0 нёть! У насъ число раз- 
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личныхь развлечений и увеселешй слишкомъ ограничено; у насъ 
народъ все больше дЪловой, и тамъ живется хорошо семейнымъ 
людямъ, имёющимъ свой собственный родной очагъ, свою семью 
и свое дЬло; а человфку свободному, ничвмъ не занятому, безъ 
всякихьъ сильныхъ сердечныхь привязанностей, трудно найти 
У насъ такое разнообразе и развлечен, и наслажденйй, какъ 
ВЪ этой старой части свфта. Мало того, я готовъ согласиться, 
что интелектуально (т. е. умственно) _ въ любой столиц или 
болышомъ центр какого-нибудь Европейскаго государства, люди 
переживають за одинъ день больше разнаго рода впечатль вай 
и ощущенй, нежели, напримВръ, у насъ, въ Ныюо-ТоркВ, Фила- 
дельи и Бальтимор$—за цфлую недЪлю! 5 

— Ну, а о БостонВ вы не упомянули, дядя! замЪтилъ я. 

— Да, о БостонЪ я ничего не говорю, тамъ вс№ ужасно 
путки и виечатлительны, а потому лучше оставить ихъ въ 
покоф. Но если здфеь, въ Европ, людямъ праздной жизни, лю- 
дямъ съ нЪкоторой утонченностью вкусовъ и привычекъ, жи- 
вется лучше, чВмъь у насъ, за то каждому человку дфла и 
плодотворной мысли, каждому филантропу, философу, экономисту, 
найдется въ АмерикВ много матерала, доказывающаго прево- 
сходство налшей наци. Взгляни хотя-бы только на наши за- 
коны; какое удивительно равенство для всъхъ! и веЪ они по- 
строены на неноколебимыхъ основахъ справедливости и правды, 
направлены ко благу общества и каждой отдфльной личности и 
одинаковы для бЪдныхь и богатыхъ. 

—- Да такъ-ли, дядя! равно-ли покровительствують во 
наши законы и бднымъ, и богалымы 

— Ну, я готовъ, пожалуй, согласиться, что туть есть нЪко- 
торый гр№хъ; но всему человфчеству присуще нЪкоторое при- 
страслйе, никто не въ прав ожидать здфеь на землз полнаго 
совершенства, и въ сущности, если говорить правду, то даже 
и пристрасме это скорфе клонится въ лучшую, а не въ худ- 
шую сторону. Если уже неизбЪжно, согласно вЪчному порядку 
жизни, что во всемъ должна быть нЪкоторая доля справедли- 
вости или неравенства, то, безъ сомнзшя, лучше, чтобъ это было 
въ пользу бфдняковъ, чВмъ въ пользу богачей. 


— НЪть, дядя, истинная справедливость не разбираетъ кто 
бЪденъ, кто богатъ—она должна быть одинакова для воЪхъ. 
МнЪ часто приходилось слышать, что гнетъ и власть большин- 
ства—ото самый ужасный, самый безпощадный деспотизмъ. 

— Да, тамъ, гдЪ этотъ деспотизмъ на самомъ дфлЗ суще- 
ствуеть; конечно, легче удовлетворить одного тирана, чВмъ цЪ- 
лую толпу тирановъ, да и отв®тственность, если она ложится 
на одного, бываетъ несравненно тяжелВе и стралинЪе, и самая 
вина проступка ярче и передъ Богомъ, и передъ людьми; вотъ 
почему я взрю и понимаю, что самодержавный царь даже 
тогла, когда имфетъ наклонность быть деспотомъ, можеть быть, 
остановленъ и удержанъ оть нфкоторыхъ поступковь и дВянй 
трахомъ отвфтетвенности за свои поступки, если вся тяжесть 
этой отвфтотвенности должна пасть всецЪло на его голову. Но 
вфдь у насъ почти ни въ чемъ не проявляется какой-бы то 
ни было деспотизмъ, а еслида же гдЪ-нибудь онъ существуеть 
то ужь, конечно, не въ такой мфр}, чтобы перевфсить т пре- 
имущества налей системы правлешя. 

— Я слышалъ, дядя, отъ очень умныхъ людей, что › первое 
печальное явлен!е налшей системы, это— постепенный упадокъ 
чувства справедливости въ насъ самихъ. Судьи наши утратили 
мало-по-малу все свое вмяше, тогда какъ присяжные на- 
отолько-же искусно и усердно создають законы, насколько об- 
ходять и преступаютъ ихъ, смотря по обетоятельствамъ. 

— Во всемъ этомъ есть доля правды, Хёгоъ, объ этомъ. я 
не спорю; и я не хуже тебя знаю, что въ любомъ болфе или 
менфе важномъ процесс принято спрашиваль не то, которая 
изъ двухъ тяжущихся сторонъ права, а то, въ чью сторону 
гнуть присяжные. Впрочемъ, я вЪфдь вовсе не говорю о совер- 
шенствЪ, я только утверждаю, что родина, наша, великая и слав- 
ная страна, и мы сь тобой можемъ гордиться, что старый 
Хбгеъ Роджеръ наптъь предокъ и Напгь ‘тёзка вздумалъ сюда 
переселиться полтора вЪка тому назадъ. Чфмъ я особенно гор- 
жусь.у насъ, такъ это равенствомъ всЪхъ людей передъ закономъ. 

— Да, если-бы богатые имЪли тё-же права и преимуще- 
ства, какъ бЪднота, тогда и я-бы согласился съ вами, 
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— Ну да, объ этомъ можно кое-что сказать, но это-же не 
важно. 

— Ну, а послфднй новЪфИций законъ о несостоятельности 
и банкротствахъ! что вы на это скажете? . 

— Да что и говорить! это, дВйствительно, возмутительное д%ло! 

— А случалось-ли вамъ, дядя, слышаль или читать объ од- 
номъ фарс}, поставленномъ по этому самому поводу на одной 
изъ второстепенныхь сценъ въ Нью-Торкз, вскорЪ послЪ на- 
шего съ вами отьфзда изъ Америки? 

— Н№ь не слыхалъ, хотя, говоря правду, вс№ наши 
пьесы, въ сущности, все тф-же фарсы—0 нихъ и говорить, по- 
жалуй, что не стоитъ. 

— НЬть эта пьеса заслуживаеть нЪзкотораго внимая; она 
задумана довольно остроумно: это весе та-же старая исторля 
Доктора Фауста, въ которой молодой повЪса затродалъ дьяволу 
свою душу и тБло. И воть однажды вечеромъ, когда онъ вмф- 
ст№ съ цфлой гурьбой веселыхъ, хм№льныхь товарищей кутилъ, 
развратничалъ, шумль и веселился, является къ нему его кре- 
диторъ и требуеть, чтобы его впустили. И воть онъ входитъ, 
на козьихъ ножкахъ и съ рожками на лбу, а тажже, если я 
не ошибаюсь, съ длиннымъ тонкимъ хвостомъ на манерь ко- 
ровьяго; однако, Томъ (это имя повфсы) не робкаго десятка, 
парень, —его бездФлицей не напугаешь; онъ настаиваеть на 
томъ, чтобы его прятель Дикъ докончиль начатую веселенькую 
пеню, прерванную приходомъ незваннаго гостя, какъ будто 
появлен!е этого послЪдняго ни мало его не касалось. Но, не- 
смотря на то, что у всей остальной компани не было ни ка- 
кого рода дфль или условй съ косматымъ чертомъ, Сата- 
ной, все же у большинства были ‘тайные грфшки, блато- 
даря которымъ всЪ они чувствовали себя не совоёмъ ловко въ 
присутстви этого нового лица, и мноме изъ нихъ смутились, 
несмотря на изрядное количество выпитаго вина. Однако, за- 
пахъ сВры начиналъ даваль себя знать, напоминая присутствие 
здЪсь не совсфмъ обычайнаго гостя; тогда Томъ, вставь изъ- 
за стола, подходить къ нему и вЪжливо освфдомляется, по ка- 
‹ому дфлу онъ явился сюда. 
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— Воть это валие обязательство, милостивый государь, — 
отвЪчаеть нахалу Сатана, указывая многозначительно на нзюй 
документъ. 

— Ну, обязательство, таль что-же изъ того? вфдь оно, ка- 
жется, въ порядкЪ. 

— Да, но разв это не вала подпись—не вала, рука? 

— Ну да, моя——я этого не отрицаю! 

— И подпись эта сдЪлана валией кровью? 

— Да, это ваша шутовская выдумка, я вамъ тогда-же 
товорилъ, что и чернила имфютъ ту-же цфну передъь лицомъ 
закона. 

— Валь срокъ истекъ семь минуть и четырнадцать се- 
кундъ тому назадъ!—и я теперь требую уплаты! 

— Ха ха! Воть славный долгь Да кто-же теперь платить? 
Лаже и Пэнсильваня, и Мэориландъ, и ть не думаютъ пла- 
тить!—А, впрочемъ, если вы настаиваете, то сдфлайте одолже- 
ше, —и съ этими словами Томъ вытаскиваеть изъ кармана, бу-. 
магу и ‘добавляеть съ неподражаемымъ  комизмомъ: — «Такъ 
вотъ, ужь ежели вы такъ требовательны, воть получите — это 
новый законъ о несостоятельности и банкротетвахъ, подписан- 
ный Смисъ-Томсонъ». 

Посл этого разочарованый въ конець Сатана исчезь со 
скрежетомъ зубовнымъ, бормоча всяюмя проклямя. 

Лядя Ро раземфялся оть души; —но вмЪсто того, чтобы изъ 
моего разсказа сдЪлать тЪ выводы, какихъ я ожидаль, по- 
лучиль посл того лишь еще лучшее мнзше 0 нашей родинЪ. 

— Такъ что-же, Хегеъ, это доказываеть только, что между 
нами есть не мало смышленныхь парней, — воскликнуль онъи 
даже прослезилея оть умиленя.—_Хотя есть нфсколько дурныхъ 
и превратныхь законовъ и нЪеколько дурныхъь и развращен- 
ныхъ людей, которые примфняють ихъ не такъ, какъ должно, но 
что-же изъ того, вЗдь говорять: вь семьЪ не безъ урода А 
воть и Джакобъ съ нашими письмами и газетами, ихъ цпфлая 
карзина. 

ДЪйствительно, Джакобъ, очень. почтенный негръ, внукъ ста- 
раго невольника по имени Джаафъ, который и до настоящаго 
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времени жиль на моей землЪ въ прекрасномъ Равенснест%, 
принесъ намъ около 200 писемъ. Въ этоть моменть мы кон- 
чали дессерть; и я, и дядя поднялись изъ-за стола, чтобы 
взглянуть поближе на всЪ эти конверты и обертки. Разобрать 
нашу почту было на этотъ разъ дфло не легкое. 

— Воть здфсь цфлая дюжина писемъ моей сестры, —зам*- 
ТИЛЪ Я, разбирая газеты и письма, адресованныя на мое имя. 

— Конечно, вфдь твоя сестра еще не замужемъ и потому 
имЪеть время думать о братъ; ну, а мои всф замужемъ и одно 
ПИСЬМО Въ ГОДЪ Эта максимальная порщя. Но вотъ дорогой 
почеркъ моей малери, Урсулла Мальбоонъ никогда своихъ д\- 
тей не позабудеть.—Ну, теперь покойной ночи, милый Хегеъ,— 
добавилъ дядя, забравъ всю свою почту, —намъ на сегодня дфла, 
хватитъ, а завтра увидимся по утру и сообщимъ другь другу 
наши новости. 

— Покойной ночи, дяди! отозвался я,— завтра за завтракомъ 
мы съ вами побесфдуемъ опять о налией милой родинз и о 
нашихъ близкихъ. 


ГЛАВА П. 


Я вчера улегся спать не ран\фе двухъь часовъ ночи и 
всталъ по утру около десяти, но лишь послВ одиннадцати ко 
мнЪ явился Лжакобъ, съ докладомъ, что господинъ его вышель 
изъ своей спальни въ столовую и ожидаеть меня къ себЪ къ 
завтраку. Конечно, я, въ свою очередь, немедля, поспфшилъ къ 
нему, и нЪсколько минуть спустя мы съ дядей ужь сидЪли за 
столомъ. 

При вход», меня поразилъ серьезный, озабоченный видъ 
дяди— подлф его прибора на столЪ лежало нфеколько №№ га- 
зеть и письма. Его обычное привЪфтств!е «добрый день Хегеъ» 
было какъ и всегда ласково и сердечно, но мнз посльшиалось 
въ его словахъ какая-то грустная нотка. 

— Надвюсь, у васъ не было никакихь непрмятныхь из- 
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вст! — воскликнулъ я, поддавшись первому впечалл ню, —по- 


слфднее письмо, которое я получиль оть Марты, насъ извЪ-| 


щаетъ, что бабушка отлично себя чувствуеть; и все ея письмо 
дышеть безпечною веселостью. 

— Да, матушка моя здорова и, очевидно, не, смотря на свои 
80 лЪть, прекрасно сохранилась; но все-таки ей хочется по- 
скорЪзе свидЪться съ нами, особенно съ тобой, вЪль внуки всегда 
бываютъ любимцами бабушек. А у тебя всЪ извзейя праятныя? 

— Да, непрятнаго нЪтъ ‚ничего! Вс письма Марты ско- 
рве веселыя; я полагаю, что теперь она должна быть выдаю- 
щейся красавицей. 

— Ия въ отомъ увфренъ, не можеть быть, чтобъ Марта 
Литльнэджь не была хороша; у насъ, въ Америк}, 15 лЪть 
для молоденькой дЪвушки безспорно такой возрасть, когда 
можно почти что безошибочно опредфлить, какая изъ нея должна, 
быть женщина, къ тому-же, я не разъ слыхаль оть старыхъ 
людей, знавшихъ нашу бабку, что Марта очень похожа, на, нее, 
когда та была въ ея лВтахъ, а наша бабка въ свое время 
была первЪйшею красавицей во всей странЪ. 

— Вьънисьмахъ сестры встр®чалотся также намеки на нЪкоего 
Ларри Бикмэнъ, который, очевидно, очень сердечно къ ней рас- 
положенъ. Вы, дядя, вЪрно, знаете это семейство Бикмэнт! 

Дядюшка ‘удивленно взглянулъ на меня; какъ истый Нью- 
Торкець и по рожденю, и по связямъ, мой дядя питалъ 060- 
бенное уважеше ко всфмъ старымь и ие фамимямтъ 
страны и Штата. 

— Ты.и самъ, вЪрно, долженъ знать а, что у насъ 
имя Бикмэнъ считается стариннымъ и всзми уважаемым, —от- 
вфгиль дядя,—есть одна вЗтвь этихь Бикмэновь или Бакмэ- 
‘новь, поселившаяся по сосздетву съ нашимъ Сатансто) и я 
предполагал, что Марта, наввщая мою маль, имВла случай ви- 
дВть и вотрЪчаль ихъ тамъ. Да, это извфее меня сердечно 
радуетъ, но, между прочимъ, я получиль одно,- которое меня 
глубоко огорчило!—добавилъ дядя. 

Встревоженный и удивленный я смотрЪлъ на его красивое 
и огорченное лицо, которое онъ прикрывать рукою. 
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— Осмфлюсь спросить васъ что это за вЪсти, которыя 
такъ огорчили васъ?—р№Ъшилея я спросить, наконецъ, дядю. 

— Да, я тебЪ сейчасъ все разскажу. Ты долженъ знать 
объ этомъ ужь потому, что ты имфешь прямое отношеше къ 
этому дрлу, и что значительная часть твоего состоявя будеть 
отвфтствовать за результаты. 

— Я не совсфмъ то понимаю ваши слова/—замфтиль я. 

— Я 910 знаю и потому сейчасъ-же поясню т0, что ска- 
залъ. Ты, конечно, знаешь земли Ванъ-Ренсселаръ, они зани- 
маютъ собой громадное пространство на протяжеши 48 миль 
отъ запада къ востоку и 24 миль съ сЪвера къ югу. За ис- 
ключешемъ трехъ или четыхъ городовъ, лежащих на этомъ 
пространств, вся земля эта принадлежала одному человзку. 
По смерти послдняго Ванъ-Ренсселаръ осталось около двух- 
сотъ-тысячь долларовъ различныхь недоимокъ съ разныхь 
лицъ, арендовавшихъ его земли, и этою-то суммой онъ въ сво- 
емъ завЪщани распорядился по своему усмотрнио, назначив 
и душеприказчиковь для приведеня въ исполнене своей по- 
слздней воли. И вотъ, попытка собрать эти деньги и вызвала 
первыя смуты и безпорядки въ стран. ТЪ, которые столько 
времени спокойно оставались должниками, не захотвли и. 
теперь платить свои долги. Люди эти, зная всю силу и зна- 
чене большинства въ Америк}, составили союзъ съ другими 
имъ подобными людьми, мечтавшими о томъ, чтобъ однимъ ра- 
зомъ уничтожить всякую поземельную и арендную плату. Вотъ 
этотъ-то союзъ людей, желающихъ пользоваться чужой землею, 
но не желающихъ плалить, и создаль такъ называемыя смуты 
очага. Вдругъь появились группы людей, выряженныхь налпо- 
добйе  индЪйцевъ, укутанныхь въ коленкоровыя рубашки и 
маски цвЪта кожи краснокожихъ, вооруженныхь преимуще- 
ственно ружьями и ножами; они вооруженной силой возотали 
противъ законной исполнительной власти полищи и судебныхъ 
приставовъ, и воспренятствовали имъ собирать ренту такъ 
нагло, что судебная власть налила необходимымъ вытребовать 
себЪ на помощь значительный корпусъ милищи, чтобы оградить 
своихъ должностных лицъ, во время исполневя ими служеб- 
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ныхъ обязанностей. Казалось, что такой радикальной мфрой 
бунтовщики были усмирены и порядокъ въ стран вновь вод- 
воренъ; но самомъ дВлЬ тутъ_вышло на бфду одно весьма пе- 
чальное недоразуме или ошибка: губернаторъ провинши, 
высылавиий по требованшо полищи на мфсто бунта военную 
милицю, доложилъ о случившемся въ законодательный совЪтъ 
въ числВ дфлъ, относящихся къ жалобамъ, претенйямъ арен- 
даторовъ, какъ-будто они были въ этомъ дзлЪ пострадавшими, 
тогда какъ, въ сущности, дЪйствительно, пострадавшими явля- 
лись только одни землевлад®льцы, т. е. Ванъ-Рансселаръ, въ 
ту пору. Эти безпорядки происходили исключительно только 
на ихъ землВ. И эта-та ошибка губернатора надфлала налшей 
стран громадный вредъ, который, конечно, и самъ онъ не 
предвид\ть. 

— Я удивляюсь, кажъ могла произойти подобная ошибка, 
какъ можно было говорить въ залщиту арендаторовъ, когда для 
землевладфльца не было сдфлано ничего, кром того, что строго 
предписываетъ нашъ законъ. 

— Я вижу здесь одну только причину, а именно: все дфло 
ВЪ томъ, что землевладЪлець единичная личность, а возмутив- 
шихся арендаторовъь было около двухъ тысячъ человЪкъ. Не- 
смотря на всевозможныя обвиненя богатыхъ землевлад®льцевъ 
въ феодализм}, аристократизм® и барств, ни одинъ изъ Ренс- 
селаровъ не имЪетъь на 1оту боле празъ или предпочтевнй пе- 
редъ закономъ, или иныхъ экономичевкихъ преимуществъ, чмъ 
ихъ послфднйй конюхъ или лакей, если только они не негры. 
А всякихъ гарант и обезнечевй даже им\уюоть гораздо меньше, 
чВмъ ихъ слуги и арендаторы. 

— Итакъ, вы полагаете, что смфлость и нахальство этихъ 
бунтовщиковъ исключительно. объясняются только тЪмъ, что 
они представляютъ собою большинство избирательныхъ голо- 
совъ? 2 
— Да, безъ сомнЪвя! Еслибы На каждой ферм имЪлось 
по хозяину, какъ имфется арендаторъ, то жалобы эгихъ по- 
сл№днихъ были бы приняты властями съ`полн®йшимъ разно- 
дупйемьъ, а если на каждаго арендатора приходилось по два 
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землевладльца, то, вфроятно, т#-же жалобы съ негодовашемъ 
были-бы отвергнуты и оставлены безъ послВдетвий. 

— Но въ чемъ собственно состояли жалобы господъ арен- 
даторовъ? 

— Они жаловались на, нфкоторые параграфы въ своихъ усло- 
мяхъ и контрактахъ, которые когда-то сами добровольно под- 
писали, или вЪриЪе, были недовольны всЪми параграфами отъ 
перваго и до посл®дняго; ихъ болЪе всего огорчало то обетоя- 
тельство, что они не могли назваться полными, самовластными 
собственниками тЗхъ земель, кои по праву принадлежал”ь не 
имъ, а ихъ землевладфльцу. ВеВ они возроптали на контракты 
и всякато рода узаконенные документы, совершенно забывая, 
что только благодаря имъ, теперь пользуются тфми правами, 
каюя имъ даны на эксплоатируемую ими землю, и что съ того 
момента, какъ бумаги эти будутъ признаны недЪйствительными, 
они тотчасъ-же потеряютъ всямя права на занимаемыя ими 
земли. 

— Но какъ же непричастная къ этому дЪлу часть общины 
не возстала на залщиту праваго дфла, не потребовала уничто- 
женя подобныхъ злоупотреблемй и не уничтожила вконецъ? 

— Ахьъ, милый другъ, наши законы писаны въ разочетЪ, 
что они будуть добросовфстно примфняться, съ твердой увф- 
ренностью, что въ нашей республикЪ всегда найдется достаточ- 
ное число людей, вполнЪ честныхъ и справедливыхъ, которые 
будутъ неуклонно елФдить за святостыю и ненарушимостью за- 
кона. Но, на самомъ дфлЪ, грустная истина показываеть намъ, 
что люди добронамфренные и хороше обыкновенно бездЪйствуютъ 
и остаются совершенно пассивными, а дфятельность выпадаетъ 
почти постоянно на долю людей злонамФренныхъ, людей ин- 
триги. Н%Ъть, нЪтъ! Что тамъ не говори, но въ смыслЪ поли- 
тическаго вмяня никогда не слфдуетъ разечитывать на дфя- 
тельность добродЪтели: обязательно слВдуетъ опасаться во всякое 
время порочной и преступной дфятельности зла. 

— Вы смотрите не оъ особенно лестной точки на наше 
человЪчество, милый дядя. 

— Я говорю о людяхь, какими ихъ видЪль и узналь въ 
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двухЪ противоположныхъ полушаряхъ. Но вернемся къ вопросу 
объ арендаторахъ: они стали кричать о правахъ феодализма 
еще и на томъ основан, что н»которые изъ фермеровъ гос- 
подъ Ванъ-Ренсселаръ должны были выплачивать извзетную 
часть своей арендной платы не деньгами, а живностью или же 
нфоколькими рабочими днями въ пользу влад®льца. Мы съ то- 
бой вфдь достаточно знаемъ Америку и всЪ ея жизненныя усло- 
вя, чтобы понять, что большинство земледЪльческаго класса, 
было бы очень счастливо, еслибы имъ позволяли уплаливать 
поземельную ренту рабочими часами или различной живностью, 
а не деньгами; одно это уже ясно доказываеть всю безоснова- 
тельность вышеупомянутыхь сЪтовашй и жалобъ. Да и на са- 
момъ дЬлЪ, что въ этомъ обязательств$ боле феодальнаго, чфмъ 
въ обязательств булочника или же мясника по отношеню къ 
извЪетному лицу, которому бы они обязались въ течеше опре- 
дЪленнаго срока поставлять ежемЪсячно или ежедневно извфет- 
ное количество мяса и булокъ. При томъ, если никто не воз- 
мущается уплатой ренты хлфбомъ и зерномъ, то почему-же 
возмущаться уплатой ренты итицей? | я 

— Но если я не ошибаюсь, —замЪтиль я,—в®дь эти обя- 
зательства всегда могутъ быть замвнены и денежной платой, 
не такъ-ли? 

— Совершенно в®рно, это всегда предоставляется на волю 
фермера и самое обязательство это, взамфнъ денежной платы, 
обыкновенно дфлалось для облегченя и по желанию, и по просьбъЪ 
самихъ арендаторовъ. Каждому здравомыслящему челов ку, ко- 
нечно, вполн% ясно, что обязанность платить ренту отнюдь не 
создаеть никакой политической зависимости, равно какъ и от- 
крытый кредитъ въ любой лавкЪ—и даже того меньше, особливо 
если говорить о договорахъ и.усломяхъ арендаторовъ Ренссе- 
ларъ; всяый должникъ или кредиторъ въ любой лавкЪ обязанъ 
уплатить свой долгъ* въ каждый данный моментъ, когда того 
потребуетъ его заимодавець, тогда какъ фермеры заран%е знаютъ 
срокъ и день уплаты и могутъ задолго готовиться къ нему. 
Это чистый абсурдъ возмущаться арендными условями и назы- 
валь ихъ отголосками феодализма; вФдь въ сущности эти усло- 


вйя гораздо выгоднфе для арендаторовъ, чФмъ для кого-либо 
другого. Какь я тебЪф ужъ говорилъ, Хегсъ, мноме изъ нихъ 
были „безсрочные“ или же „яостоянные“; не трудно понять, 
что чфмъ длиннЪе срокъ услошя, тЪмъ выгодн®е для нанима- 
теля: предположимъ, напримръ, что два фермера сняли у н%- 
коего землевлад»льца землю одинъ-—на безконечный срекъ, & 
другой—на пять. лЪгь. Который же изъ нихъ, думаешь ты, 
будеть болфе независймъ отъ политическаго вмяшя землевла- 
дЪльца? Конечно, тотъ, который заключилъ услов1е на 0езко- 
нечный срокъ! Онъ, въ сущности, настолько же независимъ отъ 
своего землевладЪльца, какъ и землевладзлець оть него, за 
исключешемъ лишь обязалельства уплачиваль въ опредзленный 
срокъ условную арендную плату. Но я еще не разсказаль тебЪ 
`и половины всЪхъ тЬхъ ужасовъ, как1е вызвалъ этотъ, въ сущ- 
ности, совершенно безосновательный протестъ. 

— Чт0-же еще случилось? Скажите, ради Бога, дядя. 

— Воть видишь-ли, вс эти безпорядки, дВйствительно, на- 
чались на земляхъ Рансселаръ; но вскор}, не приминуло обна- 
ружиться, что эти злоупотреблешя феодальной системы прости- 
раются далеко за предфлы владфв! гг. Рансселаръ, и тВ-же 
безпорядки возникли и въ другихъ м%стахь Штата. Открытое 
сопротивлен!е закону и прекращене арендной платы происхо- 
дило и на земляхъ Ливинтстоновъ и, наконецъ, въ 8 или 10 дру- 
гихъ графствахъ. Образовались почти повсеместно какя-то сбор- 
ныя войска или в\рн%е хорошо вооруженныя шайки, открыто 
сопротивляюпияся власти сборщиковъ поземельной ренты и по- 
являвийеся замаскированными индЪйцами повсюду, куда только 
являлись посланные правительствомъ чиновники для взиманя 
съ должниковъ слфдуемой оть нихъ ренты. Д№ло это дошло 
ужъ до того, что эти шайки не побоялись уложить на мфетВ и 
ранить нзоколькихъ должностныхь лицъ,—всв признаки близ- 
кой междоусобицы, казалось, были на лицо. 

— Но что-же, скажите, ради Бога, дЪлало въ это время 
правительттво? + ` 

— 0, оно дфлало много такихъ вещей, которыхъ ему зав р- 
ное не сл®довало-бы дфлать, и наобороть, не дзлало почти ничего 
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изъ того, что ему слЪдовало-бы дфлать! Самое простое и вмфст$ съ 
тВмъ и самое разумное, было-бы конечно; вызвать порядочный по 
своей численности отрядъ войскъ, который-бы появлялся всюду, 
гдВ только замчалось‘ присутстве антирентистовъ съ ихъ пре- 
словутыми «Индяенсъ», какъ они называли свои ряженыя шайки, 
тогла-бы, разбитые на-голову нарушители общественной ти- 
шины, не замедлили, — утомясь оть преслВдованй, разеВяться 
какъ пыль по вЪтру; но вмЪфето того, наше правительство 
буквально ничего не длало, вилоть до того мемента, когда 
дфло дошло ужь до кровопролимя и безпорядки эти стали но 
только что позоромъ для правительства, но и бичемъ для везхъ 
порядочныхь людей, не говоря уже о тЪхъ, права и соботвен- 
ность которыхъ страдали въ этомъ вопросв. И воть, только 
тогда власти налии, наконецъ, спохватились и обнародовали за- 
конъ, гласивиый, что всяюй появивиИйся въ публикВ ряже- 
нымъ и вооруженнымъ будеть считаться законопреступникомъ 
и судиться, какъ таковой. Однако, мой пов5ренный мистеръ 
Деннингь сообщаеть мн, что въ Делаварз уже теперь законъ 
этоть открыто нарушается и банды болфе тысячи ‘человВкъЪ 
индженсовъ, переряженныхъ и вооруженныхъ, выказали откры- 


тое сопротивлене сборщикамъ арендной платы. ЧЪмъ это можеть ^ 


кончиться, знаетъ одинъ Богь! 

— Неужели вы опасаетесь серьезной междоусобной войны? 

— Трудно сказаль, что изъ этого можеть ‘выйти и куда 
могуть привести подобныя ошибки и ›‘заблуждевя, когда имъ 
безпрепятственно позволяють развиваться въ народь, да еще 
въ такой стран, какъ наша родина. 

До сихъ поръ эти бунтовщики, въ сущности, не заслужи- 
вали ничего иного, кромв презрьвя и пренебреженя, и всЪхъ 


ихъ можно было-бы при нфкоторой энерги ео стороны прави-. 


тельства вразумить и привести къ порядку менфе чЪмъ въ 
недзлю времени, но наши власти только бездЪфйствують. Въ 
нфкоторыхь отношешяхъ наше теперешгнее правительство посту- 
паеть прекрасно, но за то въ другихъ оно настолько пошал- 
нуло и святость собственности, и личныя права человЪка и 
гражданина, что едвали эти ошибки легко можно будеть испра- 
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вить, если только вообще дзло это еще хоть сколько-нибудь 
поправимо. 

— МнЪ странно слышать это отъ васъ, дядя; насколько 
мн извАстно, вы принадлежите вЪдь къ той жо парти и дер- 
житесь однихъ и тЪхъ же убфжденй, что и тв люди, которые 
теперь стоятъ_у власти. 

— Такъ что-жь изъ этого? Когда. ты видЪль, Хегеъ, чтобы 
я въ въ силу своихъ политическихъ убфждешй исимпалйй под- 
держиваль или оправдывалъ то, что я считаю дурнымъ или 
постыднымъ?—возразиль дядя тономъ, въ которомъь слышался 
легый упрекъ и укоризна. ы 

Прежде всего правительство взглянуло на этоть вопросъ 
совсзмъ не такъ, какъ слфдовало, не разобравъ кто правъ, кто 
виновалъь и не понявъ даже того, что вс претензши, ропотъ, 
арендаторовъ сводятся лишь къ тому, что другой человзкъ не 
желаеть имъ предоставить распоряжаться его собетвенностью 
по ихъ усмотрЪню. ЗатЗмъ одинъ изъ губернаторовъ быль даже 
настолько гуманенъ, что предложилъ родъ компромисса, чтобы 
уладить это дфло, что вовсе не входить въ его компетенцию, 
такъ какъ для всякаго рода тяжбъ существуютъ суды. Какъ бы 
тамъ ни было, но этоть господинъ предложилъ, чтобы Рэнссе- 
лары получили отъ каждаго изъ своихъ арендаторовъ, который 
того пожелаетъ, извфетную сумму денегъ, доходъ съ которой 
равнялся бы сумм}, получаемой имъ съ данной земли ежегодной 
арендной платы. Но вотъ нфый гражданинъ, обладающий совер- 
шенно достаточнымь для него состоящемъ, не заботящся не 
мало о прирощенш своихъ богалетвъ, который дорожитъ своимъ 
помЗстьемъ вовсе не потому, что оно представляетъ. собою из- 
вЪстную стоимость, а потому, что съ нимъ у него связаны мномя 
друмя для него воспоминан!я; онъ получилъ его отъ своихъ 
предковъ, онъ здфеь родился, жиль и надфялся умереть — и 
вдругъ потому только, что его арендаторъ, поселивиийся на, его 
землВ какихъ-нибудь шесть м®сяцевъ тому назадъ, облюбовалъ 
арендованную имъ ферму и не желаетъ имЪть надъ собою вла- 
дфльца, а желаеть, чтобы эта ферма стала его личною собетвен- 
ностью. Губерналоръ великаго Штата Ньюо-1орка’ становится 
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почему-то на сторону этого нахала, вооружаясь противъ ни въ 
чемъ неповиннаго насл®дственнаго владфльца даннаго помфетья 
и предлагаеть ему безъ всякихъ разсужденй продать то, что 
тоть вовсе не имфетъ желашя ‘продаваль, да къ тому же еще 
за сумму значительно меньшую противъ настоящей цЪнности 
этого участка. РазвВ это не возмутительно?! 

— Хотфлось бы мнЪф знать, какое употреблеше посовзтуетъ 
послф того Его Превосходительство сдфлать бывшему владфльцу 
той земли, которая, по его настоянщю, должна была быть про- 
дана, изъ т№хь денегь, которыя злополучный ех-землевла- 
дЪлецъ выручить отъ этой. насильственной продажи? Быть мо- 
жетъ, онъ посовзтуеть ему купить другое помфотье и построить 
тамъ новый домъ съ тЪмъ, чтобы ихъ у него снова отняли, какъ 
только какой-нибудь другой арендаторъ вздумаеть вошять. объ 
аристократизм}, доказывая свою преданность демократизму тм, 
что изгоняеть неповиннаго ни въ чемъ человЪка изъ его род- 
ного гнЪзда съ тёмъ, чтобь занять его мзста. Нечего сказать, 
хорошее положене! 

— Я нахожу твои замВчашя, Хёгоъ, весьма двльными; ды 
ствительно, теперь землевлад®льцамъ остается только строить 

“свои дома на колесахъ, для того, чтобы имЪть возможность ие- 
ремфщать свое жилье съ одного мфета на другое, въ случа, если 
кому изъ арендаторовъ придетъ фантазя принудить его продать 
свой наслЪцотвенный участок. 

Въфроятно, нашьъ разговоръ на эту тему затянулся бы очень 
долго, если бы насъ не прервалъ приходъ дядюшкинаго бан- 
кира, который положилъ конець возмъ нанимъ размышленямъ 
по этому вопросу. 
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По истин, для каждато американца, прожившаго долгое 
время вдали отъ своей родины, узнать о томъ, что тамъ, въ его 
родной странЪ, разыгрываются явления и сцены, достойныя ис- 
торм среднихъ вФковъ, было, конечно, не маловажной новостью! 


УжАСОИ СОЯ 


И это та самая страна, которая гордилась не только тЪмъ, что 
служить убфжищемъ для возхъ обиженныхъ и угнетенныхъ, но 
и ТВмъ, что свято охраняетъ права каждагф человЪка! Вее то, 
что мн теперь пришлось узнать, огорчало меня до крайности. 
За все время моихъ скиташй по чужимъ краямъ я привыкъ 
думать, что Америка страна самой нелицепрятной справедли- 
вости и передовой, образцовой внутренней политики, и теперь 
мн жаль было утратить эту иллюзию. 

Между тЪмъ дядя и я безотлагательно рЪшили вернуться 
на родину; это рАшеше, кромф того, настоятельно предписы- 
вала намъ и осторожность. МнЪ исполнилось недавно 25 лЁтъ, 
тоть возрасть, когда я могь вступить въ безконтрольное упразв- 
лее и пользоване вофмъ своимъ состоящемъ. Въ письмахъ, 
полученныхъ моимъ бывшимъ опекуномъ, а также и въ н}- 
которыхъ газетахъ, упоминалось ‘о томъ, что н®которые изъ 
арендаторовь помфстья Равенснэсть также примкнули КЪ 
союзу антирентистовъ, дфлали взносы/ на содержае инд- 
ченсовъ и становились настолько же опасными и ненадежными 
людьми, какъ многе друме въ отношен1и всякаго рода насимя, 
разрушеня и уничтожешя, хотя и продолжали еще покуда пла- 
тить ренту за мои земли. 

Согласно нашему рьшен!ю, мы тотчасъ же приняли вов не- 
обходимыя для того м®ры, чтобы могли выфхать какъ можно 
скорзе изъ Парижа, съ тёмъ, чтобы въ послЪднихъ числахъ 
мая быть уже у себя на мЗетф. 

— Стоить только подумать, —говориль дядя между разнаго 
рода распоряжемями и указаюмями Анри и другимъ служа- 
щимъ,— стоить только подумать, до какихъ абсурдовъ могутъ 
доходить люди, когда они начинають въ чемъ-либо пересали- 
вать — будь то въ политик, въ релийи или же даже просто 
въ мод Такъ, напримфръ, существуютъ журналы «свободнаго 
обмфна», которые считаетъь за велий прогрессъ въ понятяхъ 
и взглядахъ препятствоваль землевладльцу и арендатору заклю- 
чаль между‘с0бою тВ условя, какля для нихъ болфе всего удобны и 
прятны, и возмущаются какъ чЬмъ-то чудовищнымь установ- 
лешемъ таксы Для извоЗЧиковЪ, чтобы оправдаль принципъ сво- 
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боды и свободной торговли; по ихъ мн®вйю, несравненно лучше, 
чтобъ нанимающиЙ извозчика такъ же, какъ и извозчикъ, стояли 
и мокли подь дождемъ, торгуясь относительно цЪны въ 
часъ или въ конець. Н%Ъть, положительно я не могу понять, 
какъ могуть люди мириться съ своею собственнею непосл®до- 
вательностью! Да, кстати о непосл®довательностяхъ! я хотлъ 


_ оказать, что теб слфдовало бы разотаться съ однимъ стран- 


нымъ украшенемъ надъ твоимъ м\®стомъ въ церкви. 

— Я не совозмъ васъ понимаю, дядя! 

‘— Да развз ты забылъ, что надъ вашимъ фамильнымъ 
мЪетомъ въ церквз Св. Андрея, въ Равенснэств красуется 
ых а рЬ№знаго балдахина. 

хъ да, теперь я вспоминаю; дЪйствительно, это весьма, 
о зное украшен!е; я всегда находилъ этотъ навфеъ не 
только вычурнымь и ни къ чему не нужнымъ, но и лишенным 
_ всякаго вкуса и емысла. 

—- По словамъ мистера Доннингь, въ числ другихъ сфтовашй 
и претенз противъ тебя одною изъ причинъ является и твое 
м%ото въ церкви, украшенное въ знакъ отличя отъ м%Зоть осталь- 
ныхъ прихожанъ этимъ громосткимъ балдахиномъ. Конечно, 
если бы эта скамья, укралненная т%мъ же балдахиномъ, принад- 
лежала, напримЪ®ръ, семь Ньюкемъ, никто не вздумалъ бы обра- 
щать внимаше, а въ данномъ случа онъ порождаеть зависть— 
его считають аттрибутомъ и проявлевемъ твоей кичливости. 

— Да, вздь, не я же его тамъ поставиль, мн даже въ го- 
лову не приходило, что это знакъ отлищя, я принималъ его 
просто за украшеве самаго здашя церкви! 

— Но все же надЪюсь, что и ты того мнЪня, "Хе, что 
въ церкви и на кладбищ не должно быть никакихъ свВтекихъ 
отлич, такъ какъ и передъ Богомъ, и передъ смертью вс\Ъ 
люди равны. Я, вообще, всегда быль противъ этого и возму- 
щалея всякаго рода привилемями въ собраши вЗрующихъ и 
среди прихожанъ одной и той же общины. 

`_ Безъ всякаго сомн%вя, дядя, я согласенъ съ вами, и 
отнюдь не прочь убрать этотъ старинный балдахинъ, но, тмъ 
` не менфе, я не могу понять, какое можеть быть соотношене 
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между этимъ старымъ и безобразнымъ украшешемъ и вопро- 
сомъ ренты и нашими законными правами. 

— Все д№ло въ томъ, что когда причины безосновательны, 
то неизбфжно приходится нагромождать аргументы всякаго рода 
съ исключительной цзлью сбить съ толку логику. Но довольно 
объ этомъ! намъ предстоитъ еще заниматься этимъ вопросомъ 
гораздо болфе, чфмъ бы мы того желали. Ты знаешь, что въ 
числ множества полученных мною посемъ есть таки по письму. 
отъ каждой изъ моихъ воспитанницъ. 

— А, это, дйствительно, отрадная для меня новость, —шут- 
-ливо воскликнулъ я. 

— 060Ъ онЪ, благодареше Богу, здоровы и пишуть очень 
мило; право мнф хочется похвастать теб письмомъ Генретты, 
которое, по истинЪ, дЬлаеть ей честь. Я сейчасъ принесу его 
теб сюда, оно осталось въ моей комнат}, на стол$.—И съ этими. 
словами дядя направился въ свой кабинетъ. 

Теперь мнз слЗлуетъ посвятить читателя въ одинъ секретъ, 
имВюпий нЪкоторую связь съ посльдующимъ. Передъ моимъ 
отъздомъ изъ Америки мнЪ очень настоятельно совфтывали 
помолвиться съ одной изъ трехъ дЪвицъ, а именно: Генреттой 
Кольдбрукъ, или Анной Марстонъ или же Оппортюнити Ньюкемъ. 

Миссъ Генрета Кольдбрукъ была дочь гордаго надменнаго 
англичанина хорошей семьи, челов ка богалато, переселившатося 
вслВдотв!е какихъ-то политическихь взянй въ Америку, ко- 
торую онъ считалъ землей обЪтованной для всякихъ спекулящй. 
На самомъ же дзлЪ онъ сильно подорвалъ свои капиталы этими 
спекулящями и, вЪроятно, раззорился бы въ конецъ, если бы 
только не умеръ во время. 

Единственная дочь его наслздовала, однако, послЪ его смерти 
прекрасное помЪстье, которое, подъ добросовестной опекой и въ 
рукахъ ея дФятельнаго опекуна, моего дяди Ро, стало давать 
не мензе 8 тысячъ долларовъ годового дохода. Это значитель- 
ное состояне д?Ълало Генретту Кольдбрукъ весьма желанною 
невзстой для большинства изъ молодыхъ людей. Изъ писемъ 
бабушки моей мнЪ было извфетно, что волЪдотве кое-какихъ 
деликатныхъ намековь со стороны моего дяди въ душ этой 
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молодой двушки зародилось ко мнЪ какое-то еще смутное 
чувство, которое я всецзло приписалъ простому любопытетву. 

Мисоъ Аннь Мартонъ была также не бздная наслЗдница, 
но конечно, не могла соперничать въ этомъ отношени съ мисеъ 
„Кольдбрукъ, у нея было не болВе 3 тысячъ долларовъ еже- 
годнаго дохода и маленьюй, скопленный ею изъ процентовъ 
капиталъ. Два ея брата были путилы и 0безъ толку мотали 
отцовское наслЪдство, но миссъ Аннь была воспитана своей 
разумной матерью въ прекрасныхъ строгихъ правилахъ и вс 
отзывались о ней, какъ ‘о дЪвушк красивой, умной, скромной 
и во всфхъ отношеняхъ прекрасной. 


Миссъ Ошюртюнити Ньюкёмъ слыла красавицею Равен- 


снэста, селешя, расположеннаго на моей землЪ. Это была такъ 
назывлемая, сельская красавица, съ сельскимъ образовавемъ и 
воспиташемъ, и сельскими манерами. Оппортюнитти была дочь 
Овида, а Овидъ былъ сынъ Язона Ньюкёма—вс} они отъ отца 
къ сыну наслЗдовали небольшой домишко, построенный дому 
теперяшняго его владфльца на моей земл, арендованной ими 
на долый срокъ. Это жилище воть уже 80 лЪтъ носило назва- 
ве дома Ныюкбмъ, а его владЪльцы въ течеше взего этого 
времени арендовали У монхъ предковъ: мельницу, шинокъ, 


и ферму, ближайшую къ селеншо Равенсность. При этомъ я 


прошу замЪтить, что семья Литльнэджъ владфла Равенснэстомъ 
и всфми прилегавшими къ нему землями гораздо ранЪе, чВмъ 
на одномъ изъ ихъ участковъ поселилась семья Ньыюкбмъ. 
Я преднамВренно о томъ напоминаю читателю, такъ какъ въ 
очень непродолжительномъ времени онъ будеть имЪть случай 


убфдиться въ томъ, что нЪкоторые. люди были весьма склонны. 


забыть объ этомъ. 

У Ошюртюнити быль братъ по имени Сенека, или Сёнеки, 
какъь самъ онъ выговаривалъ свое имя. Такъ какъ семья Нью- 
кемъ въ течене трехъ поколЪнй была близка нашей семьЪ, и 
такъ какъ молодой Сенека добился до адвакатуры и могъ счи- 
таться до извЪстной степени человЪкомъ съ нЪкоторымъ обра- 
зован1и, то мнЪ иногда случалось бываль въ обществв брата и 
есетры Ньюкёмъ. Оппортюнити выказывали чрезвычайную при- 
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вязанность къ моей бабушкв и моей, тогда еще маленькой се- 
стренкЪ, и, повидимому, очень охотно бывала въ „№6“, какъ 
въ обЗденномъ  разговорв принято было называть напгь домъ 
въ помфетьв Равенэнстъ, отъ котораго и самое селеше полу- 
чило ©вое имя; мнЪ нерфдко приходилось испытываль на 
себЪ чары миссъ Оппортюнить, при чемъ я принужденъ со- 
знальея, что она никогда не упускала случая испробовать на 
мн свое искусство. 

Но возвратимся къ дяди къ письму миссъ Генретты. 

— Воть оно! весело воскликнулъ мой опекунъ, входя съ 
письмомъ въ рук въ нашу столовую. гдВ я его все время ожи- 
даль! — Прелестное письмо, честное слово! Какъ-бы охотно я 
прочель тебВ его все цфликомъ, но объ мои барышни заставили 
меня передъь отьЪздомь обЪщать имъ, что я не покажу ихъ 
писемъ никому, т. е. тебф. Но тЪмъ не менфе я того мня, 
что переписка этихъ молодыхъ дЪвушекъ стоить того». чтобы 
поинтересоваться ею, и мнЪ кажется, что я съумВю прочесть 
тебЪ небольшой отрывокъ изъ этого письма. 

— МнЪ кажется, что лучше было бы этого не дфлать; вЪдь 
это; так сказать, изм?на и я не желалъ бы быть въ этомъ дВлЪ 
соучастникомъ; если миссъ Кольдбрукъ не желаетъ, чтобы я 
читаль ея письма,то она, вфроятно, не пожелала вы, чтобы и 
вы ихъ мнЪ читали. 

Дядя взглянуль на меня при этомъ н®околько укоризненно. 
Между тВмъ, онъ вее еще продолжаль держать въ рукахъ раз- 
вернутое письмо, пробЪгая глазами нфкоторыя строки то улы- 
баялсь, то посмЗиваясь себф подъ носъ, то восклицая почти въ 
этомь родЪ: «какъ это остроумно»! «какъ прелестно»! «какая 
въ самомъ дфлЬ милая дЪвушка»! какъ-бы желая возбудить 
мое любопытетво, но я по прежнему оставался совершенно 
безучастенъ, и потому дядв пришлось волей-неволей умЪфрить 
свой энтузазмь и`отложить въ сторону это письмо. 

— Да, сказаль онъ, по н$®которомъ размышлени, не ли- 
шенномъ извфетной доли недоумВя, какъ я замЪтилъ,—я ув}- 
ренъ, что эти барышни будутъ очень обрадованы нашимъ воз- 
вращешемь; въ послЪднемь письм$ я извЪщаю матушку о томъ, 
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что мы вернемся осенью, приблизительно въ октябр®, ну а 
теперь окажется, что мы ужъ будемъ дома въ начал 1юня. 

— Я увфренъ, что сестра моя Пэигть будеть въ восторг», 
что же касается другихъ дфвицъ, то полагаю, что у нихъ най- 
дется такое множество знакомыхъ и друзей, которыя ихъ те- 
перь интересуютъ, что имъ наврядъ-ли есть время думать о насъ. 

— Ты кь нимъ несправедливъ, Хёгеъ; изъ ихъ писемъь я 
вижу, что онф относятся къ обоимъ намъ съ живЪйшимъ ин- 
‘тересомъ. | 

— Понятно! воскликнуть я,— какая молодая дЪвушка въ 
наше время ожидаеть безъ н®которыхь радостныхъ надежду, 
возвращене пожилого и богатаго друга?!—не безъ иронш уро- 
НИЛЪ Я. 

Мой дядя возмутился: 

— Ну въ такомъ случаз ты, право, не стоинть ни одной изъ 
нихъ! 

— Благодарю васъ, дядя! 

— Твои слова не только тлупы, “но и дерзки, мой милый; 
Кром того, я думаю, что ни одна изъ двухъ тебя въ мужья 
не пожелаеть, даже и въ томъ случа, если-бы ты вздумалть 
завтра же предложить имъ себя въ мужья. 

— Я радъ этому вЪрить; въ ихъ же  интересахъ, мн% 
кажется, что было-бы болЪе чфмъ странно , еслибы онЪ 
приняли предложене человЪка, которато онф почти не знаютъ, 
не видавши съ тхъ поръ, какъ ему минуло 15 лЪть. 

Мой дядя разсмЪялся, хотя и было видно, что онъ всфмъ 
этимъ разговоромъ очень огорченъ; такъ какъ я старика лю- 
билъ сердечно, то посшишилъ перемЪнить тэму разговора и 
и весело сталь обсуждать нашь близюй отьЪздъ. 

— А знаешь, Хёгеъ, какая у меня явилась мысль, —вдругъ 
неожиданно воскликнулъь дядя, онъ въ нВкоторыхъ вещахъ 
имфль нЪчто такое почти юношеское, что объясняется, быть 
можетъ, тзмъ, что онъ всю свою жизнь прожилъ беззаботнымъ 
холостякомъ;—мнЪ вздумалось записаться на пароходз подъ 
чужимъ именемъ,—людей нашихъ мы можемъ отправить черезъ 
Ливерпуль, не правда-ли, это будеть забавно?! 
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— Да, даже очень, — отозвался я—такъ пусть же это будеть — 
дфло рфшеное. 

Два дня спустя наша прислуга, т.е. дядинъ Джакобъ и 
мой Губертъ, отправились въ Англию, а мы направились прямо 
въ Гавръ. У меня съ дядей было болышое фамильное 
сходство и потому насъ принимали безъ труда за.отца съ сы- 
номъ, мистера Давидсонъ старшаго и мистера Давидсонъ млад- 
шаго изъ Мэраланда. Въ пути не произошло рфшительно ничего 
такого, о чемъ бы стоило упоминать, разв что только, перечи- 
тывая еще разъ свои газеты и письма, дядя пришель къ пе- 
чальному заключению, что антирентистическое движеше приняло 
тамъ, у насъ ‘на родинЪ,гораздо боле серьезные размфры, чВмъ 
онъ продполаталъ въ начал$. Одинъ изъ пассажировъ, недавно 
побывавиий въ Нью-Торк, сообщильъ намъ, что землевлад®ль- 
цамъ положительно не безопасно появляться на своей терри- 
тори, такъ какъ всякаго рода оскорблешя, насмВшки, издЪва- 
тельства, личныя обиды и даже смерть могли быть слВдотнемт 
подобной смЪлости со стороны землевладфльца. ВнЪ всякаго со- 
мн®ня, дЪло близится къ серьезному и можеть быть крова- 
вому кризису. 

Обсудивь надлежащимъ образомъ эти подробности, мы съ 
дядей р\нили устроиться такимъ образомъ, чтобы согласоваль 
наши матемальныя разечеты съ требуемой данными к. 
осторожностью. 

Я поясню далфе въ нЪсколькихь словахъ, въ чемъ. именно 
состоялъ нашгь планъ: дЪло въ томъ, что намъ необходимо было 
лично побывать въ Разенэнет}, хотя это, конечно, могло быть 
опасно для насъ, тВмь болфе, что самал усадьба нала находи- 
лась въ самомъ центрв помфотья и добраться туда было въ 


данный моменть при столь недоброжелательномь настроеши- 


нашихъ арендаторовъ во всякомъ случа весьма рисковано. 
Но обстоятельства благопраятствовали намъ отчасти; насъ 
ожидали не ранфе осени, благодаря чему мы могли, быть мо- 
жеть, незамтно добраться до нашего родоваго гнЪзда. 
Путешествие наше съ одного континента на другой про- 
должалось всего 9 сутокъ. Въ концф мая мы увидЗли однажды 
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подъ вечеръ точно ‘выплывийе изъ моря маяки и волВдъ за 
ними весь красивыв берегь Нью-Джерсей сталь ‘выплывать 
изъ-за тумана. Но воть на ветр$чу судну вызхали лоцмана, 
дядя мой тотчасъ же уговорился съ однимъ изъ нихъ, чтобы 
онъ насъ немедленно доставиль въ городъ. Въ моментъ, когда 
мы сходили на берегь, городек1е часы въ Нью-Горкв били 8. 
У каждаго изъ насъ было по собственному дому въ город», 
но намъ не хот»лось останавливаться тамъ. Во-первых, потому, 
что они оба были въ настояшеее время пусты, за исключенемъ 
одного или двухъ слугъ, которые, конечно, не преминули-бы 
узнать’ насъ, а этого то намъ хотфлось избЪжать. 

Джекъ Деннингъ, который въ сущности былъ скорзе наиимъ 
другомъ, чЪмъ повфреннымъ, имзль на Чомберъ-Стритъ не- 
большую холостую квартиру, а это было именно то, чего намъ 
требовалось и потому мы съ дядей направились прямо туда, 
избЪгая боле шумныхъ и людныхъ улицъ изъ опасеня быть 
встрёчены и узнаны кЪмъ-либо изъ своихъ знакомыхъ, 
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Надо сознаться, что Нью -Торкъ при всей величинЪ 
жалкаго вида городъ; меня онъ поразиль своими р№зкими кон- 
трастами мраморныхь дворцовъ бокъ-объ-бокъ съ самыми жал- 
кими деревянными лачугами и безобразнзйшими тротуарами, с0- 
державшимися въ страшгномъ безпорядк$. Городъ этотъ, безспорно, 
можеть назваться выдающимся, какъ живое доказательство духа, 
предиримчевости американцевъ, ихъ грандюзныхъ замысловъ, 
и массы крупныхъ дфль и денежныхъ оборотовъ, но онъ не 
можетъ стать наряду съ Лондономъ, Парижемъ, Вфной и Пе- 
тербургомъ по красот и великолфшю своего вн\ииняго вида. 

По пути дядя сказалъ: — Знаешь ли, Хётоъ, если бы мы 
направились къ кому бы то ни было другому, а не къ Ден- 
нингу, то намь не было-бы никакой надобности быть узнанными 
прислугой, такъ какъ здфеь никто прислугу не держить дол%е 
полугода, здфсь слугь мфняють поминутно; но Деннингъ ста- 


Въ краткихъ словахъ, мой дядя передаль ему свое желане: 
сохранить на время инкогнито и высгазыль ему на то свои 
причины. Деннингь выслушаль его, какъ бы не зная, одобрять 
ему или же порицать этоть премъ. (Обсудивъ его въ общихъ 
чертахъ, рЪшено было обсудить этоть вопросъ болфе основа- 
тельно впослВдотви. 

— Ну, а теперь скажите мн, мой добрый другъ, что 
слышно: объ этомъ антирентистовскомъ движени, что оно разви- 
вается, или же затихаеть? 

— Повидимому, оно какъ будто простановилось. но въ 
сущности оно все крфинеть съ каждымъ днемъ; надо готовиться 
теперь къ тому, что эти пагубныя теори и доктрины будутъ, 
пожалуй, облечены силой общеобязательнаго закона, ставъ сами 
по себЪ закономъ. 

— Но какъ можеть даже законъ вм®шаться. въ услошя 
и уговоры, уже разъ существующие? Верховный судъ Сосдине- 
ныхъ Штатовъ заставить признать нашу -правоту и огра- 
дить насъ отъ подобнаго насимя. 

— Да, на это только и остается еще разсчитывать поря- 
дочнымъ людямъвъ нашей странЪ, но, въ сущности, уже этому 
дфлу положено начало: поднять вопросъ объ обложеши нало- 
томъ ренты. 

— Но вЪдь это акть возмутительной несправедливости, 
который можеть оправдать даже и явное сопротивлене съ не- 
меньшимъ основанемъ, съ какимъ было оправдано сопротивлене 
нашихъ предковъ по отношеню къ несправедливымъ нало- 
гамъ Великобритани. 

— Конечно, и тфмъ болфе, что вЪфдь землевладлець уже 
платить извфетный налогь съ каждой фермы, который вы- 
водится изъ арендной платы и включенъ въ первоначальное. 
законное услове его съ арендатором; этоть поземельный налогь 
уплачиваеть онъ, т. е. землевладфлець; ну, а теперь думаютъ 
обложить налогомъ еще и самую получаемую за свою землю 
арендную плату. И что обидно, что этогь новый налогъ с0з- 
дается отнюдь не съ цфлью увеличеня общественныхъ дохо- 
довъ, которые, по общему признано, въ этомъ отнюдь боле 


не нуждаются, а съ ИСКлЮЧИтельльиь намренуемть скорЪе заста- 
вить землевладфльцевъ распроститься со своими помфетьями. 

— Но осуществится-ли этотъ проектъ новало обложеня нало- 
гомъ самой суммы ренты? Хотя, въ сущности, лично насъ, вфдь, 
это вовсе не касается, у насъ усломя сдЪланы вс на три 
поколвня. 

— Такъ что-же изъ этого? про такой случай им\ется въ виду 
новый законъ, гласяпий, что впредь всзмъ землевладфльцамъ 
строго воспрещается закабалять людей на болЪе, чфмъ пяти- 
лЬтнШ срокъ. 

— Ахъ, Боже мой!—воскликнулъ я,—да кто же будеть такъ 
глупъ, чтобы вотировать такой законъ съ ифлью уничтоженя 
ненавистнаго аристократизма и даль какя-нибудь преимуще- 
ства арендалорамъ?! 

— Да, да, смЪйтесь, молодой человЪкъ, сколько вамъ’будеть 
угодно,—добавилъ Деннингъ, —а только таковъ проекть нашихъ 
законодателей. 

— Но цфлый мръ считаетъ условя на долмИ срокъ бла- 
годфяшщемъ и облегчешемъ для арендатора, и измЪнить это 
никто не въ силахъ, да и кь тому, гдВ-же смысль въ этомъ 
проектированномъ налог? Если я съ каждыхъ 1000 долларовъ 
получаемой много ренты заплачу по 55 сентовь *), какъ того 
требуеть оть меня новый налогь, то кто-же можетъ полагать, 
что ради такихъ грошевыхъ налоговъ я соглашусь разстаться 
съ своими землями, доставшимися мн® отъ моихъ предковъ, 
которые вотъ уже пять поколВн!Й владфли ими? 

— Прекрасно, милостивый государь, все это прекрасно! Но 
я вамъ оть души совфтую никогда не говорить о вашихъ пред- 
кахъ; въ наше время ни одинъ землевладВлець не можеть 
безнаказанно упоминать о нихъ. 

— Да я говорю о нихъ вЪдь только для. того, чтобы на- 
помнить о своихъ правахъ на родительскя земли и имущества. 

— Иэто было-бы, дЪйствительно, взекимъ аргументомъ, если- 
бы вы были арендаторомъ, но у землевлад®льца это означаеть 
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лишь аристократическую гордость, орет не можетъ быть тер- 
пима въ Америк, стран свобо; 

— Право, мнЪ кажется, те дядя Ро,— что у насъ весь 
мфовой порядокъ вещей опрокинуть вверхъ-дномъь и что у 
насъ права какой-нибудь семьи не возрастаютъ, а уменьшаются 
съ течешемъ времени. 

— Да, безъ сомнЪшя!-—отозвалея Деннингъ,—и хотя мн не 
хочется предсказывать заранфе’ результаты вашей поЪздки ин- 
когнито въ вашь Равенснэсть, но скажу вамъ прямо, вамъ 
многому . придется поучиться! 

— Посмотримъ,—но вернемся еще разъ къ вопросу о но- 
вомъ налог: такъ какъ Ренсиларовъ, насъ и многихъ другихь 
богатыхъ землевлад льцевъ, имбющихъ долго-срочные контракты 
и условгя, этотъ пустяшный залогъ, какъ говорить Хёгоъ, ко- 
нечно не принудить ихъ уничтожить эти услошя и отказаться 
оть своихъ земель, то въ чемъ же цфль, этихъ господь которые 
вотирують этоть законъ? ы 

— Какая цфль? да никакой другой, какъ только заслужить 
почетное звавше друзей народа, а не друзей землевладЪльцевъ, 
что должно явствовать изъ того, что никто не станегь облагать 
налогами своихъ друзей, когда, въ сущности, вътомъ нЪть ни 
малЪйшей надобности. 

— Но что оть этого выиграеть та часть народа, которая 
предетавляеть собою классъ антирентистовъ? 

— Да ровно ничего! и жалобы ихъ, и ихъ алчныя вождельшя 

останутся все т№-же, если только не заговорять еще громче, 
такъ какъ рышительно ничего изъ того, чего они желають, не 
можетъ быть осуще“твлено никакими законными мЗрами. 
_ НЪтъ надобности скрывать отъ самихъ себя непреложную 
истину, что у насъ ко всякому дфлу неизбЪжно примфшивается 
такое дьявольское чувство безпощаднаго эгоизма, которое такъ 
превозносится и такъ часто призывается, что, право, каждый 
человЪкъ, руководствующйся какимъ-нибудь принципомъ нрав- 
ственности, положительно кажется смВшнымъ. 

— Да, это такъ! а знаете-ли вы, чего въ сущности желаютъ 
арендаторы Равененэста?—спросилъ мой дядя. 
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— Они желаютъ получить въ полное свое владфнйе всЪ 
земли Хедса и болЪе ничего, могу васъ въ томъ увзрить. 

— А на какихъ усломяхъ?— полюбопытствовалъ узнать и я. 

— На самыхъ льготныхъ для ихъ пустыхъ кошельковъ; 
понятно, впрочемъ, есть нЪкоторые, которые предлатаютъ и 
высшую цЪну. 

— Да я вовсе не желаю продаваль свои земли ни за раз- 
умную, ни за неразумную цзну. Что мнЪ прикажете дзлать въ 
вырученными деньгами? ПрюбрЪсти новыя земли? но къ чему 
же, когда я предпочитаю всякому другому помЪетью то, ко- 
торымъ я теперь владю! 

— Вы, милостивый государь, не имфете никакого права въ 
свободной и либеральной стран, насмишливо возразиль Ден- 
нингъ, —предпочитать одну собственность другой, въ особенности, 
когда друге имЪютъ на нее свои виды. ВЗдь ваши земли арен- 
дуются честными трудящимися фермерами, которые могутъ 
обЪдать и ужинать и не на серебр», и предки которыхъ... 

— Позвольте! прерваль я, смЪясь, своего милаго ,собес}д- 
ника,—ни одинъ человЪзкъ не въ правз говорить 0 своихъ 
предкахъ, въ такой либеральной странЪ, какъ наша. 

—щ Да, совершенно взрно, ни одинъ человзкъь изъ числа 
землевладльцевъ; но арендаторы, это особь сталья, имъ позво- 
ляется вести свой родъ хоть отъь Мафусанла ‘или Мельхиседека, и 
вести свою тенеаломю хотя-бы черезь тысячи поколЬнЙ, и. 
знайте, что каждый арендаторъ иметь право требовалъ, чтобы 
его фамильныя чувства всфми были уважены, такъ, напримфръ, 
его отецъ насадилъ эти овощи, эти деревья, и ему нравятся 
яблоки этого сада несравненно больше веЪхъ остальныхъ су- 
цществующихь въ мфЪ яблокъ. ДФдъ его ‘чавоживалъ, обра- 
ботывалъ эту землю и сдзлалъ изъ нее настоящее золотое дно, 
а его прадФдъ, прекраснЪйний, честнЪйций человЪкъ, взяль эту 
землю совершенно невоздВланной, въ первобытномь состоянии 
и своими руками вырубилъ лфеъ и посфяль Хаба. 

— За что онъ былъ вознагражденъ сторицей, иначе онъ 
бы за это дфло и не взялся! Я тоже имфлъ прадФда, надЪюсь, 
что это не будеть чрезмфрно аристократично, если я объ этомь 
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упомяну, и этотъ прадЪдъ мой, также прекраснЪйний и чест 
нЪйший человфкъ, отдалъ другому, себ подобному прекраен®й- 
шему и честному человЪку, въ аренду свою землю, и въ про- 
должеше цфлыхъ шести лЬтъ не бралъ съ своего арендатора 
ни гроша арендной платы, чтобы бфдняга могъ 'надлежащимъ 
образомъ обзавестись хозяйствомъ и обжиться прежде, чёмъ на- 
чать уплачивать владЪльцу столь незначительную годовую ренту, 
какь синсъ-пэнеъ *), или щмиллина *®) съ акра, причемъ 
земля эта оставалась за нимъ въ трехъ поколЪтяхъ. 

— Ну, ужь довольно говорить объ этомъ! -— воскликнулъ 
дядя Ро, —всяюй такъ знаетъ, что бВлое— бЪлое, а черное-— черное! 
Скажите-ка мнЪ лучше, Джэкъ, камя вы имЪете извзетя о 
нашихъ барышняхь и 0 моей уважаемой малушк? 

— Она въ настоящую минуту находится въ Равенсност®, 
а такъ какъ барышни не соглашались отпускать ее туда одну, 
то вбЪ онЪ№ отправились туда-же вмЗстВ съ нею. 

— Какъ-же вы могли допустить, Дениингсъ, чтобы они 
одн№ позхали туда, гдЪ все кругомъ находится въ полнЪйшемъ 
возмущени?— съ упрекомъ обратился дядя къ своему племян- 
нику. 

— Я не пофхаль съ ними, Деджь Митль и Эджъ, по той 
простой, но основательной причинЪ, что не имфлъ желашя быть 
вымазань деглтель ‘и осытань перомь *®). 

— Такь вы предпочли, чтобы такъ надругалиеь надъ 
ними вм\сто васъы-—уже съ негодованемъ воскликнуль дядя. 

— Н\ть, Ро, вы можете сказать все, что вамъ только взду- 
мается дурного объ этихъ мнимыхъ друзьяхъ и сторонникахъ 
народа и свободы, стремящихся во чтобы-то.ни стало лишить 
‚ насъ всякой свободы, но даже и о нихъ нельзя сказать, чтобъ 
женщин» могла грозить въ АмерикВ какая-бы то ни было 


*) Сиксо-пенсь мелкая англйская монета — стоимостью въ 
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серьезная опасность, даже и въ томь случаЪ, если это— амери- 
канцы и антирентисты или даже сами переряженные красно- 
коже. Не подлежить сомнЪнио, что, въ сущности, ни валиа, мать, 
ни барышни не рискуютъ ничВмъ, но тЬмъ не менЪе р$дкая 
женщина не побоится отправиться въ среду возхъ этихъ не- 
довольныхъ и въ душВ ненавидящихь ее людей. Я убЪжденъ, 
что такихъ женщинъ, обладающих такою смзлостью, найдется 
не много въ цфломъ нашемъ Штат, а женщинъ въ ея 
возрастф, пожалуй, ни одной, а также и. нашимъ молодымъ 
дЪвушкамъ это дфлаетъь болыпую честь. Вся наша городская 
молодежь въ отчаянши отъ мысли, что эти три прелестныя о- 
зданя живуть теперь въ такой средЪ, гдЪ имъ ежеминутно 
грозятъ обиды и оскорбленя. ВЪдь ваша матушка ужъ вызы- 
валась въ судъ, вы слышали объ этомъ, Ро? 

— Вызывалаеь въ судъ?! моя мать?! Да развз она кому 
должна хоть грошъ? или что могла сдЪлаль, чтобы навлечь на 
себя этогь срамъ? ы 

— Да ровно ничего! На-дняхъ я узналь то же и о Ренесела- 
рахь; одинъ изъ нихь былъ обвиненъ въ томъ, что взяль въ 
займы деньги, чтобы уплатить перевозчику-лодочнику, иерево- 
зившему его на тоть берегь рЪки, протекающей у самаго его 
дома, а его жена была призвана въ судъ за какой-то картофель, 
который она яко-бы покупала на улицахъ города Альбани. 

— Но что это за чушь!-—воскликнулъ я, конечно, никому 
изъ Ренеселаровъ нЪть надобности у кого-бы то ни было зани- 
маль деньги, чтобы заплатить какой-нибудь гронгь лодочнику- 
перевозчику; да, наконецъ, этоть послфдвйй всегда повзрилъ- 
бы ему этоть пятакъ въ кредитъ, зная, что мистер Ранесе- 
ларь заплатить ему втрое. Точно также и ни одна изъ его 
дамъ не пойдеть покупать на улицу картофель, такъ какъ ихъ 
огромные огороды и плантащи поставляють имъ въ избыткь 
всяк1е овощи и зелень. 

— Вы, какъ я вижу, захватили съ с0бою изъ ОВ нЪ- 
которую долю логики, но здфеь у насъ этотъ товаръ совефмь 
ни къ чему не пригоденъ. Е 

Изъ письма ша4аше Литльпэджь мн извфотно, что на нес 
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подали въ судъ за какмя-то 27 паръ батинокъ, яко-бы достав- 
ленныхъ ей какимъ-то сапожникомъ или балимачникомъ, кото- 
раго она никогда не видала и о которомъ даже никогда ничего 
не слыхала. 

— Такь воть ихъ новые премы — безпокоить землевла.- 
дфльцевъ съ цфлью заставить отказаться отъ своихъ земель! 

— Именно такт! 

Немного погодя, дядя спросилъ опять: 

— Такъ моя матушка въ настоящее время пере®хала въ 
Равенснэсть, чтобы глядЪть прямо въ лицо врагу? 

— Да, и прекрасныя, и благородныя барыптни наши также 
всф три послЗдовали туда за ней. 

— Ве три? неужели и Аннь Маретонъ тоже? 

— Да, иона. 

— Это меня не мало удивляетъ: Аннь Маретонъ, такъ 
любящая миръ, тишину и спокойстве, какъ она не предпочла 
остаться с0 своей матерью, что было-бы вполнЪ естественно?! 

— И все-же она позхала въ Равенснэсть. И вы, я пола- 
гаю, сами знаете, Ро, на что способенъ этотъ кротый и мирный 
женсюй полъ, когда онЪ разъ приняли какое-бы то ни было 
рьшене. 

— Писала-ли вамъ моя матушка послф того, какъ посели- 
лась среди этихъ Филистимлянъ? 

— Да, три раза я получаль отъ нея письма; зная о моемъ 
намзрени посЪтить ее въ РавенснэстВ, она писала мнЪ, чтобъ 
я туда не Ъхалъ, предупреждая, что мое присутстые можетъ 
вызвать бурныя сцены и не принесетъ никому никакой пользы. 
Въ виду того, что арендныя платы должны быть выплачены 
не ранфе осени, и что теперь господинъ Хегоъ долженъ будетъ 
ужъ лично ветупить въ свои права и долженъ быль вскор% 
вернуться и самь заняться своими дфлами,—я не видалъ ни- 
какой надобности рискнуть испробовать на своей шкур дегодь 
и перо. 

— А Марта писала вамъ? 

— 0, прелестная Пэтти пишетъ мн% очень часто, в®дь мы 
съ ней издавна самые искренне друзья 


— Не пишетъ-ли она чего-нибудь о нашемъ старомъ негр® 
и индЪйць? 

— Да, какъ же, и Жаафъ и Сузкэзусъ оба живы, и я даже 
не такъ давно ихъ видфлЪ лично. 

— ВЪдь этимъ старикамъ, навЪрное, боле ста лтъ каждому, 
я знаю, что оба они вмфстВ съ моимъ дфдомъ участвовали въ 
войн» съ французами и ужъ тогда они были стар%е дЪда. 

— 0, негръ и краснокожй крфико цЪиляются за жизнь 
и очень живучи, если только они не пьяницы! Оба старца часто 
навфдываются въ Равенснэсть, и Марта мн» пишетъ, что чест- 
ный индфецъ до крайности возмущенъ этимъ пошлымъ и не- 
достойнымъ маскарадомъ, подражающимь его рабЪ и незаслу- 
женно порочащемъ ее. Я даже слышаль, будто Жаафъ пого- 
вариваетъь о томъ, что намренъ съ своимъ прятелемъ высту- 
пить въ походъ противъ этихъ ряженыхъ. Наиболзе нена- 
вистной для нихъ личностью является Сенека Ньюкемъ. 

— Какь, и онъ въ числ» антирентистовъ? 

— Да, онъ одинъ изъ главныхь зачинщиковъ всякаго рода 
безпорядковъ и смутъ. 

_ — Что-же теперь намъ остается думать объ Оппортюнити? — 
спросиль я, неужели она не принимаегь никакого участя въ 
этомъ народномъь движени? 

— 0, даже очень дЗятельное. Она бамая ярая антирен- 
тиска, но вмЪстВ желаеть оставаться въ наилучшихъ отноше- 
няхь съ своимъ землевладфльцемъ. Это значить пытаться слу- 
жить съ разу двумъ Господамъ: и Богу, и Мамону. Впрочемъ 
она одна изъ тысячи ей подобныхъ, двуличныхь въ этомъ 
дЪлЪ личностей. 

— ПоосторожнЪй, Джэкъ, нашь юный мистеръ Хёгоь пи- 
таеть восторженное чувство къ мисеъ Оппортюнити,— зам тилъ 
Деннингу мой дядя, —вамъ слФдуетъ быть боле воздержан- 
нымЪъ въ вашихъ характеристикахъ, мой милый другъ. Ну, а 
нашуъ современный Сенека, конечно, стралино возстаетъ на насъ? 

—щ Сенека добивается пробраться въ законодательный со- 
Р№ть, и потому весьма естественно, что онъ на сторонЪ изби- 
рателей. Кром того, в®дь родной братъ его арендуетъь вашу 
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мельницу, да_и самъ онъ заинтересованъ въ земл®, а потому им\- 
етъ желане стать собственникомъ самъ, точно такъ же, какъ и 
его брать. 

— Ну, полно, Джэкъ! займемся чВмъ-либо другимъ, а именно 
средствомъ пробраться въ наши владфвя, не будучи замЪчен- 
ными, такъ какъ я р№шилъ безповоротно повидать и ознако- 
миться поближе съ этими безумными людьми, впавшими въ 
самыя печальныя заблуждея волфдотве своей ненасытной 
алчности и вожделзнй. Я хочу лично ихъ послушать и поста- 
раться понять ихъ поведене и ихъ мотивы. 

— Смотрите, берегитесь ихъ бочекъ съ дегтемъ и мшковъ 
съ перомъ!-—засмЗялся, поддразнивая дядю, Джэкъ Деннингт.. 

ЗатЪмь мы принялись основательно обсуждать на свобод\ 
этотъ сложный вопросъ. Въ обычный часъ мы разошлись по 
своимъ комнатамъ, а на другое утро Деннингъ принялся двя- 
тельно хлопотать для насъ и о насъ. Въ числВ его знакомых 
было не мало людей, причастныхь къ театру, а потому онъ 
безъ особаго труда раздобылъ для каждато изъ насъ по парику. 
Было р\иено, что соръ Хегеъ Литльпэджь стариий приметъ на 
себя, ради этого случая, роль стараго н8мца— торговца дешевыми 
часами и золочеными серьгами, брошками, браслетами ит. под. 
вещами, а соръ Хегсъ Литльпэджь младиий— роль странствую- 
щшаго музыканта. Скромность моя воспрощаеть мн упомянуть 
0 томъ, на что я былъ_способенъ въ качествВ музыканта, но’ 
все жо я могу сказать, что въ отношеши и музыки, и изшя 
я быль не безъ таланта. 

Въ течене дня все было приготовлено, устроено, улажено, 
ия не мало посмЪялся, глядя на себя, въ своемъ новомъ на- 
рядф, стоя передъ зеркаломъ Деннинга. Однако, мы съ дядей 
сохранили ненарушимымъ законъ, которымь воспрещалось быть. 
переряженнымь и вооруженнымъ. Мы не имфли при себ ни- 
чего, кромф котомки съ золочеными бездфлушками и часами, 
представлявшими с0б0ю товаръ дяди и моего музыкальнаго 
инструмента. 
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На другой день я съ ранняго утра вырядился въ свой ко- 
стюмъ и отправился въ бибмюотеку Деннинга, гд№ досталъ тамъ 
запрятанныя гусли и принялся играть на нихъ съ больтимъ 
одушевлешемъ мотивъ св. Патримя, «бб. Райчей». Въ мо- 
менть самаго разгара увлечешя вдругъ скриннула дверь библ о- 
теки, и вытянувшаяся костлявая рожа ирландца Ларей просуну- 
лась въ щель, разинувъ ротъ чуть что не до ушей. 

— Откуда это васъ чортъь принесъ?—проговориль ирлан- 
децъ, при чемъ его личные мускулы какъ-то странно двигались 
и раздвигались, изображая на его лиц не то улыбку, не то 
гримасу.—ЛДа ради этой иЪсенки вы мнВ желанный гость; добро 
пожаловать. Но какимъ образомъ попали вы сюда? 

— Я прибиль аусъ Найе чт Ргейззеп, добродушно отвф- 
тилъ музыкантъ,—а фашь фатерландъ какой? 

— Да что ты жидъ, что-ли? 

— №! о пейИ я тобрая христанка, котите я, фамъ игра- 
еть янки тудель? 

—- Янки! Гропь и Молнйя! да вы разбудите моего госпо- 
дина! Ахъ, если бы не это, я бы вамъ позволилъ съ утра и до 
ночи то, что вы сейчасъ играли. О, что за радость слушать 
этоть нашЪвъ здесь и вспоминать при этомъ, что старая Ир- 
`ландля за тридевять земель отсюда! 

Веселый смЪхъ неслышно приблизившагося Деннинга прер- 
валъ этоть Далогь ирландца и принудить его удивительно 
быстро куда то скрыться. И въ этотъ день мы уже больше не 
видали его, такъ какъ за завтракомъ у стола, по приказанию 
Леннинга, намъ прислуживаль молодой мулатъ. Н\гь надоб- 
ности говорить, что, очутившиеь въ улицахъ Ныю-Торка въ на- 
шихъ непривычныхь для насъ нарядахъ, и я, и дядя, мы чув- 
ствовали себя не совсЪмъ-то удобно, а дядинъ сосредоточенно 
серьезный видъ до крайности ‘емфшиль меня. 

На пароходв мы заняли довольно приличную каюту подъ 
предлогомъ сохранить въ цфлости дядюшкины товары. Затьмь 


ще Чар 


мы принялись бродить по палуб, шнырля между пассажирами 
съ тЬмъ удивленно любопытнымъ видомъ, который и приличе- 
ствоваль нашему теперешнему положен!ю. 

— Я уже видфлъ около дюжины знакомыхъ, — весело с00б- 
щиль мнЪ дядя,—и сейчасъ только разговаривалъ съ четверть 
часа со своимъ бывшимъ школьнымъ товарищемъ, никто меня 
не узнаеть! Я даже убЪжденъ, что въ этомъ видЪ меня и ма- 
тушка моя не съумЪетъ узнать. 

— Тмъ лучше, дядя, -подхвалиль я,—мы можемъ вос- 
пользоваться этимъ, чтобъ пошутить и съ нашими домалинимн, 
когда мы доберемся до Равененэста. Что касается меня, то я 
‘лично того мнЪыя, что намъ слфдуеть сохранить нашу тайну 
вплоть до послВдняго момента, это будетъ забавн®е и при томъ 
много осторожн?е. 

— Молчи! вонъ идетъь и самь Сенека Ньюкемъ! смотри, 
в\ль онъ идеть прямо сюда. 

ДЪйствительно, то быль Сенека, онъ шелъ медленно, при- 
ближаясь къ носовой части судна, гдЪ стояли и мы. Дядюшка 
вздумаль вступить съ нимъ въ разговоры, съ намфрешемъ вы- 
пыталь у него кос-камя свфдЪня, которыя бы облегчили намъ 
предстоящее путешестве въ Равенснэстъ. Съ этою цзлью мни- 
мый торговецъ досталъь изъ своей котомки дешевые часы и 
робко предложилъ ихъ молодому судьВ со словами: 

— Кушть пожалуйста этоть часи, Мет Негг! 

— Хмы что такое?! часы?— небрежно кинулъ Сенека та- 
кимъ пренебрежительно надменнымъ тономъ, который сразу вы- 
даеть пошлую напьиценность по отношению къ низшимьъ себя 
и безсильную злобу ко всему, что выше.—Аа, такъ это у васъ 
часы! А откуда вы сами, приятель, изъ какой страны? 

— Меня була нфмца, ет Дейзейе" 

— А, н№мецы... ну да, а ейнэ Тейтииер%— это, вфроятно, то 
мЪотечко или городъ, откуда вы родомъ. 

— ОВ пеш, пеш!... еж Дейёзсйе’—это була нфмецъ. 

— Да, да, теперь я понимаю. А сколько времени вы въ 
Америк В? 

— Твенадцаль м%сяцъ. 


— Такъ давно! Да этого срока почти достаточно, чтобы за- 
числить васъ американекимъ гражданиномъ; гдз вы живете? 

— Никт%, ме Нет! мене шиветъ, гдВ мене есть сей ми- 
нутъ, сейчаси стись, сейчаси тамъ. 

— А, понимаю, вы не имфете постояннаго мфстопребыва- 
ния; ведете, такт сказать, кочующую жизнь. Много у васъ этихъ 
часовъ? 

— У мене есть такой двадцать штуки и дешево какъ песку 
и смотрить тошно часи на городской тайм. 

— Что вы хотите взять за эти? 

— 0 4ез мег. Ви мошетъ имфйть фюръ восемь долларъ; 
всямй фамъ будуть сказать, это самый настояний ‘золотой. 

— А, такъ онф не золотые? вздь вы и меня чуть было не 
провели! Не уступите-ли вы ихъ мнв подешевле? 

— 0, я думалъ, это будеть мошно, если тей Негг мене 
давайть одна добри совЪги. 

— 0, что касается добрыхъ совфтовъ, то я всегда готовъ 
служить! Но отойдите же немного въ сторону, чтобы намъ 
можно было говорить наединЪ.. Какого рода ваше дЪло? Вамъ 
требуется можеть быть взыскать убытки или-же есть у васъ 
въ судВ какое-нибудь дфло? 

— М№ш, пеш!... мене нЪть никакой процессъ, мене шелалъ 
полушить одна совЪги. 

— Ну да, совЪть часто влечеть за собою процессы 

— Та, та... весело засмЪялся торговецъ, —это буваетъ абех 
мене кошеть просить у ви, кдЪ есть такой м%сто, мене хо- 
рошюо продавайть моя товара, часи и разни вепииъ, ни боль- 
шая городъ, а ктЪ такой теревни? 

— Ла, да, я понимаю. Такъ вы говорите, что хотите мнЪ 
уступить эти часы за шесть долларовь? Хмъь! это не дешево 
за такой хламъ, но все равно я другъ бЪфдняковъ и презираю 
аристократию. 

Сенека воображалъ, что презираеть то, что въ сущности 
онъ просто ненавидфлъ. Аристократами онъ называлъ огульно, 
всзхъ истинно порядочныхъ людей. — 

— Я всегда готовъ Омть полезенъ каждому хорошему, доб- 
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рому человзку и если вы согласны уступить мн эти часы за 
даро-мь, то полагая, что съумВю вамъ указать такое мото, гдЪ 
‚ вЫ остальные девятнадцать выгодно продадите менЪе, чВмъ въ 
недфлю. 

— Ну, пускай будэтъ, какъ ви шолаетъ, береть его,—онъЪ 
була ваша, но показывайть мене того городъ, кдЪ я буль про- 
давайть моя товары. 

_ —_ Такъ рЬшено! я оставляю у себя эти часы, какъ вы 
’ того желаете, а вамъ взамфнъ того я укажу то’ мЪсто, гд№ вы 
съумВете продать всЪ остальные. 

— Такь, такъ! что ‘я шелаетъь это одна совЪта, а вы ше- 
‚ лаетъ одна часи!—весело разсмЗялея дядя. >. 

И съ этого момента мы оставались съ Сенекой въ отлич- 
ныхъ отношешяхъ. Въ течеше всего остольнаго пути онъ насъ 
при встрЪчЪ каждый разъ награждалъ покровительственными 
взглядами и улыбками, ясно свидЪтельствовавшими о томъ, что 
несмотря на его крайне демократическе принципы, онъ все-же 
не желалъ становить себя наодну доску съ людьми, по его мн®- 
но, стоявшими ниже его. Но тмъ не менфе, прежде чмъ раз- 
статься съ нашимъ судномъ, онъ преподалъь намъ н\еколько 
благихъ совфтовъ и условился съ нами, тдВ намт, должно встрЪ- 
титься на слфдующее утро, и почти дружески ‘гростилея съ 

=нами, когда мы, наконець, остановились у мола города Альбани. 

Альбани городокъ весьма привлекательнаго вида; но, въ 
сущноети, онъ ничто иное, какъ небольшой провиншальный 
тородокъ. Съ своими гуслями подъ мышкой я брелъ. слВдом» 
за дядей, который тутъ-же, по дорог, прежде чЗмъ мы устали 
добралься до зазжаго дома, продалъ еще одну пару часовъ. 

Понятно, что мы не направились къ одной изъ лучшихъ 
гостинницт, гл%-бы насъ, вЪроятно, не приняли въ томЪ видз, 

въ какомъ мы странствовали теперь, а обратились въ какую-то 
второстепенную гостинницу, гдЪ, какъ и слВдовало того ожи- 
дать, мы чувствовали себя довольно плохо, въ качеств людей, 
привыкшихъ ко всякаго рода изысканному комфорту. 

На другое утро мы взали билеть на ту желфзную дорогу 
которая идетъь на Сараготу, черезъ" Трою. Какому классику 
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пришло на мысль вызвать въ этихъ м$отахь воспомия о 
старикз ГомерЪ, — спрашивалъ себя я каждый разъ, бродя 
по улицамъ этого веселенькаго городка. ТЪни погибшаго 
Ахилеса, Гектора и Гекубы-—-смущали мой душевный мирь. 

Именно въ этой современной Американской Троз я дебю- 
тироваль въ качеств кочующаго музыканта, подъ окнами глав- 
ной гостинницы этого города. Хотя о моемъ инструментВ нельзя 
сказаль ничего лестнаго, но т№мъ не менфе самъ музыкантъ, 
какъ видно, быль не лишенъ таланта, тахъ какъ вскор№ въ 
окнахъ гостинницы показалось. около десятка разных лицъ и 
въ томъ числв особенно остановили на себ мое внимане отець 
и дочь, судя по фамильному сходству молодой двушки и по- 
жилого господина. 

Отець, какъ видно, принадлежаль къ духовному сословио- 
Въ прятномъ, добродушномь лиц его я прочель нЪчто по- 
хожее на любопытство, которое заставило меня подойти ближе. 
Я сдВлаль нЪеколько шатовъ, чтобы приблизиться кз окну, а 
велдъ затьмъь господинъ этоть сдфлалъь мнЪ знакъ, пригла- 
шая меня войти въ гостинницу. Признаюсь, мн® съ непри- 
вычки показалось страннымъ, что меня  приглашають, и 
я готовь быль не исполнить желаше старика, но во взгляд% 
свфтлыхъ глазь и во всей поз и манерахъ молодой дЪвупки было 
нЪчто такое, что противъ воли заставило меня войти, —и я по- 
виновался. Дфвушка эта будучи въ сущности очень хорошень- 
кой, обладала однако, такою красотой. которую нельзя было на- 
звать блестящей, бьющей въ глаза; но выражеше ея лица, улыбки, 
глазъ, все это взятое вмЪств, придавало ей какую-то необычай- 
ную прелесть кротости, нЪ\жности и чисто женской гращи, ко- 
торая какъ-то сразу привлекла вс мои симпами. ВскорЪ я 
очутился среди общаго зала гостинницы, но въ этой зал\ въ 
данный моменть не было никого, кромв молодой дфвушки и 
ея отца. 

— Войдите молодой челов къ, войдите, — ласково заговорилъ 
ея отецъ, меня заинтересоваль валиъ инструментъ; скажите, 
какъ вы его называете? 

— Гусли, —ОтВЁтилЬ я. 
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— А-а... пу, а откуда прибыли вы сами, если не ошибаюсь, 

°вы иностранец? 

— Я исъ н\№мецкой сторона ау Прейссенъ, гдЪ королеи 
Ненигь Вильхельмь управляйтъ. 

— Что онъ говорить, Молли? —переепросиль отецъ. 

Итакъ, эта прелестная дзвушка, звалась Молли, т. е. Маря! 
И какъ мнЪ нравилось это простое уменьшительное имя Молли! 
Къ тому-же, въ наше время, это положительно признакъ хоро- 
шаго происхожденя и хорошей семьи, когда у дЪвушки обыкно- 
венное, невычурное имя; въ другой семьв ее бы непремЪнно 
назвали «Моллисса» или «Миранда». 

— Это понять не трудно, — возразилъ голосъ, подобнаго ко- 
торому я въ жизни своей еще не слыхалъ; то былъ необычайно 
н®жный, музыкальный, пЪвуй голосъ, казавиийся еще пре- 
лестнЪе оть легкой вибращи сдерживаемаго см№ха.—Онъ гово- 
рить, что прибылъ изъ Германи, изъ Прусош, гдВ царствуетъ 
добрый король Вильгельмъ. 

— А этоть инструменть называется «гусли»; что здфеь на- 
писано, воть на этой дощечкз, — продолжалъ любопытствовать 
отецъ молодой дЪвушки. 

— 0, это быль насфане фабриканть; Хохшитейль [еей. 

— ЕосИ! — возразилъ почтенный господинъ,— это’ слово не 
нЪ%мецкое. з 

— О, пет, пет, это було Глйет Тасзо [ееа, Гасфилт, расеге 
[есё |есазй, Еесй. Это кочетъ, значиль сдфлальъ, вы знаетъ? 

Пасторъ взглянулъ на меня съ удивлешемъ, окинуль взгля- 
домъ мой нарядъ, переглянулся съ дочерью и улыбнулся. 

— Вы умФете по-латыни?—епросилъ онъ. 

— 0, немношки, ошень немношки. Въ моя родинъ кашдая 
шеловзкъ долшна була зольдатъ на фремя, а хто понимала, ла- 
тейнъ, тоть мошно була дЪлаетъ сержантъ и капораль. 

— У вась мноме изучають латынь? Я слышаль, что въ 
Венгрии вс образованные люди знають этоть языкъ. 

— Ми всф ушилъ чего-нибудь, но ми ушиль не всяюй 
венуитъ. 

При этомъ я замЪтилъ, что легкая улыбка скользнула на 
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тубахъ прелестной дЪвушки, но она тотчасъ-же поспфиила, с0- 
гнать ее съ лица, хотя въ глазахъ ея во все время этого на- 
шего свидавя не пропадало выражене веселаго и добродуш- 
наго лукавства. 

— Да, я знаю, что въ Прусои прекраснфйния школы и 
правительство валие очень сл®дитъ за нуждами всЪзхъ классовъ 
населения; но все-же я не могу достаточно удостовзриться, ` что 
вы такъ основательно изучали латынь. Даже у насъ, гдЪ вс» 
такъ хвастаются и гордятся... 

— 01, м — воскликнулъ я, — въ этой земля вс ошень 
много хвастаетъ, всЪ хвастаету... 

Мэри на это разсмВялась оть души, почти по-дфтеки, но ея 
отецъ сдержанно выждалъ, когда я кончу свои слова, и продолжал: 

— Воть видите-ли, я хотВлъ сказаль, что у насъ всф очень 
гордятся своими школами и тфмъ благотворнымь вмянемь, 
какое онЪ оказываютъ на умственное развитйе народа, весьма 
р®дко встр№тите вы людей взанего сосломя, изучавшихъ мерт- 
вые языки. А 

— 0, это була мое созлове, васъ удивляйтъ! Мой попытки 
була короши дшеншлэмэнъ, она мене давать такой обрасофавя, 
какая Кенигь наша давайтъ свой кениглисхенъ принцт. 

УКелане казаться въ глазахь Мэри, выше чёмтъ того можно 
бъкло ожидать, судя по моему наряду, вовлекло меня даже въ 
нфкоторую неосторожность. Конечно, я ни мало не_залруднилея 
объяснить, какимьъ путемъ молодой челов\къ, получивиий. обра- 
зоваше, столь-же блестящее, какъ и принцъ. крови, вдругъ до- 
шелъ до того, что ходитъ со своими гуслями по улицамъ Аме- 
риканской Трои. Мысль слыть въ глазахъ этой прелестной 
дфвушии человфкомъ изъ низшаго класса и безъ всякаго обра- 
зовашя, казалось для меня положительно нестерпимой. Своей, 
не совсфмъ-то правдоподобной, но все-же возможной исторей 
я спасъ себя отъ этого стыда и даже могь замфтить, что посл% 
моего разсказа отецъь и дочь относились ко мнВ съ еще боль- 
шимъ участемъ и доброжелалельствомъ; въ особенности въ чул- 
ныхъ глазахь Мэри я читаль глубокое сочувстве,— и это неска- 
занно радовало меня. 
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— Но, если такъ, мой молодой прятель, — продолжалъ 
отецъ молодой дЪвушки,—то вамъ слфдуетъ, и даже весьма 
возможно, добиться здфсь лучшато положеня, нежели то, каксе 
вы занимаете сейчасъ. Напримръ, гречесвй языкъ вамъ сколько 
нибудь знакомъ? 

— а, ]а; грегшесюй много ушить въ нфмецкая сторона. 

— А новЪйние языки вы изучали? 

— Я говорить на пять главная языки Европа. 

— На пяти главныхь языкахъ, какле-же это, Мэри?— обра- 
тилея онъ къ дочери! 

— Я полагаю, что это французеый, нЪмецый, испансый и 
итальянскй. 

—- Но вфдь это всего четыре, а пятый-то какой? 

— Баришни позабилъ. англЙски, — ангийеки это була 
пяти. 

— Ахь да, англйсы!—не безъ лукавства, какъ-бы епо- 
хватясь, воскликнула плутовка, закуеивъ губу, чтобы не раз- 
смЪяться мнЪ въ лицо. 

— Д\йствительно, я позабыль ангийсюй, но это потому, 
что мы привыкли считать этоть языкъ не исключительно евро- 
пейскимъ. Но я полагаю, что англЙскимъ вы владЪете мен\е 
свободно, чЪмъ остальными? 

— ОВ, ]а: 

Молодая дЪвушка не въ силахъ была подавить мимолетную 
улыбку. 

— Я кь вамъ, какъ къ иностранцу, питаю нЪкоторое уча- 
сте и весьма сожалВю, что встрфтиль васъ въ пути съ тАмъ, 
чтобы снова потерять изъ виду, и потому ничфмъ не могу 
быть вамъ полезенъ. Куда-зжъ теперь лежитъь вашъ путь, мой 
молодой германецъ? 

— Теперь я Ъхать буду въ одно мфето—Равенсностъ, ко- 
рошо м%стъ, гдЪ продавайтъ часы. 

— Какъ въ Равенснэстъ?—переспросилъ отецъ, 

— Въ Равененэстъ?=—повторила за нимъ и Мэри. 

— Вздь Равенснэсть то самое м%®стечко, гдз мы живемъ, 
вВдь это мой приходъ, въ которомъ я состою священникомъ 
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епископальной и протестантской церкви,—поясниль мнЪ мой 
привЪтливый собесдникъ. 

Итакъ, я видфль передъ собою мистера Уарренъ, священ- 
ника, вступившаго въ исполнене обязанностей приходскаго свя- 
щенника въ нашей родовой церкви Св. Андрея, въ Равененэ- 
сть, какь разъ въ то время когда, я узхаль изь Америки. 
Марта часто упоминала въ своихъ письмахь о немъ п объ его 
дочери. Самъ мистерь Уарренъ былъ человЪкъь изъ хорошей 
семьи и съ всестороннимъ образовашемъ, но безъ средотвъ. Онъ 
приняль священство по призваншю и противъ желашя своей 
семьи, которая совершенно отвернулась оть него съ этого вре- 
мени; но онъ не унываль, находя счастье въ своемъ ребенкЪ, 
котораго любиль со всею нфжностью одинокаго отца. Изь пи- 
семъ Марты было извЪфстно, что мистеръ Уарренъ вдовъ, а 
Мэри, его единственное дитя, что онъ челов®кь до крайности 
релимозный, простого сердца, съ сильною волей и проницатель- 
нымъ умомъ, любивиИй ближняго столько-же въ силу принципа, 
сколько и по внутреннему сердечному влечен!ю. 

О дочери его сестра писала мн, что это дфвушка необы- 
чайно милаго характера, скромная, кроткая и умница, большая, 
получившая самое тщалельное образоване и украшавшая сво- 
имъ присутстыемь не только домъ своего отца, но и весь Ра- 
венсностъ. 

Марта писала, что пребыване въ этомъ старинномъ родо- 
вомъ гнЪздВ стало для нее вдвое прятнЪфе съ тЪхъ поръ, какъ 
съ нимъ въ сосфдетвЪ поселилась прелестная Мэри Уарренъ. 
Порою мнЪ казалось даже, что эта дЪвушка, ей больше по душЪ, 
чЪмъ 00% воспитанницы дяди, которыя, по правдЪ говоря, тоже 
были милы и хороши, каждая въ своемъ род». 

Вов эти воспомиваня еъ быстротой моли проносились у 
меня въ мозгу, въ то время, какъ мистеръь Уарренъ мн даль 
понять, кто онъ такой. 

— Какъ это странно!—вымолвиль онъ,-- что можеть васъ 
привлекать въ Равенснэстъ? 

о — Они сказала моя дядя, это короша мЪсто— продавайть 
часи. 
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— А, такъ у васъ есть дядя? Ахъ да, я, кажется, его и 
вижу, онъ какъ разъ предлатаеть какому-то господину часы. 
Валь дядя— такой же лингвистъ, какъ вы, и получилъ такое обра- 
зоване, какое, по вашимъ разсказамъ, получили вы сами? 

— 0, да, да! онъ была много больше и дшентлемэнъ, чмъ 
та господинъ, котори покупать сейчасъ часи. 

‚ — Это, должно быть, тв самые два... два господина, око- 
торыхъ намъ говорилъ мистерь Ньюкемъ, которые имфли на- 
мфреше посЪтить нашъ Равененэстъ. 

— Да, ты права, тфмъ болфе, что мистерь Ньюкемъ намъ 
говорилъ, что они должны встрфтиться именно здЪеь, въ Тро\, 
и что затфмъ, мы вмфетЪ должны будемъ отправиться до Са- 
рагаты. А вотъ Фдетъ сюда и Оппортюнити Ньюкемъ, в%ро- 
ятно, и братъ ея здфеь гд®-нибудь по близости. 

ДЪйствительно, почти въ ту же минуту въ комнату вошла 
моя бывшая хорошая знакомая Оппортюнити Ньюкемъ. 

Юя походка и манера щеголяли какою-то д%ланною небреж- 
ностью, которую она, какъ видно, принимала за достоинство, и 
вся ея фигура дышала самонаджянностью и самодовольствомъ. 

Одну секунду я боялся быть узнанъ ею; мнЪ казалось, что 
ея страстное желане стать владфтельницей всЪхъ богалетвъ 
Равенсноста и столь усердное старане увлечь меня въ свои 
сти должно было настолько ознакомить ее со всёми даже 
неуловимыми особенностями моего лица, что это сразу помогло- 
бы ей узнать меня, даже и въ этомъ странномъ нарядЪ. Но 
опасешя мои оказались напрасны, эта дфвица даже не обра- 
тила на меня никакого вниманя. 
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— Ахъ, камя прелестныя французеюмя виньетки!-—восклик- 
нула Оппортюнити, подбфгая къ столу, на которомъ были 
разложены лубочныя раскрашенныя картинки, изображаюця 
тлавнЪйиия добродЪтели въ образ тучныхь женщинъ съ не- 


обычайно мясистыми, обнаженными руками. Подъ этими кар- 
тинами красовались французомя надписи: @ оегёи, 1а Фо иде, 
14 сЛлатйв, которыя она, не безъ нЪкотораго самодовольства’ 
тотчасъ же бойко перевела на свой родной языкъ. Изъ пивемъ 
мнЪ уже была извЪстна эта новая претения мисеъ Опнортю- 
нити на знане франпузскаго языка которым, въ сущности, 
она владфла далеко не въ совершенств. Я не могь удержать 
улыбки, по случаю этихъ 97а -итз’овъь т-Пе Ньюкемь; Мэри, 
позволившая себф туже безмолвную критику на ся счетъ, слу- 
чайно встрфтивитись со мной глазами, прочла въ нихь ту же 
мысль. Эта случайность несказанно радовала меня, она какъ 
будто устанавливала между нами родъ тайнаго сообщничества, 
которое мнЪ было какъ-то особенно ирятно. Между тЪмь Опиор- 
тюнити, довольная тфмъ, что усифла высказать свои зная 
‚во французскомъь языкЪ, обернулась въ мою сторону, чтобы 
разглядфть мою физономо, но, очевидно, она осталась не со- 
вс\мъ довольна своимъ осмотромъ, такъ какъ моменть спустя 
она подвинула себЪ стулъ, сЪла ко мнЪ спиной и принялась 
выкладывать свои новости, не обращая ни малЪйшаго вниманя 
на мою 0собу, ни даже на желане и вкусы своихъ собесЪд- 
никовъ. Ея рВзый, самонадфянный тонъ, манера говорить. об- 
рывисто и непосл\довательно,—все это какъ-то р№зало мн» ухо. 
Признаюсь, что лично я вижу несравненно болыше прелести 
для женщины въ шлятномъ, мягкомъ звук голоса, въ манер 
говорить сдержанно и красиво, чЪмъ даже въ самой красот%. 
И эти виечаллВвя удерживаются дольше, сильнфе дЪуйствуютъ 
на наши нервы.и даже находятся въ тЪеной связи съ самимъ 
характеромь данной личности. Въ наше время распущенности 
и привычеюь, и рЪчей, и вольности, и непристойной развязности - 
манеръ и обращеня — манера говорить болЪе, чЪмъ что-либо, 
характеризуетъ воспитаннаго и дзйствительно порядочнаго чело- 
в\ка. | 

— Сеннъ, право, созданъ лишь для того, чтобы пмучать _ 
людей кь терифню! — досадливо воскликнула Оппортюнити.— 
Черезъ какихъ-нибудь полчаса мы должны выЪхать изъ Трои, 
мнЪ надо сдфлать зд\еь еще нЪеколько визитовь къ ша4ето!- 
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зеямтъ: Джонсъ; Лебренъ, Лебланъ, Леверъ и нЪсколькимъ 
другимъ, а я никакъ не могу его дождаться. 

_ —_ Но отчего же вамъ не пойги одной? — возразила Мэри, — 
отсюда до большинства изъ валшихъ прятельницъ всего какихЪ- 
нибудь два шага, вы никоимъ образомъь не рискуете заблу- 
диться. А если желаете, я могу пойти съ вами. 

— 0, я, конечно, не заблужусь здЗеь! Я воспитывалась не 
въ Троф, чтобы могла заблудиться на улиц. Но согласитесь, 
Что это такъ странно видзть молодую двушку. на улиц, одну 
безъ кавалера! Я не желала-бы даже пройтись по комнатамъ 
безъ кавалера, а ужъ тфмъ боле по улицз. Н%ть, если Сениъ 
не вернется вскорЪ, я не буду имЪть возможности повидать 
моихъ подругъ. Выдти на улицу 0езъ кавалера! Я никогда 
этого не сдфлаю! 

— Не желаете-ли, чтобы я васъ проводилъ, т-Пе Оппортю- 
нити?— предложилъ мистеръ Уарренъ,—я былъ-бы очень радъ 
оказать вамъ услугу. 

— 0, Боже! Мистеръ Уарренъ, неужели вы въ ваши годы 
еще мечтаете разыгрывать роль кавалера? ВЪдь всяюй сразу 
видить, что вы духовное лицо, и въ такомъ случаз я могла- 
бы точно также пойти одна. Арамента мнз еще недавно пи- 
сала самымъ настоятельнымь образомъ, чтобы я никогда не 
профзжала черезъ Трою, не повидавшись съ ней, а Катерина 
Кикимильда мнЪ говорила, что во взкъ мнЪ не проститъ, если 
хоть разъ пройду мимо ея порога. Но Сеннъ, онъ также мало 
интересуется моими подругами, какъ и нашимъ молодымъ па- 
трономъ. Я тотова поклясться, мистеръ Уарренъ, что Сеннъ 
‚непремЪнно сойдетъ съума, если антирентистамъ не удается 
осуществить ихъ планы; повфрите-ли, онъ съ утра до ночи 
только и дБлаетъ, что говоритъ о рентахъ, объ аристокралйи, о 
феодальныхь правахъ ‚и обычаяхъ. 

И я, и Мэри, да отчасти и самъ пасторъ, мы не могли 
сдержать слабой улыбки, слыша грубую ошибку этой высоко- 
` образованной особы на слов «феодальный»; но ошибка эта. 
не имЗла большого значеня, такъ какъ, въ сущности, т-Це 
Ньюкемъ ‚отлично понимала значеше этого слова. 


— Вашъ братъ занимается очень естественно самымъ на- 
сущнымъ вопросомъ даннаго времени, имфющимъ громадное 
значен!е для той общины членомъ, которой онъ состоитъ. Отъ 
рЬшенля этого вопроса, несомнЪнно, зависить, по моему мн®н1ю, 
вся будущая нравственность и будущая судьба Нью-Горка. 

— Я право удивляюсь, я едва в5рю своимъ ушамъ, слыша, 
отъ васъ тамя вещи; вздь вы слывете за человЪка крайне. 
враждебнаго этому движению. Сеннъ увзряетъ, что все идетъ 
прекрасно, что -онъ убЪжденъ, что арендаторы добьются своего 
и получать земли во всемъ Штать Нью-Торкъ; по его словамъ, 
это л№то у насъ, въ Равенснэст%, будеть множество Ладеиз’овъ, 
что прздъ старой госпожи Литльпэджь страшно взволновалъь 
умы всей окрестности. 

— Но почему-же ея пр№здъ могь быть причиной подоб- 
наго волненя умовъ? Что тутъь такого страннаго или необы- 
чайнаго, что эта уважаемая женщина вздумала провести л№го 
въ помфстьв своего родного внука, въ томъ домЪ, гдф она про- 
вела лучиие годы своей жизни? 

— 0, да вЪдь вы—эпископальной церкви, а вс мы знаемъ, 
какого мня держался въ этомь вопросз послдователи эпи- 
скопальной церкви; что же касается лично меня, то, право, я 
не вижу, чёмъ Литльподжи лучше Ньюкемовъ и ужь ни въ 
коемъ случаЪ не лучше васъ. Такъь почему-же они требуютъ 
отъ правительства больше, чЪмь друме? 

— Я убЬжденъ, что они ничего болфе другихъ не требуютъ 
ни отъ правительства, ни отЪ закона и ужъ, навзрное, получаютъ 
гораздо меньше. З 

— Сеннъ говоритъ, что положительно не видить причины» 
почему онъ обязанъ платить ренту господину Литльпэджъ, а 
не госпожь Литльпэджъ. 

— МнЪ очень грустно слышать, что, вапгь брал”ь не видитъ 
достаточной причины, почему именно это такъ, а не иначе; 
вЪдь вашъ братъ пользуется землею, принадлежащей мистеру 
Литльпэджъ, вотъ почему онъ долженъ платить ему за его 
землю, а если бы тосподинъ Литльпэджь пользовался землею 
вашего брата, то, конечно, платилъ бы ту же ренту вашему брату ^ 
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— Но почему же эти Литльпэджъ, которые ничЪмъ не лучше 
насъ, изъ рода въ родъ; изъ поколЪвя въ. покол№не остаются 
нашими владЪльцами? Пора, чтобы все это измфнилось! всему 
конецъ бываетъ. 

— Да, давно пора,—какъ видно не безъ лукавства, стараясь 
подавить улыбку, поддакнула ей Мэри, чтобы кое-что измфни- 
лось. 

— 0, вы такъ дружны съ этой Мартой Литльпаджь, что 
я не придаю никакого значеня тому, что вы думаете, ‘если 
говорите на этотъ счетъ. Но что правда, то правда! Я не им®ю 
никакихъ причинъ жаловаться на молодого Хегеъ Литльпэджь 
онъ-то во всякомъ случа» не задираетъ носа и не считаетъ 
себя выше другихъ. 

— МнЪ кажется, никто изъ семьи не заслуживаеть подоб- 
наго упрека,—замтила Мэри. 

— Ахъ, что вы! какъ можете вы говорить такля вещи, это 

‚ Марта Литльпэджь до крайности антиналичная 0с0ба с0 возмъ 
своимъь несноснымъ и глупымъ чванствомъ. 

— Но я желалъ бы знать, каюя основашя вы имзете 
и-е!е Ньюкемъ, чтобы быть такого мнфвйя объ этой молодой 
дЪвушк\. 

— Ахьъ, Боже мой, да всЪ же въ одинъ голосъ такъ отзы 
ваются о ней; если бы эта маленькая Марта Литльпэджь не- 
считала себя выше и лучше другихъ, то она поступала бы- 
какъ остальные, а не держалась бы особнякомъ отъь всЪхъ. › 

Мистеръ Уарренъ хотЪлъь на это возразить, но приходь 
‚ Сенеки прервалъ на этомъ мЪстЪ разговоръ. Я не могъ не за- 
мЪтить, что онъ вошелъ въ шляп и все время не снималь ее 
съ головы, несмотря на присутствье двухъ молодыхъ дзвушекъ 
и такого почтеннаго лица, какъ мистеръ Уарренъ. 

Какъ того надо было ожидать, Оппортюнити не приминула 
пробрать порядкомъ брата за его неготовность играть роль 
кавалера при ея 0606$; но всЪ ея слова пропали даромъ, такъ 
какъ онъ, повидимому, не обращалъ на нихъ никакого внима- 

@« ня. Сенека казался очень въ духЪ и, расхаживая взадъ и вие- 
редъ по комнат, съ довольнымъ видомъ потиралъ руки. 


— Какъ видно, происходить нЪчто такое, что очень радуетъ 
нашего Сеннъ, я-бы желала, Мэри, чтобы вы заставили его 
сказать, въ чемь дфло, вамъ-то онъ навфрное ни въ чемъ не 
откажетъ. 

Трудно себЪ представить, насколько это зам чаше непрятно 
подЪйствовало на меня. При одной мысли, что Мэри Уарренъ 
могла имМь какое-то вмяне на такого человфка, какъ 
Сенека Ньюкемъ, огорчало меня болфе, чЪмъ я могу сказаль. 
Я внутренно желалъ бы, чтобы Мэри еъ негодовашемь ототро- 
нила отъ себд это обрашенное къ ней возваше и намекъ, но 
нЪгь! она при этомъ не выразила ни удовольствя, ни негодо- 
вания, и на лиц ея не прочель рёшительно ничего, кромЪ под- 
нЪИшаго холоднаго равнодупия. 

— Да, — заговорилъ Сенека помимо всякой просьбы со стороны 
молодой дЪвушки,— да есть нЪчто такое, что меня очень радуеттъ, 
и я, пожалуй, даже буду доволенъ, если и мистеру Уарренъ о 
томъ узнаеть. Д%фла наши идуть прекрасно, и вскорз анти- 
рентисты добьются всего, чего они желают. 

— Ноя желалъ бы быть увренъ въ томъ, что они добьются 
лишь того, что имъ слфдуеть по реали свое слово 
мистеръ Уарренъ. 

— Мы сь каждымъ днемъ все забираемъ болыше силы въ 
сред политическихъ дфятелей; теперь ужь 0бЪ пари заиски- 
ваютъ у насъи не далеко уже то время, когда самый смыелъ 
нашихъ основныхъ постановлемй проявится въ полной своей 
сил. 

— Мн» весьма прятно это слышаль, такъ какъ въ дух% 
нашихь основныхъ постановленш закона лежитъ стремлене къ 
подавленю всякихъ незаконныхъь вождельшй, безграничнаго 
экоизма и всякаго рода мошеничества и вымогательства, и 
къ поошреню всего, что справедливо и строго законно! замфтиль 
почтенный .пасторъ. 

— А, а воть и мой прятель, торговецъ всякатго рода золо- 
тыми бездЪлушками,—вдругь выкрикнулъ Сенека, раскланиваясь 
съ моимъ дядюшкой, который со шляною въ рукахъ почти- 
тельно остановился у порога общей. залы. — Войдите, войдите, 


мистеръ Дафидзонъ, позвольте васъ познакомить съ нашимъ 
досточтимымъ священникомъ мистеромъ Уарренъ, а воть и миссъ 
Уарренъ и ш-еЙе Оппортюнити Ньюкемъ, моя сестра, которая, 
конечно, будетъ очень рада взглянуть на ваши бездВлушеи. 

Дядя вошель и поставиль на столь свой ящикъ, вокругъ 
котораго сгруппировались всВ присутствующие. 

Между тЪмъ Сенека продолжал начатый имъ разговоръ: 

— Да, мистеръ Уарренъ, я почти ув5ренъ, что мы теперь 
добьемся, что боле не будетъ существовать никакихъ приви- 
легированныхъ кастъ, по крайней мзрВ, во всемь Шталв Нью- 
Торкъ. 

— Конечно, это будетъ громадною побЪдою надъ всякаго рода 
злоупотребленями, — замфтилъ все также невозмутимо покойно 
священно-служитель, — потому что до сихъ поръ всЪ тЪ, которые 
бол№е всего искажали истину и боле другихъ способствовали 
распространен всякой льстивой лжи, пользовались въ АмерикВ 
неслыханными преимуществами, 

Сенека, повидимому, былъ не совсфмъ доволенъ этимъ 0бо- 
ротомъ разговора, но, очевидно, онъ устль уже привыкнуть 
къ правдивости мистера Уарренъ. 

— Но все же я полагаю, что вы не станете отрицать того, 
что въ настоящее время среди наеъ существуеть привилеги- 
рованный класеъ людей. 

— 0, да, конечно, съ этимъ нельзя не согласиться, такъ 
какъ это ужь слишкомъ очевидно. 

— А если такъ, то я былъ бы вамъ очень благодаренъ, 
если бы вы мнЪ назвали этоть классъ людей, для того, чтобы 
я могъ судить, согласуются-ли наши мня. 

— Сь моей точки зрфня, демагоги представляютъ собою у 
насъ очень привилегированный классъ; редакторы различных 
газеть и журналовъ образуютъ другой привилегированный классъ, 
который позволяеть себЪ тая неслыханныя вещи въ наше 
время, которыя противны всякому закону, закону государствен- 
ному и закону приличй, противны чувству справедливости, про- 
тивны всякой истинЪ и нагло попираютъ самыя священныя 
права своихъ согражданъ. Самовласте этихъ двухъ классовъ 
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неизмфримо велико, и какъ во вс\хъ подобныхъ случаяхъ, гдз 
слишкомъ много власти и никакой отвЪтственности, оба эти * 
клаюса стралино злоупотребляютъ своею силой. 

— Ну, вь такомъ случаЪ, я съ вами не согласенъ. Я нь- 
зываю привилегированнымь классомъ у насъ классъ тЪхъ лю- 
дей, которые не довольствуются разумнымъ и лично имъ по- 
требнымъ количествомъ земли и желаютъ обладать ею въ не- 
сравненно большемь количеств®, чЪмъ остальные ихъ сооте- 
чественники. 

— Я положительно не знаю никакихь такихъ привилегий, 
которыми бы пользовались землевладльцы преимущественно 
передъ всфми остальными. 

— А вы не называете это привилемей, что одинъ какой- 
нибудь человЪкъ имфеть право владёть всЪми землями, находя- 
щимися въ предвлахъ цЪлой общины! Ну, а по моему, такъ это 
такого рода преимущество, которое никоимъ образомъ не можеть 
быть терпимо въ свободной странЪ. Друге тоже желають имЪть 
свои земли, какъ и ваши Ванъ-Ренссенары и ваши Литльпэджи! 
Зачьмь у нихъ должно быть то, чего у меня нЪтъ? 

— Да, но въ такомъ случаз всяюй, кто иметь чего-либо 
больше, чЪмъ его сосфдъ, можеть быть названъ привилегирован- 
нымъ. Даже и я, при всей своей бЪдности, тоже имфю такого 
рода преимущества, какихъ вы не имЪете, мистерь Ньюкемъ; 
я имВю подрясникь и два облаченя, и еще н®еколько тому по- 
добныхъ вещей, которыхъ вы не имЗете. И мало того, я еще 
имфю право надЗвать эти вещи, а вы, даже и въ томъ случаз, 
если бы вы ихъ и прюбрЪли, не могли бы надфть ихъ безъ 
того, чтобы не стать смфшнымъ въ глазахъ людей. 

— Ода, это тая привилемя, за которыми никто не гонится; 
на что мнЪ ваши подрясники и ваши облачен!я?! Да и то, если 
бы я захот№ль, то взяль бы, нац®пиль на себя вс№ эти ваши 
подрясники, потому что въ сущности законъ этого намъ не вос- 
прещаетъ. 

— Ньть извините, законъ воспрещаеть вамъ надфвать мой 
вещи безъ моего соглайя и разрзшевя. 

— Ну хорошо, не будемъ спорить о такихъ вещахъ. Я не 
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имю ни малЪйшаго желашя наряжаться въ ваши подрясник 
`и облачешя. — : 

— А, въ такомъ случа я васъ понимаю! Вы называете 
привилетей, которая не можеть быть допущена закономъ, только ` 
обладание тЪмъ, что вы желали-бы имЪть сами. 

— Н\№ть, правъ мистерь Уарренъ, мы, кажется, никогда не 
сговоримся съ вами по этому вопросу объ антирентизмз, и я 
весьма сожалЪю объ этомъ, мнЪ бы особенно хот\лось быть 
одного мнфвя съ вами (при этомъ онъ многозначительно взгля- 
нулъ на Мэри). Но увы, я стою за принцитъ прогресса и дви- 
женя, а вы—за принцийь застоя. 

— Да, я консерваторъ, мистерь Ньюкемъ, во всзхъ т№хь 
случаяхъ, когда движене и прогрессъ выражаются въ томъ, что- 
бы отнять у челов ка то, чЪмъ онъ владфетъь по праву и на 
законномъ основан, и отдать кому-бы то ни было, лишь-бы 
только не тфмъ, кто на эту собственность имфетъ право. НЪть за 
такой прогрессъ я не могу стоять. 

— Очень, очень жалЪю, но въ этомъ вопрос мы не можемъ 
сойтись съ вами, мистеръ Уарренъ.—ЗатВмъ, обралцаясь къ моему 
дядф тфмъ тономъ самодовольнаго превосходства, въ который такъ 
легко впадаютъь люди мало воспитанные, Сенека продолжалъ: 

— Ну, а вы, другь Дафидзонъ, что вы на это скажете? 
стоите вы за ренту, или противъ ренты? 

— Ода шет Нег! я всегда говорить—на тебз плата, 
когда я узхаль оть какой домъ, кфартиръ и задъ; короша, чесна 
шелов®ки всегда любилъ платить своя долги, — плотить мине ка- 
рошо, ошень карошо—это всегда надо. 

Отвфтъ этоть невольно заставилъ улыбнуться священника 
и его дочь, а миссъ Оппортюните какъто громко и шумно за- 
смзялась по этому поводу. 

— Нё%ть, какъ хочешь, Сеннъ, а тебЪ ничего не удастся 
подзлать съ твоимъ новымъ прятелемъ голландцемъ, вздь онъ 
тебЪ товоритъ, что ты обязанъ платить ренту! ты слышишь?! 
ха, ха, ха... 

— Я полагаю, что господинъ Дафидзонъ не совсзмъ хоро; 
понимаетъ въ чемъ дло,—сказаль Сенека;—сколько мн пом- 
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нится, вы говорили, что пруВхали въ Америку съ тёмъ, чтобы 
пользоваться свзтомъ просвьщеня и благами либеральнаго пра-. 
вительства, не такъ ли? 

— Ода! когда я Фкала въ Америка, я говорила сама, себЪ, 
это коропгь сторона, гдЪ шесна чиловЪкъ моно имЪйть то, что 
онъ досталь—и можно сохраняйтъ всегда, и кто у него не оты- 
майтъ что була его собстфенность... Да, да, увоть што я гово- 
рила. 

— Ну да, тепегъ я васъ прекрасно понимаю; вы прибыли 
сюда изъ такой страны, гдЪ богачи вырываютъ изо-рта кусокъ 
у бЪдняка и жирзють на его счеть, съ тЬмъ, чтобы поселиться 
въ странф, гдф законъ равенъ для всЪхъ, и вс равны передъ 
закономъ, гдз вскорВ ни одинъ гражданинъ не посмЪетъ похва- 
ляться своими владЪшями и поместьями и тЬмъ самымъ оскорб- 
лять тЪхъ, у кого ихъ нфтъ. Вы слишкомь много насмотр®лись 
въ ЕвронЪ на зло, причиняемое дворянствомъ и гнетомъ феода- 
лизма, чтобы желать увидЪть то-же самое и здфеы 

— ОВ м дфорянстви и фэодале привилеми это була со 
всЪмь не хорошо! угрюмо произнесъ мнимый Дафидзону. 

— А, а! я быль увЪренъ, что вы такого мнЪвя; вотъ 
видите-ли мистерь Уарренъ, не одинъ человЪкъ, проживийй 
нЪкоторое время подъ гнетомъ феодальной системы, не можеть 
иначе относиться къ ней. 

— Да, но какое намъ-то дЪло до феодальной системы, мис- 
стеръ Ньюкемъ? Что общаго между нашими землевлад®льцами 
и феодальнымъ дворянствомъ Западной Европы, между нашими 
арендными усломями и феодальными повинностями? 

— Какъ что общато? да все... помилуйте, да между тЪмъ 
какъ наше правительство само предписываеть намъ перер®зать 
другъ другу горло... 

— Да полноте-же, мистеръ Ньюкемъ, прервала его Мэри 
Уарренъ-— наше правительство, напротивъ того, предписываеть 
не перерьзать другь другу горла. 

— Н\ть вы меня не понимаете, миссъ Мэри, но я увЪрен”, 
что мы векорЪ и васъ, и батюшку вашего превратимъ въ са- 
мыхъ искреннихъ антирентистовъ. Вы говорите, какое сход- 
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ство между нашими землевладфльцами и феодалами, да, не то ли 
же самое, когла наши вольные и честные арендаторы обязаны 
платить имъ дань за право жить на той землЪ. которую они 
сами воздфлывають въ пот% лица. 

— Но, мистеръ Ньюкемъ, — сказала не безъ нЪкоторой мяг- 
кой ирони Мэри Уарренъ, своимъ обычнымъ ровнымъ, спокой- 
нымъ тономъ,—вФЪдь и вы сами тоже сдаете въ аренду земли, 
которыя, въ сущности, даже и не ваши, но которыя вы арен- 
дуете у мистера Литльпэджъ. 

Сенека былъ, видимо, пойманъ въ расплохуъ;  прокашлявшиевь 
слегка, скор№е для того, чтобы собраться съ мыслями, ч®мъ для 
того, чтобы прочистить голосъ, онъ, наконецъ, нашель отвфтъ, 

— Воть въ этомъ-то и есть одно изъ золъ настоящей, 
арендной системы, миссъ Мэри. Воть если-бы я быль владЪ®ль- 
цемъ этой земли, то ть два-три поля, которыя я бы не въ 60- 
стоянш былъ обработать самъ, я бы могь ихъ продать другому 
а вЪдь теперь это для меня совершенно невозможно, чакь какъ 
я не могу располагать по своему усмотрфншю этими землями. 
И воть едва только умреть мой дядя, какъ и вс№ эти земли, 
мельницы, фермы, лЪса и все остальное отойдеть обратно къ 
молодому Хегсъ Литльпэджь, который теперь жуируетъ, катаясь 
по Европ®. Воть тоже одна изъ золь нашей феодальной си- 
стемы: она позволяетъ одному человку, проводя жизнь въ л\- 
ности и бездЪйстви, растрачивая свое состояне и доходы по 
за границамъ, тогда какъ друге принуждены сидЪть у себя по 
домамъ, да гнуть спины надъ плугомъ да надъ тачкой. 

— Что касается меня, папалиа,— вставила свое слово. Мэри, — 
то я нахожу весьма страннымъ, что налши власти не предусмо- 
тр№ли въ своихь постановленяхъ того, о чемъ сейчаесъ только 
упомянуль мистерь Ньюкемъ; дЪйствительно, в®дь крайне 
обидно, что мистеръ Сенека Ньюкемъ не имфетъ права про- 
давать, смотря по своему желан!ю, земли мистера Хегса Литль- 
ПЭДЖЪ. 

— Я не столько возмущаюсь этимъ, —поспвшно продолжалъ, 
Сенека, не замфтивъ ирони въ словахъ молодой дввушки,—я не 
столько возмущаюсь этимъ, миссъ Мэри, какъ тЪмъ, что вов мои 
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права на эти земли должны прекратиться со смертью моего дя- 
дюшки. Относительно этого Вы должны согласиться, миссъ Мэри. 
что это очень обидно, 

— Ну, хорошо, но предположимъ, что ваше арендное уело- 
ве продолжалось бы еще н%®сколько лЪтъ, вЗдь вамъ пришлось- 
бы платить опять ренту! 

— 0, я на это не сталъ-бы жаловаться. Юсли-бы мистеръ 
Деннингь хотя на словахъ обфщалъь, что намъ возобновятъ 
наить контрактъ на тЪхъ-же услошяхъ, я не сказалъ бы боле 
ни слова. 

— Такъ воть вамъ первое доказательство “того, что эта 
наша тенерешняя система имфетъь свои хорошия стороны и 
свои выгоды, — весело замфтиль мистеръ Уарренъ,—я очень радъ, 
что слышу отъ васъ, что среди этого денежнаго класса есть 
люди простого слова, котораго вполн\ достаточно, чтобы могъ ноло- 
житься на него, какъь на документъ. НадЪюсь, что такой хоро- 
ий примёръ не пропадеть даромъ. 

— КромЪ того, мистерь Ньюкемъ сейчасъ самъ того не 
замЪчая, сдЪлалъ очень отрадное для меня признаше своей 
готовностью и желанемъ возобновить оканчиваюцийея контражтъ 
на тЪхъ же условяхъ. Онъ доказалъ, что контрактуь этотъь быль 
для него выгоденъ. 

Несмотря на то, однако, что слова эти были сказаны очень 
просто, они сильно кольнули Сенеку Ньюьъемъ. Чтобы выдти 
изъ затруднительнаго положевя, онъ перевель разговоръ н 
другой. предметъ. 

— Олднако,—я убЪжденъ, что вы, мистеръ Уарренъ, не мо- 
жете считать приличнымъ, какого - бы мнфшя не была 
на этоть счеть миссъ Мэри, это торжественное укра- 
шен!е, этоть громадный балдахинъ, осеняющй мЪота семьи 
Литльнеджь ви церквЪ Св. Андрея въ Равененэств. Нго обя- 
зательно слЪдовало бы убрать и уничтожить. 

-— Вотъ видите ли, я опять-таки не совефмъ согласенъ съ 
вами даже и въ этомъ, хотя и полагаю, что дочь моя того же 
мн\Ън1я какъ и вы. Не такъ ли, Мэри? 

— Да, я оть души желала-бы, чтобы этого украшевя не 
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было, мнЪ кажется, что это было бы лучше, —тихо, почти робко 
выговорила она. 

Съ этой минуты я внутренно рАшилъ, что удалю это 0ез- 
полезное укралиене тотчасъ, какъ только буду имЪтгь возмож- 
ность сдфлать соотвфтствующее распоряжеше. 

— Ахъ, люди добрые! воскликнула Оппортюнити, которая 
все это время была занята разсматривашемъ золоченыхъ бездфлу 
шекъ,—я бы очень желала, что кто-нибудь разъ хорошенько 
крикнулъь «Долой ренты!» и чтобы ужь залЪмъь никто 0бъ 
этомъ не говорилъ! Какъ только вамъ не надозеть и говорить, 
и слушать все одно и то-же! Взгляните, Мэри, какой прелест- 
ный карандашикъ, я еще никогда не видала ничего болфе кра- 
сиваго изъ этого рода вещицьъ, и стоить онъ всего 4 доллара; 
право, Сеннъ, я очень бы желала, чтобы ты хоть на моменть 
оставиль ВъЪ покоз эти ренты, и подариль мнЪ этоть каран- 
далиикъ. 

Но Сеннъ, очевидно, не имЪвиИй никакого желашя быть 
столь щедрымъ, сдвинуль свою шляпу на бикрень и, носвисты- 
вая, вышелъ изъ комнаты. Между тЪмъ дядя воспользовался 
этимъ случаемъ, чтобъ предложить Миссъ Оппортюнити при- 
нять эту вещицу отъ него въ даръ. 

— Не можеть быть, вы шутите! Да неужели?! весело за- 
щебетала она, покраснЪвъ отъ радости и удовольствя, —но в®дь 
вы Только что сказали, что эта вещица стоитъ четыре доллара, 
да и то я нахожу что это дешево. 

— Это цфна стоить вепииъ для другой, а для ви онъ ни- 
шего не стоитъ; мы вмЪстф будетъь Фхать, и когда ми будемъ 
привхалъ Равенснэти, ви мене будетъ сказать, гдо такой домъ, 
я можеть продафайть всВ эти вешши и вов моя чаи. 

— Ода, конечно, я непремнно рекомендую вамь хороших 
покупателей. 

Выбравъ тЪмъ временемъ хорошенькую печатку настоя- 
шаго золота, украшенную топазомъ, дядя Ро преподнесь ее 
Мэри Уарренъ. Я съ безпокойствомь слВдить за Каждымъ 
движенемъ и выражешемъ молодой двушки, желая видФть, 
какое впечатл® не произведетъ на нее эта любезность старикд; 

КРАСНОКОЯИЕ. 5 
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Мэри краснфла и улыбалась какъ-то сконфужено, она казалась 
была въ затруднительномъь положени и не знала, что дфлать 
и какъ ей поступить. МнЪ показалось даже, будто одинъ мо- 
менть она сомнЪвалась въ своемь рЬшени, но, наконецъ, она 
тихоньхо отстранилась и ласково отклонила подарокъ, стараясь 
въ то же время ободрить и не обидфть своимъ отказомь ста- 
рика. Теперь только я понялъ, что ее смутилъ поступокъ 
Оппортюнити, которая поступила какъ разъ наоборотъ, а’ Мэри 
изъ скромности также не захотЪла привлечь ея вниманя на 
эту тому; воть почему она такъ молча отстранила отъ себя 
эту хорошенькую вещицу, не объяснивь ни однимъь словомъ 
причины своего отказа. 

Мистеръ Уарренъ, казалось, тоже быль доволенъ поведен1- 
семь своей дочери, и, желая отвлечь внимане воЪхь присут- 
ствующихь оть. торговца бездфлупщами, предложиль мнЪ 
сыграть что-нибудь на моемъ инструмент. | 

Если за мной можно признать какой-нибудь талантъ, то 
это, именно, таланть къ музыкЪ; я играль въ совершенстьь 
п въ данномъ случаф постарался выказать все свое искус- 
ство. Я сыгралъь нЪфеколько прекраснйнихь вещей и сыгралъ 
ихъ, дЬйствительно, мастерски. 

Я видфль, что и Мэри, и ея отецъ поражены моей игрою, 
что они отъ меня не ожидали такого исполненя; Мэри, каза- 
лось, была положительно въ восторгв оть моей музыки. 


Талуь кажъ было условлено, что мы отравимся дал\е вез — 


вмфотЪ, то налие свидаве продолжалось вилоть до момента на- 
его отъфзда изъ Трои, да и тогда мы тоже не разлучалиеь. 
Мэри и Оппортюнити сидфли рядомъ въ обнибусВ, а мистеръ 
Уарренъ предложиль мн мфето рядомь съ собой, несмотря 
на неудобное сосЪдетво моихъ рылей. Мы помфетились про- 
тивъ молодыхъ барышень, а дядя мой, сидя въ другомъ углу 
каретки, все время бесЪдовалъ съ Сенекой Ньюкемъ о волне- 
шяхъ антирентиетовъ. 


Мистеръ Уарренъ много разспрашивалъ меня о разныхь | 
странахъ и мфстностяхъь Европы, а главнымъ образомъ о Герма-_ 
ниш; я отвфчаль ему, нердко путая его своими отвфтами, ста- 
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раясь говорить хотя и ломаннымъ англскимь языкомъ, но 
все-же какъ человЪкъ образованный и интеллигентный. ВекорЪ 
я замЪтилъ, что Мэри, сидфвшая какъ разъ противъ меня, вни- 
мательно прислушивалась къ каждому слову нашего разговора. 
Между тёмъ, Оппортюнити нЪкоторое время читала какую-то 
газету или листокъ, затмь жевала яблокъ, а все остальное 
время пути посвятила сну. Но путь оть Трои до Сараготты 
не великъ, и вскорЪ наше прятное путешестве окончилось. 


ГЛАВА УП. 


Мы разсталиеь у источниковъ Сараготты. Мистеръ Уарренъ 
п его спутники нашли себВ здфеь экипажь, который брался 
доставить ихъ до моста; что же касается моего дяди и меня, 
то мы условились, что доберемся, какъ съумфемъ, и прибудемь 
на мЪето, т. е. въ Равененесть, днемъ или двумя позже нашей 
компани. 

— Ну, знаешь, —сказаль мнЪ мой дядя, каюь только мы 
остались однЪ,—я долженъ тебЪф сказать объ этомъь господин 
Сенеки или Сеннъ, кахъ его называеть его элегантная сест- 
рица, что это самый отъявленный мерзавець во восемь Шиал?в. 
Ты, вЪфроятно, замфтиль, что этотъ господинъ съ самато налиего 
отъЪзда изъ Трои и вплоть до настоящаго момента все время 
занимался прешями. у 

— Конечно, я ‘видфль, что языкъ его ни одной минуты 
не оставалея въ покоф, но что онъ собетвенно говорилъ, я 
не знало. 

— Главной темой‘ его разговора былъ, конечно, антиреи- 
тизмь, смыслъ котораго онъ всячески старался мн объясзчить, 
какъ иностранцу. Этотъ господинъ не побоялся даже предложить 
намъ съ тобой вступить въ составъ этихъ ряженыхь красно- 
кожихъ. 

— Какъ, онъ намЪревался завербовать и насъ! Неужели 
онл все еще упорствують п, вопреки закону, поддерживають 
эту организацию? 
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— 0, Господи! Законъ! что такое законъ въ такой стран}, 
какъ эта? Кто же прибфгнеть къ этому закону противъ нихъ? 
Съ какой стати двумъ тысячамъ избиралельныхъ голосовъ ст}- 
сняться съ закономъ, вЪдь онъ въ ихъ рукахъ?! Даже если-бы 
они дошли и до убйства, то и тогда это осталось-бы, вЗроятно, 
безъ послЪдетвай. 

— Неужели-же вы думаете, что власти будуть умышленно 
закрывать глаза на преднамЪренное преступленше и поругане 
закона? 

— Это будетъ завиеЪть отъ отдфльныхь личностей; н\Ъко- 
торые, быть можеть, п не захотять потворствовать такому от- 
крытому противленю закона, но большинство найдетъ это бо- 
ле для себя удобнымъ. Провиниеь ты или я, мы, конечно 
тотчасъ-же получили-бы законное возмезде, но массВ, зЗроятно, 
всЪ преступлешя ея пройдутъ совершенно безнаказанно. Т% 
два-три человЪка, которые присоединились въ пути къ Сенекь 
тольхо что прибыли изъ антирентистскихь мфоть и разсказыва- 
ютъ положительныя чудеса. Видя меня съ ихъ прятелемъ, 
они ни мало не стЪенялись меня. Одинъ изъ нихъ, какъ ока- 
залось, ораторъ-проповфдникъ этой идеи алттирентизма. 

— Какъ, разв$ у нихъ есть и свои проповздники?! Я по- 
латать, что газеть и журналовъ вполнЪ достаточно для распро- 
страненя ихъ идей. з 

— 0, что такое газеты и журналы! Они всЪ перегрызли 
другъ другу горло; теперь считается фешенебельнымъ не в\- 
рить газетнымъ статьямъ. Въ настоящее время великимъ ры- 
чагомъ нашей нащи является живое слово. 

— Но вфдь и проповфдникъ можеть лгать не хуже любой 
газетной статьи! , 

— Понятно, и я самь успфль уже въ томъ убфдиться, что 
эти люди позволяютъ себ большйя вольности съ истиной, 

— А вы уже ихъ ловили на лжи! 

— 0, и не разы МнЪ, какъ человЪку хорошо знакомому 
съ настоящей исторей всъхъ этихъ арендныхь условй и кон- 
трактовъ, это было весьма легко. Но что за нахальство пред- 
ложить намъ приеталь къ этой ватагВ негодяевт! 


{ 


— И что-же вы отвфтили на это ему? : 

— Понятно, я не согласился. Не такъ-же мы съ тобой 
глупы! Одинъ Богъ знаеть, чёмъ все это можеть окончиться. 

На этомъ мы прервали напгь разговоръ, зайдя въ одинъ 
изъ наиболфе скромныхъ зафзжихъ домовъ, весьма сносно, од- 
нако, приспособленныхь для людей нашего класса. Сезонъ по- 
сфщеня водъ Сараготы еще не наступиль, и потому около 
источниковъ бродило лишь н$Фсколько отдфльныхъ личностей. 
которыя, повидимому, дЬйствительно нуждались въ ихъ ц\леб- 
номъ дЬйстви. Вечеромъ мы воспользовались телфжкой, возвра- 
щавшейся въ Санди-Хилль (Песчаный Холмъ), куда мы при- 
были передъ ночью и гдф заночевали. Въ томъ домЪ, гдз намъ 
пришлось провести ночь, мы много слышали о пресловутых 
бидеиз’ахъ, которые, какъ- говорили, показались уже на тер- 
ритори помет господь Литльшэджь, при‘ чемъ происходили 
горяче споры о вЪроятныхъ результатахъ ихъ новой экспедищи. 

По утру мы снова двинулись въ путь съ случайнымь по- 
путчикомъ и кь вечеру прибыли въ село Мусриджь, гдВ и оста- 
лись на ночлегь въ сельской гостинниц®. Поужинавъ, мы болВе 
часа просидЪли подъ навфеомь въ род портика, примыкавшемъ 
къ главному корпусу этой гостинницы довольно затВйливаго по 
своей архитектур® строеня. Тутьъ-же собрались нзкоторые изъ 
жителей села, съ которыми мы имфли случай сойтись и побе- 
сЗдовать. Дядюшка мой продалъ одному изъ нихъ часы, а я, 
чтобы развеселить и ознакомить съ собой эту компаню, сыгралъ 
имъ нфеколько вещицьъ на моихъ гусляхъ. Посл такого пред- 
варительнаго замфна, ознакомлевя, разговоръ, понятно, самъ с0- 
бою перешелъь на самый насущный вопросъ—антирентизмъ. 
Главнымь разговаривавшимъ лицомъ являлся нфюй молодой 
челов къ, лВть двадцати шести или же около того, по имени 
‚Хеббардъ, полукрестьянинъ-полуджентльмэнъ, который, какъ впо- 
слВдетви оказалось, былъ м№стнымъ повфреннымъ и ходокомь 
по двламъ, такъ сказать, сельскимъ адвокаломъ. Другой его со- 
бесфдникъ былъ нфый Холль, онъ быль ремесленникъ или ма- 
стеровой, съ открытымъ правдивымъ лицомъ. 

Оба они усфлись на соломенные стулья, приелонясь спиной въ 
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стВикЪ и поставивъ свои стулья такимъ образомъ, что перед- 
шя ножки ихъ оставались на вЪсу, такь что стуль дер- 
жалея на однихъ заднихъь ножкахъ, упираясь спинкой въ 
стЬнку. 

Эта, поза хотя и весьма не живопиеная, однако— столь обычная 
для американскаго простонародья, что никто даже не обратилъ 
на это ни малЪйшаго вниманя. Какъ только Холль устано- 
вить въ надлежащемъ равновзеи свой стулъ, онъ казался совер- 
шенно доволенъ своимъ положешемъ, но Хеббардъ казался без- 
покойнымъ, глаза его тревожно, даже грозно бЪгали по сторо- 
намъ, какъ-бы ища чего то. Онъ досталъ изъ кармана острый 
ножь и, озираясь кругомъ, готовъ уже быль встать со своего 
мЪета, когда хозяинь гостинницы подошель къ нему и подать 
ему небольшую еловую дощечку. Хеббардъь взялъ эту дощечку и 
тотчаеъ-же принялся стругать ее своимъ ножемъ, вырЪфзывая на 
вой каве-то рисунки; онъ, казалось, испытывал при этомъ неска- 
занное удовольстве. Этою страстью вырфзывать вензеля, эм- 
блемы и фигуры страдаетъ большинство американцевъ просто- 
людиновъ и, судя по столбамь портика, предусмотрительность 
хозяина, предлагавшаго своимъ посЪтителямь дощечки, была 
далеко не лишняя, а даже положительно являлась необходи- 
мостью, если только онь не желаль, чтобъ крыша его дома въ 
одинъ прекрасный день не обрушилась на его голову. 

Колонки портика, и даже бревна етфнъ свидфтельствовали 
объ явной опасности, грозившей зданио въ томъ случаЪ, если пре- 
доставить полную волю этимь усерднымьъ рёзчикамъ. Орлы съ 
распростертыми крыльями, американскй нацональный флагь, 
всякаго рода надииси и инищалы, ифлыя имена и всевозмож- 
ныя патротичесыя эмблемы были глубоко врЪзаны повсюду, 
гдЪ только можно было хватить рукой. Но наибол%е достонри-^ 


мЬчательнымь памятником искусства пос тителей гостинницы = 


могла быть названа одна изъ колоннЪъ, поддерживавшихь здане, 
да еще какъ разъ угловая и, слВдовательно, самая необходимая _ 
тля цзлости самаго зданя. : 
И эта колонна была буквально надрЪзана до половины своей 
толщины, при чемъ слЪдуетъ замфтить, что эта глубокая рана 
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была довольно тщательно отдфлана, такъ что сразу можно было 
убЪдиться, что надъ нею потрудились. 

— Что-же это?—спросиль я у содержалеля гостинницы, 
указывая на громадную з1яющую рану, у главной колонны его 

_ портика. 

— 0, это—это все наши р№зчики забавляются!-—отвчаль 
хозяинъ, улыбаясь. 

НЪтъ, рышительно наши американцы прекраснЪйиие и добро- 
душнЪйние люди въ мрЪ: воть вамъ человЪкъ, домъ котораго 
готовь обрушиться на его голову и онъ, говоря объ этомъ, улы- 
бается, какъь Неронъ, игравийй ва арфЪ во время пожара 
Рима. 

— Адеръ,—возразилъ я,—эти шеловЪки сдЪлають упасть 
валша домъ на ваша голова! зачЪмъ ви позволяйть? 

— 0, мы вдь въ свободной стран, и здЪсь каждый д\- 
лаетъ все, что ему хочется, и все, что ему вздумается. И я не 
препятствоваль имъ забавляться, покуда это было возможно 
безъ особой опасности для меня и моей постройки; но теперь уже 
время было прибЪгнуть къ дощечкамъ, потому что не прошло- 
бы еще и недфли, какъ этоть столбъ долженъ былъ-бы немину- 
емо рухнуть и моя крыша вмЪетВ съ нимъ. 

— 0, я думайтъ, я не позволяйть була дЪлала, такъ на, мол 
домъ, моя домъ була моя домъ, и я пускайтъь сдЪлала тама 
штука. 

— Да, но, допускал эту рЪзьбу, я лучше кормлюсь,—добро- 
душно засмфялся хозяинъ гостиницы, —такъ что, видите-ли, ино- 
гда есть разсчеть допустить портить свои столбы и бревна. 

— Вы я вижу здфсь чужой человфкъ, прятель?— добрсду.ино 
обратился ко мн Хеббардъ, такъ какъ въ это время онъ уже 
успфлъ придать своей дощечкв какую-то форму и теперь ужо 
`начиналь ее обд\лывать по всЪмъ правиламъ своего искусства, — 
мы, американцы, не такъ чувствительны къ этого рода, вещемъ, 
какъ это бываеть у вась въ нёкоторыхь странахъ стераго. 
свЪта. 

_— 0 та, я это фидитъ, аберъ, этоть колониъ и этотъ дс- 
рефо— стоить деньги въ Америка. 
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— 0, конечно, стоить и даже не мало, я полагаю, долларовъ 
десять. ‚ 

По этому случаю завязался споръ; я не могь не замЪтить, 
что большинство этихъ людей выражались прекрасно, послЪдо- 
валтельно, ясно и вполнф правильно. Особенно меня поражалъ 
въ этомъ отношении Холль, онъ говорилъ какъ человЪкъ, пре- 
красно знающий не только свой родной языкъ, но какъ чело- 
вЪкъ, получивний образоваве. 

— 0, я пошалуй думайть, это такъ портилъ колоннъ индйць— 
дик шеловзкъ, но американскй кражданинъ ой 7е%/ я такъ 
нс думалъ. 

Эти слова мои опять навели разговоръ на антирентизмъ и 
ого волнешя. 

— Какъ видно, дЪло это все еще подвигается виередъ!- за- 
мЬтиль таинственно Хеббардъ. 

— Тмъ хуже, тВмъ стыднЪе!-воскликнулъ Холль, —одного 
м}сяца было-бы совсзмъ достаточно, чтобъ положить всему этому 
конецъ, это позоръ, что въ цивилизованной странЪ терпятъ та- 
мя безобразя. 

— Но вы согласитесь, однако, сосЪдъ, что это было-бы ог- 
ромнымъ улучшешемь быта арендаторовъ, если бы имъ удалось 
промЪнять свои арендныя условя на купия кр№пости и стать 
землевлад льцами. 

— 0, конечно, и если-бы каждый изъ моихъ поденщиковъ 
и мастеровыхъ сталъ владфльцемъ моей мастерской и лавки 
то это тоже было-бы огромнымъ улучшенемъ ихъ быта. Но не 
въ этомъ вздь дЪло, дЪло въ томъ, имЪетъ-ли правительство 
право принудить человЪка продать его собственность, если онъ 
того не желаеть. Хороша, нечего сказаль, свобода, если-бы мы 
были домавладВльцами при такомъ управлеши и такомъ законо- 
дательств?! 

— Но вЪдь, въ сущности, это такъ и есть,—возразиль сель- 
сый адвокатъ.—Въ тьхъ случаяхъ, когда государство нуждается 
въ какомъ-нибудь участкВ земли для общественной надобности, 
то оно вправЪ взять этотъ участокъ взамВнъ извфстнаго опре- 
дЪленнаго вознагражденя. 
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— Да, для общественной надобности, это другой вопросъ. 
Если участокь нуженъ для проложеня дороги, подъ укрвиле- 
не, каналь, или другое сооружеше такого рода, то, въ силу 6/- 
ществующаго закона, этоть участокъ можеть быть отобранъ у 
владфльца взамЪнъ извфстной уплаты за стоимость земли, но 
увЪзрять, что будто государство иметь право нарушать закон- 
ное ‘услове или контракть двухъ частныхъ лицъ лишь на томъ 
основан, что одна изъ сторонъ возымВла желане устроиться 
еще болфе выгодно для себя, это не резонъ, точно такъ же, какъ 
странно выставлять. тому причиной то, что такимъ путемь 
легче будеть удовлетворить недовольнымъ, чЪмъ принудивъ 
ихъ повиновалься требованмямъ закона. Въ такомъ случаЪ 
должно быть легче закупать или откупаться оть воровъ и 
идти съ ними на копромиссы, чЪмъ засаживаль ихъ въ тюрьмы 
и подвергать соотвфтотвующимь наказашямъ. 

— Да, но, въ силу необходимости, приходиться иногда дЪ- 
лать многое. 

— 0, да, но воть въ томъ то и бЪда, что это слово «не- 
обходимость» прикрываеть очень многое. Конечно, никто въ 
томъ не сомнЪвается, что Штал”ь Нью-Торка, легко можеть спра- 
виться съ этими антирентистами; я надфюсь, что онъ навЪр- 
ное справится съ ними. 

Слфдовательно, никакой другой надобности потакать имъ 
нЪть, кромз той неизмВнной надобности, какую ощущать нали 
демагоги заручиться наибольшимъ количествомъ избирательныхь 
голосовъ. 

— Но при всемъ этомъ избирательные голоса довольно 
таки сильное оруже въ народномъ правлени. 

— 0, я этого и не отрицаю и потому-то именно и говорю, 
что не слфдуетъ злоупотреблять правомъ подачи голосовъ. 

— Насколько мнЪ извзстно, вы, прятель, всегда стояли за 
всеобщую подачу голосовъ. 

— Ла, я за это и теперь стою, но лишь при томъ услови, 
что люди, пользующиеся правомъ голоса, будуть все люди чест- 
ные и порядочные; но я отнюдь не имбю желая, чтобы власти, 
которымъ я, въ качеств добраго гражданина, обязанъ поко- 
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ритьсл и повиноваться, избирались такими людьми, которые 
до тхь поръ будуть вЪчно чфмъ-нибудь недовольны, покуда 
не съумфють запустить свои руки въ чуже карманы! отъ из- 
бирательства такихъ людей нельзя ждать ничего добраго, Пусть 
въ нашу конституцио внесутъь такого рода параграфъ, что 
каждый городъ, село, деревня, графство или община, про- 
явивиШе явное неповиновене или нарушене закона, за таковое 
преступлене лишалотся на опредЗленное время права подачи 
голосовъ; это живо убавило-бы спфеи всзмъ этимъ самоволь- 
нымъ нарушителямь закона. 

Было ясно, что только что предложенный премъ поразить 
вефхъ присутствующихъ своей новизной. НЪкоторые тотчасъ-же 
открыто одобрили его, друме принялись обсуждать и размыш- 
лять на эту тему, кто вслухъ, кто про себя. 

— Но какъ опредфлите вы разм\ръ того участка, который 
должень быть подверженъ этому наказанпо?—освдомилея 
Хеббарлъ. 

— Понятно, его законными границами; если законъ нару- 
шенъ однимъ городомъ, то пусть этоть городъ будеть лишенъ 
права подачи голоса въ течене извфстнаго перюда времени; 
если-же въ томъ самомъ виновны нЪеколько городовъ, то пусть 
это наказае распространиться на эти нЪсколько городовъ 
ит. д. 

— Но в№ль такимъ образомь вы наказываете вмЪетВ съ 
виновными также и невинныхъ?!-—замЪтиль Хеббардъ. 

— Да, но вЪдь это для общаго-же блага; къ тому-же вы 
согласитесь, что невинные наказываются наравнЪ съ винов- 
ными на тысячи различныхьъ ладовъ въ нашемъ жизненномъ 
обиход\, это уже неизбьжный ‘порядокъ вещей, не нами с03- 
данный. 

Разговоръ этотъ продолжался еще боле часа, Холль энер- 
тично развиваль свою мысль, излагаль и отстаиваль свои по- 
литичесте взгляды. Я слушалъь его съ истиннымь удоволь- 
стыемъ и не безъ нФкотораго удивленя. Въ сущности, думалъ 
я, вотъ онъ настоящий-то, истинный гражданинъ нашей ро- 
дины—нервъ и пульсъ этой страны, и въ Штат, навбрное, 
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есть сотни и тысячи такихъ людей, такъ почему-же они дол- 
жны будуть покориться своеволью распущенной, разнузданной 
толпы? Неужели-же, въ самомъ дфлЪ, вс честные и разумные 
люди вЪчно остаются пассивными, а люди испорченные и раз- 
вращенные находятъ въ себф достаточно силъ и энергш, чтобы 
всфмъ орудовать?! 

Когда я высказаль эти мысли дядЪ, онъ мнЪ отвЪчаль сл}- 
дующее;: 

— Да, это всегда было такъ, и я боюсь, что оно и всегда 
такъ будетъ. Вотъ видишь,—сказалъ онъ мнф, указывая на 
кучу газетъ, лежавших на стол\,—вотъ это язва нашей страны. 

— Но вдь въ газетахъ есть-же и много хорошаго. 

— Не спорю, но отъ этого только еще хуже. Если-бы эти 
журналы и газеты не’ содержали рЪшительно ничего, кром% 
явной лжи, люди-бы скоро отвернулись отъ нихъ и не стали-бы 
имъ придаваль никакой вЪры; но скажи мнЪ, много-ли есть 
такихъ людей, которые безошибочно могутъ отличить хорошее 
отъ дурного, и ложь отъ истины, тамъ, гдз они такъ хитро 
сплетены! 

— Но, однако, мн помнится, что знаменитый Жеффер- 
сонъ сказалъ, что если-бы ему пришлось выбирать между пра- 
вительствомъ безъ газетъ или газетами безъ правительства, то 
онъ предпочель-бы послЪднее. 

-- 0, Жефферсонъ говорилъ не о такихъ газетахъ и жур- 
налахъ, каковы они стали теперь; я уже достаточно старъ, 
что могу судить о разниц тогдашнихь и теперешнихъ га- 
зетъ. Въ сего время двф-три наглыхъ лжи окончательно погу- 
били-бы любую газету, а теперь никто и цзлой тысячей не 
поперхнется. 

Въ общемъ, дядя Ро, конечно, иногда заблуждалея и оши- 
бался, но все же я долженъ сознаться, что очень часто онъ 
бываеть правъ. 
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На слфдуюцщий день, около 10 часовъ утра, мы были въ виду 
нашего стараго родового гнЪзда „Равенснесть“. Я назвалъ 
этоть громадный барсвй домъ старымъ потому, что въ Аме- 
рик каждое строевше,  простоявшее около полустол№тя 
неизбЪжно принимаетъ старинный внушительный видъ. Для 
моня же онъ, дфИствительно, казался старымъ, такъ 
какъ съ нимъ были связаны даже самыя отдаленныя мои вос- 
поминая о родной семь. Здфеь я провель мое дЪфтотво, я 
привыкъь смотрФть на эти стЬны, какъ на свое будущее постоян- 
ное жилище, какъ на свой родной домъ, какимъ онъ раньше 
быль и для моего дЗда и его семьи, и даже для продда. Ве\ 
эти земли, которыя теперь разстилались передъ нами, были 
моею собственностью и сдЪлались онЪ таковою безъ всякой 
неправды или несправедливости по’ отношевю къ кому-бы то 
ни было, даже и къ краснокожимъ, которые не могли назвать этоть 
участокъ своей собственностью, потому что не имфли на нее 
никакихъ документовь: и т» не были изгнаны съ нее, какъ 
это дфлалось повсюду въ то время, а первый изъ нашего рода, 
поселивиийся здфеь, откупилъ эту землю у этихъ дикарей, о 
чемъ свидфтельствоваль и Сузкэзусъ или, какъ его звали, красно- 
колай Равенснеста. 

Мой дядя Ро также не могъ смотрзть безъ н\»котораго 
душевнато волнешя на наше родное жилище. И онъ тоже ро- 
дился и выросъ въ этомъ домЪ, и онъ вспоминалъ. съ радостью 
и умиленемъ, что напгь родъ быль единственнымьъ владЪль- 
цель всЪхъ этихъ земель съ самаго основавя Равенснеста, 

— Такъ какъ же, Хегсъ, воть мы и дома, но что намъ 
дфлать? дойти-ли намъ до деревни, которая еще въ четырехъ 
миляхъ отсюда, и тамъ позавтракать и отдохнуть, или-же мы 
попытаемъ счастье провфрить одного изъ нашихъ арендаторовъ, 
пли же мы сразу погрузимся 9% тефаз тез, попросивъ приюта 
п убЪжища у мосй матушки и твоей сестры? 
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— Этотъ послфднй шагь можеть имфть для насъ весьма 
печальныя’ послЪдствя,—замзтилъ я. 

— Ахь, да, почему-бы намъ не зайти и не заглянуть въ 
вигвамъ *) Сузкэзуса и добиться оть нихъ подробности всего 
того, что происходитъ вокругъ?! Этотъ индВець тоный и емын- 
ленный наблюдатель, отъ него ничего не укроется, и онъ, в\- 
роятно, съумЪетъ посвятить насъ во вс тайны его мнимыхъ 
собралий. 

Это сосбражене заставило насъ рЫшиться направить наши 
шаги къ хижинф индЪфйца и его друга негра. На краю обрыва 
ютилась его маленькая, бревенчатая хижинка, носившая наз- 
ване вигвама, осфненная, съ одной стороны, громадными тЪни- 
стыми деревьями дЪветвеннаго лЪса, и окруженная съ другой, — 
неболышимъ палисадникомъ съ цвфтничкомъ. ЗдЪсь уже много 
лЬть жили вдвоемъ два существа различныхъ расъ и вкусовъ, 
и характеровъ, отдаленный отпрыскъ низко павшей африкан- 
ской расы и гордый потомокъ дикихъ оборигеновъ этой страны. 
Хижина ихъ начинала принимать какой-то старый, сгорблел- 
ный видъ, но ея обитатели были, конечно, несравненно старше 
ее. Эти примфры долгольия, что бы о томъ ни говорили теоре- 
тики, весьма нерфдки среди негровъ и американскихъ тузем- 
цевъ, при чемъ негры отличаются этимъ въ еще большей сте- 
пени. Принято увфрять, будто преклонный возрастъ, зачастую 
приписываемый этимъ людямъ, объясняется не столько истин- 
нымъ долгольмемъ ихъ, сколько тЪьмъ оботоятельствамь, что 
никому въ точности не извЪстно время ихъ рождевшя. Но все 
же люди, въ очень преклонномъ возраств, такъ часто вотр\- 
чаются среди негровъ и индЪйцевъ, въ особенности въ сравне- 
ни съ незначительной численностью этихъь расъ, что р 
долголЬМя не подлежить никакому сомнЪзн!ю. 

Ни одна болыная профзжая дорога не вела къ вигваму, но 
такъ какь хижина эта была построена на землВ Равенснеста, 
то туда вела хорошенькая тропинка. Кром того, къ вигваму 
можно было добраться и по узенькой, проселочной дорог», веду- 


*) Вигвамз есть назвав!е индЪйской хижины или шалаша, 
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шей множествомь извилинъ отъ барскаго дома къ хижин® 
старцевъ, и проложена нарочно для того, чтобы бабушка моя 
и сестра могли во время своихъ прогулокь навЪщать своихъ 
старыхъ друзей въ ихъ жилищ. 

По этой-то именно дорогв мы приблизились къ вигваму 
и уже издали увидали обоихъ старцевъ. 

— Воть они оба! —воскликнулъ дядя, —гр®ють на солнышкЪ 
свои старыя кости. Знаешь-ли, Хехсъ, что я никогда не могъ 
ихъ видЪфть, не испытывая извЪстнаго чувства умилея и н%ж- 
ности къ нимъ. Оба они были друзьями моего дЪда, несмотря 
на то, что одинъ изъ нихъ быль его рабомъ, и съ тЬхъ са- 
мыхъ поръ, какъ я началь себя помнить, это были уже пожи- 
лые, почти что старые люди, такъ какъ оба они старше моего 
покойнаго дфда. Взгляни на этихъ двухъ стариковъ! оба они 
остались в\рны своимъ привычкамъ и вкусамъ, несмотря даже 
на то, что они такъ долго прожили вмфстЪ; воть Сузкэзусъ си- 
дить на камнЪ, прислонивъ свое ружье къ яблонВ съ полнымъ 
презрьшемьъ къ труду, тогда какъ Жаафъ копается въ садик\ 
и если на самомъ дЪлВ и не дфлаеть никакого настоящалто 
дЪла, то все же воображаеть, что занятъ работой, какъ бывиий 
рабъ. 

— Ну, а который изъ нихъ, думаете вы, болфе счастливъ, 
тотъ-ли, который работаетъ, или тотъ, который праздно проводить’ 
свои дни? Е 

— Я полагаю, что каждый изъ нихъ находить счастье въ 
томъ, что сохраняеть свои исконныя привычки. Индфецъ 
отъь природы ненавидить и презираеть всяюй трудъ, и я 
помню, по разсказамъ отца, какъ онъ былъ счастливъ, узнавъ, 
что ему позволять проводить жизнь въ полнфйшей праздности, 
не имя даже надобности плести корзины. 

— Видите, дядя, эЖаафъ смотрить на насъ, не лучше-ли 
намъ прямо подойти къ нимъ?! 

— Жаафъ, какъ не глядить, все-же и половину того не 
увидить, что. видить индфець; этоть послвднШ обладаеть во 
всЪхъ отношешяхъ гораздо лучшими способностями, чВмъ негръ. 
Онъ человЪкъ очень разумный, симпатичный и въ высшей сте- 


пени проницательный. Отъ него въ былые годы ничто не могло 
укрыться. Однако, надо, дЪфйствительно, подойти къ нимъ. 

Мы р№шнили сохранить и здфеь строгое инкогнито и вы- 
держать до конца свою роль. Въ тотъ моменть, когда мы 
подходили къ ХижинЪ, Жаафъ медленно поднялся оть своей 
грядки и побрелъ къ тому мЪсту, гдВ сидЪль индфецъ, оставав- 
иИЙся неподвижно на своемъ мЪств. Изъ этихъ двухъ предста- 
вителей далекаго поколфвя черный человЪкъ, если только его 
еще можно было назвать чернымъ, такъ какъ лицо его было 
скорфе темно-грязно-сфраго цвфта, измЪнился сильнфе, чЪуь 
индзецъ. Что-же касалось Сузкэзуса или Безъ-СлЪда, то его 
на половину обнаруженное тфло (онъ быль въ своемъ нащональ- 
номъ лЬтнемъ нарядВ) казалось вылитымъ изъ темной, немного 
потускнЪвшей бронзы. Вся его фигура, хотя и слегка высохшая, 
напоминала собою окамензвшую мумю, одаренную, однако, сво- 
ими жизненными способностями и, повидимому, даже полною 
энермей. Только цвфть кожи старато индфйца сталь менфе 
яркимъ и менфе блестящимъ, чёмъ прежде. 

— Саго, саго, —привфтствоваль индфйца дядюшка, не видя 
никакой для себя опасности въ употреблени этого обычнаго 
привзтстня индЪйцевъ.—Корошеньки день!— обратилея онъ къ 
негру,—это ни моя разговоръ була, ощещае! 

— «Саго»,— отозвался Безъ-СлВда, своимъ звучнымъ груд- 
нымъ голосомъ, тогда какъ старый Жаафъ только пошевелиль 
своими болышими отвислыми губами, какъ-бы для того, чтобы 
выказать свои все еще прекрасные, крупные бЪлые зубы, но не 
произнесъ ни звука. Въ качествз бывшаго раба Литльпэджей, 
онъ смотр®ль на разносчиковъ и странствующихъ музыкантовъ, 
кажь на низиий себя классъ людей и относился къ нимъ свы- 
сока. Прежне рабы-негры тажъ сильно свыклись съ семьей 
своихъ владфльцевъ, въ которыхъ они часто были даже и рож- 
дены на свЪтъ, что они считали себя чЪмъ-то нераздфльнымо, 
СЪ НИМИ. 

— «Сато», — почтительно, но вмфетВ съ твмъ съ полнымь 
чувствомъ своего достоинства повториль еще разъ индфецъ. 

— Ошень корошенькая день!—вымолвилъь дядя, спокойно 
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усаживаясь па кучу бревенъ, сложенныхъ тутъ-же возлВ хи- 
жины, и отирая лобъ платкомъ.—Какъ ви називайтъ это 
мото? 

— 910?—не безъ нЪкотораго презрЪвая отозвался Жаафъ,— 
это колоня Торкъ; а вы то сами откуда, прятель, что этого 
не знаете? 

— Ми сь н}мецки сторона, корошъ сторона, мой сторона. 

— Аа... протянулъ негръ. 

—щ Кто була шить въ этотъ большая каменни домъ?— про- 
должалъ распрашивать дядя. 

— 0, вся видитъ, вы не Торксюый житель по вашему во- 
просу. Кто же того не знаетъ, что здсь живетъ генераль Литль- 
нэджъ! 

— 0, я думала онъ була давно умеръ. 

— Такъ что-же изъ того! Это его домъ и усадьба и все по- 
мЪетье! И старая, и молодая барыня, и дЪти— вс здЪсь живутъ. 

Въ роду Литльпэджей было три поколВшя генераловъ. Тре- 
т и послфдай изъ нихъ былъ мой дфдъ Мардаунъ Литль- 
иэджъ.. 

— А кто сейчаси козяйнъ этоть большая домъ? 

— Генералъь Литльпэджъ, я вамъ говорю! Мой властелинъ 
мистеръ Мордаунъ Литльпеджъ, мой молодой баринъ, вотъ кто!— 
торжественно и не безъ гордости пояснилъ онъ.—Теперь негры 
становятся ужъ рЪ№дки здфсь, въ этой части свЪта, я зд\еь 
одинъ теперь, — добавить онъ. 

— И индЪйцы тоже, я пологайть; нЪть полыше Красни- 
Кожь! Но була скоро придти много, много, замтиль я. 

При этихъ словахъ индфецъ быстро вскочилъ на ноги и 
уставился на меня испытующимъь взоромъ; движенше его было 
по истин прекрасно и величественно. До этой минуты онъ не 
проронилъ ни слова, кромф своего привЪтетвя, но теперь я за- 
мЪтилъ, что онъ намфревался сказать что-то. 

— Новое племя!-- произнесъ онъ,—какъ вы ихъ называете? 
откуда они пришли? 

— 4, а, это була Красни-Кожъ, антирентистки. Вы не 
видайть? не видайть индяченеъ? 
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— А... да они меня навЪстили... рожи въ м%шкахъ, каве 
люди!-—бВдные краснокояе, бЪдные, славные, честные воины! 

— АВ ]а, это не корошъ индженсъ, я такои индженсъ не 
любиль. Какъ ви ихъ називайть? 

Сузкэзусъ только покачаль на это головой, затВмъ еще разъ 
внимательно вглядфлся въ дядю, послВ чего медленно перевелъ 
свой взглядъ на меня. НЪеколько разъ я замЪчалъ, что онъ 
смотр%лъ поперемЗнно то на меня, то на дядю, затЪмЪ опу- 
стиль глаза медленно въ землю, не сказавъ ни слова. 

Я взялся за свои гусли и сыгралъь на нихъ одну изъ 
очень популярныхъ среди негговъ иЪсенокъ. Сузкэзусъ какъ 
будто вовсе даже не слушаль моей музыки, но я замтиль, что 
по лицу его скользнуло выражене, похожее на тЪнь презри- 
тельности; но Жаафъ весь какъ будто ожиль при звукахъ этой 
пфени, даже ноги его поводило какое-то характерное движеше, 
товорившее, какъ нельзя болфе ясно, что онъ готовъ хоть сей- 
часъ пуститься въ плясъ, а сморщенное изборожденное мор- 
щинами лицо негра улыбалось только имъ однимъ свойствен- 
ной, широкой, не то грустной, не то веселой улыбкой, освЪ- 
щавшей все его лицо какимъ-то особеннымъ внутреннимъ св\- 
томъ. 

Вдругъ раздался вблизи хижины стукъ или, взрнзе, звукъ 
катившихся по песку колесъ,—и легюй, очень знакомый мнЪ 
экипажъ, запряженный парою превосходныхъ лошадей, обогнувЪъ 
сарай и навЪеъ, прымыкавийе къ хижинЪ, остановился шагахъ 
въ 10-ти отъ того мЪета, гдз мы сидфли на бревнахъ. Ба- 
бушка моя, сестра моя Марта, дв воспитанницы дяди и Ро и 
прелестная Мэри Уарренъ сидфли въ экипажф. Привлекатель- 
ная, конфузливая, но вмЪстз съ тзмъ умненькая и живая дочь 
‹ священника, казалось, была въ этомъ обществ совершенно сво- 
имъ человЪкомъ и чувствовала, себя тамъ совершенно какъ дома. 
Она заговорила первая, обращаясь къ моей сестрЪ: 

— Воть видите, Марта, это т самыя дв личности, о кото- 
рыхъ я вамъ уже говорила; теперь вы услышите прекравнЪй- 
шую игру на флейт®. 

— Я буду очень рада его послушать, хотя очень сомнЪ- 
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ваюсь, чтобы онъ могъ играть лучше Хегса, но все же онъ, 
ввроятно своей музыкой напомнитъ моего отсутствующаго брата: 

— Послушаемь музыку, дитя мое, это всегда прятно, но 
намъ вовсе нзтъ надобности въ ней для того, чтобы напомнить 
намъ о нашемъ дорогомъ мальчик, вздь онъ и безъ того всег- 
да живеть въ нашемъ воспоминани. Добрый день, Сузкэзусъ, 
надфюсь вы довольны этой прекрасной погодой, — обратилась она 
КЪ индЪйцу. 

— Саго,—произнееъ Сузкэзусъ, дфлая рукой движеше, пол- 
ное гращи и гордаго достоинства, при чемъ онъ не поднялся 
съ мЪота. Да велик духъ добръ; онъ далъ намъ добрый день 
сегодня, добръ ли онъ и ко всёмъ вамъ? 

— Благодарю, мы всЪ, слава Богу, чувствуемъ себя пре- 
красно. Добрый день, Жаафъ,— обратилась она къ негру,—какъ 
чувствуете вы себя въ эту чудесную погоду? 

Жаафъ, пошатываясь, поднялся со своего м®ста, почтительно 
и низко поклонился и отвЪзчалъ своимъ обычнымъ почтитель- 
нымЪ и ВЪ 10 же время, немного фамильярнымь тономъ в\р- 
нато долголВтняго слуги. 

— Спасибо вамъ, миссъ Дузъ (онъ все еще по старой 
памяти называлъ бабушку ея уменьшительнымъ дЪвичьимъ име- 
немъ). Отъ всего сердца благодарю васъ, я чувствую себя пре- 
красно, а воть только нашь старый Сузъ, онъ воть старфеть 
и слабЪфетъ съ каждымъ днемъ. 

Эта спица въ чужомъ глазу, казавшаяся бревномъ старому 
Жаафу, показалась всЪмъ настолько забавной, что вов при- 
сутетвующе невольно улыбнулись; я особенно былъ въ восторг» 
оть смфющихся лучистыхь глазъ прелестной Мэри Уарренъ, 
гдЪ промелькнуло выражене чисто дфтской шаловливой весе- 
лости, несмотря на то, что оназне произнесла при этомъ ни 
единаго слова. 

— Скажите-ка мнЪ одну вещь, Миссъ Дузъ,—продолжалъ 
Жаафъ,— правда-ли это, что въ Сатанстоэ построили городъ. 

— НЬть, Жаафъ, намфреше такое было, и даже сдЪлана 
была попытка, но мнВ кажется, чго изъ Сэтанетоэ никогда ни- 
чего, кром отличной. фермы, не выйдеть. 


— ТЬмъ лучше!—рЬшиль негръ.—Это хорошая, очень хо- 
рошая земля, одинъ акръ той земли лучше двадцати акровъ 
здЪшней. 

— Мой внукъ былъ-бы весьма обиженъ вашимъ мнЪ®н1емъ, 
еслибы онъ могъь васъ слышать теперь, Жаафъ. 

— Вашъ внукъ,—засмзялся недоврчиво старый негръ,— 
что вы, миссъ. Дузъ, я помню, что у васъ недавно родился 
маленьмй ребенокъ, но вфдь у этого дитяти не можетъ быть 
дЪтей. 

— Ахь, другъ мой, Жаафъ, вс мои дЪти давно уже стали 
взрослыми мужчинами и женщинами, и теперь уже всВ они не 
молоды: одинь изъ нихъ уже переселился раныше меня въ луч- 
ий изъ мфовъ, а его сынъ теперь вапгь молодой владвлецъ, 
а эта барышня— его сестра и ей было-бы очень обидно думать, 
что вы ее забыли, Жаафъ. 

Дфло въ томъ, что Жаафъ оказался въ весьма затрудни- 
тельномъ положеши, благодаря одному недосталку, довольно ча- 
сто встрёчающемуся у людей старыхъ; память его удерживала 
только давно прошедшее, а вс новфйпия собымя онъ нико- 
имъ образомъ не могь удержать въ своей памяти, они какъ-то 
сливались и пропадали. Однако, несмотря на то, что въ дан- 
ный моментъ онъ совершенно забыль о моемъ существовавши, 
а также забылъ и моихъ покойныхъ родителей, онъ все же от- 
лично зналъ и помниль мою сестру, которая. частенько нав\- 
щала его. Какимъ образомъ онъ свелъ связь въ своемъ умЪ 
существован!е этой дфвушки съ нашей семьей, я не могу себЪ 
представить, но онъ зналь ее и въ лицо, и по имени, и даже 
по какому-то безсознательному чутью. 

— 0!..—съ необычайнымь для его возраста оживлешемъ и 
поспшностью воскликнуль Жаафъ,—0, я хорошо знаю миссъ 
Пэтть! Я никогда не забывалъ миссъ Пэтти; она такая кра- 
савица! Она каждый раззф когда я ее вижу, все красивфе и 
красив$е. Яу! яу! яу! — захохоталь старый негръ; смфхъ его 
звучалъ какъ-то даже жутко, но вмЪст» съ тёмъ, какъ и смЪхъ 
всякаго негра, онъ отличался какимъ-то своеобразнымъ весе- 
мемъ.—Яу! яу! лу!.. О, мисеъ Пэтти, она писаная красавица, 
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совсЪмь похожа на миссъ Дузе, я думаю, что миссъ Пэттъ ро- 
дилась въ годъ смерти генерала Вашингтона. 

Такъ какъ этотъ срокъ рожденя сдлалъ-бы нашу маленькую 
Пэтть боле чфмъ вдвое старше ея дЪйствительнаго возраста, 
то всЪ молодыя двушки невольно разсмВялись. Выражене, 
похожее на слабую улыбку, мелькнуло и по лицу важнаго и 
молчаливаго индЪйца; очевидно, онъ лучше стараго еще 
помнилъ хронологю событй всей налией семьи. 

— Камя у васъ гости сегодня, друзья мои? — освздомилась 
бабушка, привфтливо кивая въ нашу сторону; мы посифигили 
встать, чтобы отвЪфтить низкимъ поклономъ на ея привЪтстне 

— Это, какъ видно, разносчики, мелюе торговцы, при нихъ 
есть ящики съ какимъ-то товаромъ и этотъ молодой человЪкъ 
играеть на такомъ инструментЪ, какого я никогда раныше не 
видалъ. Послушайте, молодой человфкъ, сыграйте что-нибудь 
для барышни, что-нибудь такое, отъ чего-бы старому негру 
захотЪлось плясать, какъ давече. 

Я только что взялъ свои гусли и началъь ужъ-было на- 
игрывать на нихъ ритурнель, какъ вдругъь былъ прерванъ 
столь пиятнымъ мнф нфжнымъ, мягкимъ голосомъ, казавшимся 
еще болфе мягкимъ и ласкающимъ АЕ нЪкоторой по- 
стЪшности. 

— 0, нЪть, не это, не это! Возьмите флейту, флейту!-—во- 
скликнула Мэри Уарренъ, покраснЪвъ до ушей отъ своей соб- 
ственной смфлости, съ того момента, какъ она замЪтила, что я 
услышаль ея слова и ужь готовился ей повиноваться. 

Почтительно поклонившись, я отложиль въ сторону свои 
гусли, досталъ изъ футляра свою флейту и сталь исполнять на 
ней отрывки изъ новфйшихъ, только что вошедшихъ въ моду, 
оперъ. Едва успфлъ я сыграть н%еколько тактовъ, какъ зам}- 
тиль, что яркая краска румянца, залила прелестное личико моей 
сестры и по отразившемуся въ ея чертахъ волненшо я понялъ, 
что моя музыка живо напомнила ей брата. Добрая бабушка моя 
слушала меня съ величайшимъ внимашемъ, а всЪ четыре б- 
рышни остались въ восторгь оть моего исполненя. 

— Музыка ваша заслуживаетъ того, чтобы ее послушалуь 
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въ гостиной, а не на улицЪ, — ласково обратилась ко мнЪ ба- 
бушка, когда я окончиль,—надФюсь, что мы ее услышимъ сего- 
дня вечеромъ въ нашемъ домф, если только вы разсчитываете 
еще пробыть здЪсь нЪкоторое время, а теперь мы будемъ про- 
должаль нашу прогулку. 

Говоря это, бабушка милостиво наклонилась ко мнЪ и про- 
тлнула мнЪ руку, съ ласковою, привзтливою улыбкой. Я подо- 
шелъ къ ней ближе и, принявъ изъ ея руки долларъ, который 
она мнЪ подала, приникъ къ ея рукЪ не только почтитель- 
нымъ, но и горячимь поцфлуемъ. Экипажь тронулся, но все же 
я успЬль прочесть на почтенномъ лиц моей дорогой бабушки 
выражение удивлешя и недоумзая. Моя горячая благодарность, 
очевидно, поразила ее. А дядя Ро поспЪшно отошелъь въ сто- 
рону, желая скрыть душивийя его слезы умилешя, и Жаафъ 
послздоваль за нимъ, по направлено къ дверямъ хижины, въ 
которой они оба тотчасъ-же и скрылись. 

Я остался бдинъ со старымъ индЪйцемъ. 

— Зачфмъ было не поцфловаль въ лицо свою родную ба- 
бушку? — спросилъь тотъ своимъ обычнымъ, покойнымъ, ров- 
нымЪ гол0бомъ. 

Еслибы въ этотъь моменть надъ моей головой разразился съ 
безоблачныхь небесъ оглушительный ударъ грома, то онъ по-. 
разилъ-бы меня менЪе, чЪмъ эти слова старика. 

Какъ, этотъь парикъ, этотъ нарядъ, который могъ обмануть 
глазъ самыхъ близкихъ мнЪ людей, который ввель въ заблуж- 
деве лукаваго и проницательнаго Сенеку, не могъ обмануть 
зоркихъ глазъ этого проклятаго индфйца?!. 

— Возможно-ли, Сузкэзусъ, что вы меня узнали?— восклик-- 
нуль я, неужели вы такъ хорошо помните мои черты? Я по- 
лагалъ, что мой нарядъ и мой парикъ дВлаютъ меня совер- 
шенно ноузнаваемымь для вофхъ знавшихь меня людей. 

— Понятно, что я сразу, какъ только увидзлъ, узналъ 
молодого господина; я зналъ его отца, его маль, зналъь и дзда, 
и бабушку, зналъь и прадзда, и его отца, какъ-же могь я не 
знать или забыть молодого господина?! 
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— Неужели вы узнали меня раньше, чфмъь л поцЪловалъ 
руку бабушки, или же я этимъ себя выдалъ? 

— Я узналъ васъ, какъ только васъ увидфлъ, и васъ, и 
дядю вашего, что пошелъ туда съ Жаафомъ. Добро пожаловать. 

— Но вы не скажете никому о томъ, что вы насъ узнали? 
Безъ-Слфда, вЪздь мы всегда были друзьями, и я на васъ 
надЪюсь! 

— Конечно, мы всегда были друзья, —подтвердилъь торже- 
ственно индфецъ.—Къ чему-же старому, сФдовласому орлу за- 
клевываль молоденькато голубя? Никогда еще топоръ не вру- 
бался въ тропу между Сузкэзусомь и кЪмъ-либо изъ племени 
обладателей Равенснеста. Теперь я слишкомъ старъ, чтобы 
вновь вырыть свой топоръ. 

— У насъ на то есть самыя основательныя причины, чтобы 
насъ здфеь никто не зналъ вь течене н%котораго времени, 
Сузкэзусъ, вы меня понимаете? 

Индфець утвердительно кивнуль головою. 

— Арендаторамъ надофло платить намъ слфдуемую за наши 
земли арендную плату или такъ называемую ренту, они желають 
заключить теперь совсфмъ иныя, болфе выгодныя для себя 
услошя, въ силу которыхъ они-бы стали хозяевами тЪхъ фермъ, 
которыя они теперь арендуютъ. 

Н$что похожее на волнеше отразилось въ чертахъ мрачнаго 
индЪйца, губы его дрогнули, но онъ не сказалъ ни слова. 

`_— Слыхали вы объ этомъ что-нибудь, Сузкэзусъ?—епро- 
СИЛЪ Я. 

— Маленькая птичка пла мнЪ эту пеню на ушко, —отв}- 
Тиль онъ,—но я не хотзлъ ее слушать. 

Онъ, очевидно, намекаль на мою сестру или кого-либо изъ 
молодыхъ барышень изъ нашего дома. 

— А про этихъ индфйцевъ, вооруженныхь ружьями и за- 
кутанныхь въ красный каленкоръ, вы слыхали? 

— Какого. это племени эти ЕО спросилъ Безъ- 
СлЪда, съ необычайной живостью и воодушевлещемъ, котораго 
я никакъ не ожидалъ встр®тить въ немъ. Что они дълаютъ, ° 
эти люди?— они идуть по троп войны по всей этой странЪ, э-э! 


За Вы 


— Они принадлежать къ племени антирентистовъ, слыхали 
вы о такомъ народ? 

— Бфдные, бЪдные индженсы! Къ чему было явиться такъ 
поздно? Почему было не придти тогда, когда еще ноги ста- 
раго Сузкэзуса были легче крыльевъ птицы? О, зачьмъ они 
дождались, покуда блфднолицые не стали многочисленн\е листьевъ 
на деревьяхъ нашихъ лфсовъ, или снЪфжинокъ, выпадающихь 
зимой? Сто лЪтъ тому назадъ, когда этоть дубъ быль еще мо- 
лодъ, племя индженсовь еще что-нибудь значило, а теперь— 
ничего! 

— Но, Сузъ, вы сохраните, другь мой, нашу тайну, не 
такъ-ли? Не говорите никому ни слова о томъ, кто мы, ни 
даже вашему старому прятелю негру. 

Безъ-Слфда утвердительно кивнуль головой, затВмь какъ 
будто-бы впалъ въ какое-то раздумье или-же просто дремотное 
состоянйе, очевидно, не желая доле продолжать этоть разго- 
воръ. Тогда я подошелъь къ дядЪ и передалъ ему о всемъ слу- 
чившемся. Онъ быль, понятно, не менЪе меня удивленъ, не- 
смотря на то, что проницалельность стараго индЪйца и его 
способность къ наблюденио были ему давно знакомы. Понятно, 
что опасаться быть выданными имъ кому-бы то ни было, не 
было никакой надобности, на честность и рыцарсюя качества 
же, именно благородство натуры этого человЪка можно было 
всегда смЪло разсчитывать. 
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Намъ предстояло теперь рфшить важный вопросъ, куда 
намъ слфдуетъь направить отсюда свой путь. Поразмысливъ, 
мы р№шили посЪтить нЪкоторые дворы въ поселкЪ, располо- 
женномъ вблизи нашего родовато гнЪзда усадьбы Равенснестъ, 
а не идти еще сегодня на село, отстоявшее боле чЪмъ въ 
четырехъ миляхъ отсюда. ЗатЁмъ мы намфревались прискать 
себЪ боле или мене подходящее, помфщенше для ночлега 
гдЪ-нибудь по сосЪздетву съ барекимъ домомъ. Дядюшка счи- 
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талъ необходимымъ сохранять До поры до времени самое стро- 
гое инкогнито для всфхъ, не исключая даже и нашихъ близ- 
кихъ родныхъ, чтобы имЪть возможность разузнать вполнЪ 
настоящее положене дзла и намфревшя антирентистовъ. 

Итакъ, мы вскорв распрощались съ индфйцемь и его 
сожителемъ, старымъ негромъ, пообфщавъ имъ побывать у 
нихь еще разъ въ течеше завтрашняго дня, и побрели каж- 
дый 60 своей ношей по той тропинк, что вела на ферму. 
Тамъ мы надфялись встрфтить хоропий премъ, такъ какъ 
на этой нашей фермЪ уже съ давнихъ поръ работаль и хозяй- 
ничаль нфюй Миллеръ со своей семьей, состоявшей изъ него 
самого, его жены и шести или семи челов®къ дЪтей, по’ боль- 
шей части подростковъ. 

— Томъ Миллеръ, сколько помнится, былъ прежде слав- 
ный человЪкъ, на которато можно было положиться, —замВтилЪ 
дядя, когда мы стали подходить къ овину, въ которомъ рабо- 
таль самь Миллерь и его семья— Но во всякомъ случаЪ 
будетъ лучше, если мы не откроемся ему. 

. —Я вполнЪ того-же мн%®вя, дядя, отвфтилъ я, какъ 
знать въ самомъ дфлВ, не возымЪлъ-ли онъ того-же желая, 
какъ и всЪ остальные, присвоить себЪ ту ферму, на которой 
онъ теперь живеть и работаеть; вЪдь, несмотря на то, что 
онь ее у насъь не арендуеть, а обрабатываеть для насъ за 
известное вознаграждене, все-же онъ имфеть на ее тв-же 
права, какъ и вс остальные, не такъ-ли, а любовь къ день- 
гамъ и наживЪ такой всесильный источникъ зла, что когда 
эти чувства овладфваютъ человЪка, то никогда нельзя пору- 
читься за него, что онъ того-то или того-то не сдфлаетъ. 

° Ты правъ, Хегсъ, ты правъ, но воть мы подошли уже 
такъ близко, что’ они насъ могутъ слышать, пора опять стать 
нЪмцами. 

—- Обет 180, бищШеп 1а,— проговорилъ дядя, входя въ 
овинъ, гдь Миллеръ, два его старшихъ сына и нФоколько 
работниковъ налачивали свои косы, готовясь къ покосу— 
порядошно шарко! Этотъ короша день. 

— Здовово! здорово!—весело отозвался Миллеръ, окинувъ 
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насъ бойкимъ, проворнымъ взглядомъ,—что вы продаете? 
духи, помаду, эссенщи кая нибудь?! 

— ОЪ пеш! часи, солоти вепипи разни,—отв®тиль дядя, 
раскрывая свой ящичекъ.—вы мошетъ будетъ покупайтъ ко- 
рошь часи? 

— А они чистаго золота?—освздомился Миллеръ. 

— М№ш, пеш... не шисти солотъ, пет, это я не мошетъ 
сказываль, это була чисти солотъ, но это була онтень короиь 
вешши для простой чиловЪкъ, какъ ви и я. 

— Да эти вещи, конечно, не были-бы достаточно хороши 
для такихь важныхь баръ, какъ эти знатные господа, тамтъ, 
въ большомъ домЪ!- воскликнуль съ Фдкою насмфшкой въ 
голосв одинъ изъ работниковъ, котораго, какъ я узнать вио- 
сльдетви, звали ЭЖозуа Бриггамъ.—Такъ значить вы свой 
товаръ предназначаете исключительно б$днымъ людямъ, не 
такъ-ли? 

— Я мой товари преднаснашаетъ для всякой чиловЪкъ, 
какой дала за него деньги-—отвфтилъ продавецъ,—желаетъ ви 
имЪйть часи? 

— И очень-бы желаль—и не только одни часы, но еще и 
пфлую ферму въ придачу, если-бы только я могь получить 
дешево и то, и другое, —отвётиль Бриггамъ съ тЪмъ-же злоб- 
нымъ гоготомъ.—Почемь вы нонче продаете фермы?— оба 
вилЬ ОнЪ. 

— Я не имфёгь никакой фэрмъ; я продавайть часи и 
разни солотой вепиии, а не фэрмъ, я продавайть, што я 
имЪйть, што я не имфйть, я не продавайтъ. 

— 0, у вась будеть все, чего вы только пожелаете, если 
вы пробудеге подольше въ этой странЪ! Вфдь эта страна сво- 
бодна! и самое подходящее мЪето для бЪднаго челов®ка,— 
продолжать Бриггамъ,—и если это еще не совсфмъ такъ сейчасъ, 
то вскорЪ будетъ, такъ какъ я вамъ говорю, какъ только мы 
а оть веЪхъ этихь землевладЪльцевь и аристокра- 
товъ. 

На это дядя, принявъ самый простодушный видъ, сказалъ; 

— АЙ, ай, а я слыхайть, што въ Америку не було ника- 
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кой баронъ, ни аристоградъь, што здЪйсь не була ни одна 
графъ на всей сторона. 

— 0; и здфеь есть всякаго рода люди, какъ и вездь,— 
замфтиль Миллеръ, покойно усаживаясь на валявиИйся на 
землв обрубокъ, для того, чтобы открыть и раземотрьть часы, 
которые онъ держалъ въ рукахъ.—Но этотъ Жозуа, котораго 
вы видите передъ собою, называеть аристократами всЪхъ, кто 
‘сколько-нибудь стоить выше него, хотя самь онъ отнюдь не 
хочеть называть себф равными тЪхъ, которые ниже его. 

Эти слова степеннаго Миллера очень понравились мн\, 
особенно-же тотъ покойный рЬшительный тонъ, которымъ они 
были сказаны. Судя по этому тону его, можно было видЪть, 
что это человЪкь, смотряпйй правильно на вещи и не желав- 
ий не передъь кфмъ скрываль своего мнёшя. Я видЪль, что 
и дядя остался весьма доволенъ и тономъ, и словами своего 
собесфдника и, очевидно, намфревалея продолжать съ нимъ 
разговоръ. , 

— Снашетъ, въ Америку нэтъ никакая благородная дфорянъ. 

-- 0, какъ-же у насъ здесь много такихъ важныхь го- 
сподъ и баръ, какъ воть нашь Жозуа, которому до того хо- 
чется вскарабкаться повыше другихъ, что онъ былъ-бы не 
прочь добраться и до графа, и до герцога, лишь бы никого не 
было выше его. А я ему все говорю: дружище, ты больно 
прытко лёзешь впередъ; не хорошо, братъ, корчить барина, 
пока еще не отучился въ кулакъ еморкатьея! ха, ха, ха, — 
добродушно подшутилъ онъ. 

)Козуа, казалось, быль немного сконфуженъ этимъ замЪча- 
немъ, высказаннымъ ему человЪкомъ его-же класса, стоявшимъ 
почти что на одномъ уровн® съ ‘нимъ и всфми уважаемымъ, 
тЪмъ болфе, что внутренно онъ сознавалъ, что тоть быль 
празъ. Но въ него вселился какой-то неугомонный демонъ, 
онъ себя увфрилъ, что онъ поборникъ какой-то священной идеи, 
не мене великой и святой, чЪмъ самая свобода, и потому 
не хотЪлъ сдаваться. 

— Возьмемъ хоть Эрихъ Литльпэджь, ну чфмъ они лучше 
 другихъ? 
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— Ми кажется, что лучше о нихъ совефмьъ не говорить 
Жозуа, такъ какъ ты эту семью совсфмъ не знаешь. 

— Да мн и зналь ее не надо, на что мнЪ, я ихъ пре- 
зираю! 

— НЪтъ, милый мой, ты ихъ совсзмъ не презираешь, ты 
имь завидуешь, а тЪмъ, кому мы въ чемъ-либо завидуемъ 
тЪхь мы не можемъ презирать. О людяхъ, которыхъ мы дЪй- 
ствительно, презираемъ, мы никогда не станемьъ говорить съ 
такою горечью. Что вы хотите за эти часы, почтеннЪйний? — 
обратился онъ къ дядЪ. 

— Шетыре доллара,—отв®тиль продавецъ. 

— Четыре доллара,— повторить какъ-то не то удивленно, 
не то не довфрчиво Томъ’ Миллеръ,—я боюсь, что часы эти, 
пожалуй, не очень важные,— добавиль онъ, начиная сомн\- 
ваться. въ ихъ достоинствахъ, велфдетни непомфрно дешевой 
цЪны.—Дай-ка я еще разъ взгляну на механизму. 

Замфчательно то, что ни одинъ человЪкь никогда не ку- 
пиль часовь, не посмотр№въ предварительно нЪкоторое время 
съ должнымь внимашемь на механизмъ, хотя, собственно го- 
воря, судить о достоинствахъ или недостаткахъь механизма по 
взгляду можетъ только механикъ, да и то еще далеко не вея- 
кй. Итакъ, Томъ Миллерь поступиль на этогь разъ точно 
такъ-же, какь поступають всЪ въ этихъ случаяхъ. Вныинй 
видъ часовь да и до крайности дешевая цфна ихъ очень 
прелыцала его. То же самое дфйстве произвело это-же обетоя- 
тельство и на Жозуа. 

— Что стоять вотъ эти часы?—спросиль онъ, беря въ 
руки точно таже же часы, какъ тЪ, которые держаль Мил- 
леръ. 

— 40 долларовъ!—р?зко отвЪтилЪ дядя. 

Оба покупателя удивленно уставились на продавца при 
этихь словахъ;—они, казалось, положительно не вЪрили своимъ 
ушамъ. Миллеръ не проронивъ не слова, взяль изъ рукъ сво- 
его работника часы и внимательно разглядываль ихъ, срав- 
нивая ихъ съ тёми, которые онъ раньше держаль въ рукахъ, 
поель чего онъ снова обратился къ дядЪ и спросилъ о цфнз; 
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— Для ви, тотъ или другая всф-рафно шетыре доллара, — 
отвфтиль продавецъ. 

Это подало поводъ къ новому удивлению: Къ счаст!ю, однажо, 
Бриггамь приписаль всю эту странность простой ошибкЪ или 
оговоркВ иностранца. 

— А, а мн№ послышалось, что вы сказали 40, четыре— 
это дЪло другое. 

Но Миллеръ поняль, что туть дЪло было не въ ошибы» 
вовсе—и потому р№шилъ удалить своего работника. 

— Жозуа, другь мой, вамь съ Петромъ уже пора пойти 
и позаботиться объ овцахъ, сейчасъ будуть сзывать къ обЪду, 
а если ты хочешь приторговать себ часы, то можешь это 
сдЪлать, когда вернешься, Идите, ребята, живо! 

Несмотря на эту безцеремонность и простонародный разго- 
воръ,, Миллеръ, очевидно, умВлъ приказываль, какъ настоящий 
хозяинЪъ надъ своими рабочими. Онъ отдаль свои распоряжешя 
спокойнымъ, дружественнымъ тономъ, но такъ, что не было 
никакой возможности его ослушаться. Минуту спустя, оба его 
работника, отложивъ въ сторону свон косы, вышли изъ овина, 

— Ну, теперь, —сказаль онъ,—вы, быть можеть, назначите 
мнЪ настоящую цфну за эти часы. 

— Я гафорила, шетыре долларъ, што я гафориха одна расъ, 
то сегда буваетъ. 

— Ну, въ такомъ случаЪ, я ихъ возьму, хотя я, право, 
желалъ-бы, чтобы вы у меня спросили вдвое дороже, несмотря 
на то, что четыре доллара для меня далеко не лише въ кар- 
манЪ, вздь я человЪзкъ не богатый, семья большая; но, право, 
ужъ это больно дешево за таке часы, такъ что меня даже со- 
мнЪн!е беретъ на этотъ счеть. Но будь, что будетъ, попробую 
рискнуть на этоть розъ; воть получите вмии деньги,—все но- 
венькой монетой весело добавилъ онъ. 

— Блатдарстите, шеш Нетг, благдарстите... а вашъ дами 
не пошелайть купилъ какая-нибудь прошъ, прослети, колешки? 

— 0, если вы хотите такихъ дамъ, которыя покупають 
браслеты и колечки, такъ это вамъ придется искать не у меня 
на ферм. Моя жена не знала бы, что ей и дЪлать съ такчми 
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украшенями, она у меня не смфетъ корчить барыню, она про- 
стая баба и пусть ею и будетъ, и всямй разумный челов®къ 
ей въ уважеши за это не откажеть. Вотъ этоть парень, что 
сойчасъ пошелъ къ овцамъ, это-——единственный важный баринъ 
у меня на ферм. 

— 7, ]а; это була большая баринъ, въ грязная сорошка, 
ха, ха, ха!.. пошему онъ имзла такой високая шувства о себе, 
о своя персонъ?.. 

— Да пожому, что хочетъ задрать рыло выше своей головы 
и каждый разъ выходить изъ себя, когда ему встрЪчается ка- 
кое-нибудь препятстне. У насъ въ странв не мало такихъ 
парней развелось теперь, отъ нихъ только одно безпокойетво и 
досада. Знасте-ли, дЪти, мнЪ, право, кажется, что этоть Жозуа 
состоить въ числь индяченсовъ. 

— Я это знаю навфрное, — сказать стариий изъ сыновей 
Миллера, мальчикь лЪгъ 18 или 19-ти, иначе куда онъ могь 
пропадать каждую ночь посл работы, а въ воскресенье его 
пфлый день никто нигд№ не видить, ужъ в8рно онъ ходить на 
ихь сходки и потому приходить каждый разъ все злЪе и. зле 
на людей. Да и что это за свертокъ бураго коленкора, что я 
намедни видЪль у него подъ мышкой, помнишь, отецъ, я вЪдь 
еще тогда-же доложилъ тебЪ объ этомъ. 

— Да, что-то помнится, но я тогда не придаль этому ни- 
какого особато значешя, но теперь, если я узнаю, что это въ 
самомъ дфлЪ такъ, Гарри, то онъ немедленно уберется отеюда. 
Я не хочу, чтобы у насъ здфсь были индаченсы. 

— 0, я думаетъ, я фидфль тамъ одна штарая индФець въ 
пзбушечка, у самы лЪеъ. 

— 0, это Сузкэзуеъ, нашъ старый Опондаго, это настоящий 
индфецъ, онъ старый, знатный воннъ, а у насъ здфеь излыя 
толпы всякихъ негодяевъь и воровъ, выряженныхъ индЪйцами, 
рыскаютъ по странЪ и продфлываютъ. всяюя безобразя. Законъ, 
конечно, противь нихъ и права также, и всВ истинные сто- 
ронники свободы въ странЪ тоже должны были-бы быть про- 
ТИВЪ НИХЪ. 

— А стЪь, въ Америку, саконъ тоше таетъ больше покро- 
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фительстго богаты шеловЪкъ, шфыь бЪдны? Н ви имВйтъ сдЪеь 
такой аристоградъ, ‘который никой подать и пофинностъ не 
плотиль, а плотиль все одни бЪдни—и у фасъ богати забирать _ 
себЪ вс корошь долшности и бралъ на свой карманъ казенни 
деньги, да? 

Миллеръ расхохотался, отрицательно качая головой. 

— НЪть, н№ть, праятель, ничего такого у пасъ, слава, Богу, 
нЪтъ и не было. У насъ люди богатые р8дко занимаютъ кая 
нибудь должности, что же касается налоговь и подалей, то и 
богатые платять ихъ наравнф съ бфдными, если только не 
вдвое больше; вотъ хоть-бы Литльтэджи, они сами платятъ ка- 
зенную подать или казенный налогъь за эту ферму и она оц*- 
нена вдвое выше любой другой фермы на его земл$. 

— Но это не була справедлифо! 

— Несправедливо! Да кто же безпокоится объ этомъ; я 
своими ушами слышаль, каюъ сборщики и оцфнщики между 
собой разсуждали: это богатый человЪ®къ, онъ въ состоянии пла- 
тить и вдвое больше, а тотъ, вонъ, бфдный, у него семья, ему, 
вфдь, будеть трудно. Не то, такъ другое; они всегда найдуть 
такую отговорку, чВмъ оправдать свою несправедливость. 

— Но, федь, у фасъ-же есть законъ! Онъ мошеть шало- 
ваться на судъ 

— 0, судъ, что такое у насъ судъ, присяжнымь можеть 
быть всяый и эти люди рыпають самые важные вопросы’ по 
своему капризу или усмотрЪншо, ни мало не справляясь даже 
и съ чувствомъ справедливости. И рздый состоятельный чело- 
вЪкь выигрываеть свою тяжбу или свое дЪло въ судЪ, у насъ 
уже такой порядокъ и велюй его знаетъ. 2 
о — 0, такъ этоть богать шеловЪкъь совсёмь не арието- 
градъ, ни-ни... я 

— Не знаю, право, но такъ у насъ называютъ веъхъ земле- 
владфльцевъ, а я хотя часто слышу и читаю объ аристокра- 
тахъ, но хорошенько не знаю, что это слово значитъ. Можетъ 
быть вы объ этомъ знаете? 

— 0%, да, 08, ]а! аристоградъ, то була шеловЪкъ, котори 
пыВйть всякой власти въ стран® и въ прафительство, 


— 0, да по нашему это называется король! Ну, а у насъ 
вся власть въ рукахъ людей, которые называются «дематогами», 
а ть, которыхъ у насъ называютъ аристократами, у тЪхъ нЪтъ 
власти ни на гропь. У насъ было за послВднее время много 
сходокъ, на которыхъ ужасно много говорилось о правахъ фер- 
меровъ на владЪве воздЪлываемыми ими фермами, объ арието- 
кратахъ и феодальныхъ повинностяхъ. Не знаете-ли вы, что 
это за штука эти феодальныя повинности? 

— 01, ]а! Этого ‘була ошень много въ «Бейзеала», въ 
моя сторона. Это була главная штука, такой, ито каждая фас- 
соль долшна разная услуга и повинность для свой господинъ. 
Въ моя сторона этотъ фассоль—это була валина господинъ, она 
долина була слушить на война и платить деньги свой король 
или приниъ. 

— Ну, а нести въ уплалу ренты вмЪфето денегь курицу, 
вы это не называете тамъ феодальной повинностью? 

И дядя Ро, и я, мы оба оть души расхохотались на это. 

— 0, если господинъ имЗла прафо прийдеть и взять сколько 
онъ хошетъ курици и зипленка и ходить, такъ кахь шасто 
онъ то хошеть, о, тогда это була покошъ на феодальни прафо, 
но ешели ви долшенъ кашнйй годъ дать валиа господинъ 10-ть 
или 20-ть курица и зипленка, то это серавно, какъ деньги 
рента. 

— МнЪ кажется и самому, что это такъ, но у насъ мноме 
считаютъь для себя крайне унизительнымь нести на кухню 
землевладфльца опредфленное число дворовой птицы, оговорен- 
ное въ условии. 

`— 0, онъ мошеть посылалъ какой маленьки мальшикъ или 
д\вошекъ, если онъ сами не хотЪлъ ходить на кухня. 

— Ну, да, конечно!—обрадовалея Миллеръ,—запомните-ка 
это дфти, чтобы я могъ сказать это самое за ужиномъ нашему 
Козуа. 

— А если сама господинъ долшна своя портной или своя 
сапошникь, онъ то-ше долина, ходить до его лавка и отдавайть 
деньги! | 
—__^- Конечно, это правда. 
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— Такь отшего же эти шеловзки була недовольная? 

— Да они недовольны тЪмъ, что имъ приходится платить 
ренту, они полагаютъ, что слфдовало-бы принудить. землевла- 
дфльцевъ продать имъ ть фермы, которыя они у нихъ досель 
арендовали, или что еще тото лучше, принудить ихъ уступить 
арендаторамь всЪ свои земли безвозмездно. 

— Но если землефладфлесь не шелаеть продафайть свой 
ферма, какъ мошетъ это его заставляйть продавайть? Топгно 
такъ, какъ нихто не мошетъ заставляйть продафайть аренда- 
тора его овсы, баранъ и швинья, если онъ не шелайть ихъ 
продафайтъ. 

— МнЪ кажется, что онъ правъ, что вы думаете дфти? 
Какъ ваше имя, приятель? Мы, вфроятно, еще будемъ видаться 
съ вами, такъ вы уже скажите мнЪ валие имя. 

— Мене совуть Грейзембахь и я родомъ съ Прейссенъ. 

— Такъ воть-же, мистерь Грейзембахъ, вы спрашиваете, 
чЪмъ эти люди недовольны, они недовольны еще надменностью 
старой госпожи Литльтэджь, которая с0 своими барышнями 
никогда не посфщаетъ бфдныхъ людей. 

— 0, ну што же дфлайтъ, если у шеловЪка нЪту (добрая 
сердце, нфту шалости къ бдная, несчастная люди, это не 
корошо... 

— Да нЪтъ-же, такихъ-то бфдныхь они навфщаютъ и по- 
могаютъ имъ больше, чВмъ кто-либо, этого нельзя не сказаль, 
а воть я говорю о тЪхъ бфдныхъ, которые ни въ чемъ не 
нуждаются. 

— 0-0-0... — протянулъ мнимый нЪ$мецъ.—О такой бЪдни 
не ошень шалко и для мене... котори нишего не нушдается. 
Ви мошеть думаетъ, этоть старй мадамь не шелаеть имЪть 
компани съ такой людей, котори не такой богали, какь онъ 
самъ и не такой важни? 

— Да, да, именно это я и хотЪлъ сказать, и знаете, я 
долженъ въ томъ сознаться, что въ этомъ есть доля правды; 
эти барышни никогда не навфщаютъ, наприм®ръ, хоть мою 
Китти, а она, право, такое милое существо, какого нЪть вто- 
рого во всей окрестности. 
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— А ваши Китти навзсшайть тотъ барьииня, што шиветъ 
тотъ домъ на пригорка?—спросилъ мой дядюшка, указывая на 
убогую хижину женки бЪднаго однодворца. 

_ —_ Н\№ть, Китти, моя не гордячка, но я-бы не желалъ, 
что бы она тамъ часто бывала. 

— 0, 0! такъ ви була аристоградъ! ви не пускайтъ валиа, 
дошь къ дошь эта бфдная шеловЪкъ. 

— Нфть! но только я вамъ говорю, что моя дочь не бу- 
детъ ходить къ дочери старато Стэвенъ. 

— 0, нуу... онъ мошетъ дфлайтъ какъ онъ шелайтъ вашъ 
дошь, но я полагайть и мамзели Литльпэджь мошеть дфлайтъ 
какъ онъ шелайтъ. 

— Барышень Литльпэджь всего одна, а остальныя, кото- 
рыхъ вы сегодня утромъ видЪфли, это-——двз барышни изъ Торка, 
и дочь нашего сельскаго священника Уарренъ. 

— А, этотъ миетерь Уарренъ, этотъ священникъ була 
богати шелов\къ? 

— 0, нфть онъ только тзмъ и живетъ, что получаеть съ 
прихода. 

— И этоть мамзель Уарренъ була подругь отъ мамзель 
Литльпэджъ? 

— Да; самая ея закадычная подруга. Еще набивается къ 
барышн% Литльпэджь въ подруги одна дфвица, миссъ Оппор- 
тюнити Ньюкемъ, но ей далеко не тотъ почеть въ больышомъ 
домЪ, какъ Мэри Уарренъ. 

— А какой була богаше? 

— Которая богаче? да у Мэри Уарренъ гроша н%®тъ за 
душою, а миссъ Ньюкемъ считается не менЪфе богатой, чЪмъ 
миссъь Палти Литльпэджъ, но ее тамъ не жалуютъ. 

— 0-0-0... такъ знашеть мамзель Литльпэджь дфлала себЪ 
подруга не съ богата дЪвушка, а съ бфдна, такъ мошетъ бить 
онъ не такой аристоградъ, какъ ви домаетъ, хэ?! 

Этотъ аргументъ, очевидно, поразиль мистера. 

— Ла, сказаль онъ по нЪкоторымъ размышленямъ,—мнЪ 
кажется, пожалуй, что вы правы, но и жена моя, и Китти объ 
этомъ совефмъ иного мнЪшя... И хотя я лично ни въ чемъ не 
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жалуюсь на Литльпэджей, а все же и я считалъ ихъ до сихъ 
поръ заклятыми аристократами. 

— О пеш! фотъ тотъ, котори ви называйтъ демагогь, 
фотъ тоть аристоградъ у васъ, въ Америку. 

—- А, право, чортъ возьми вФдь это можетъ быть такъ и 
есть на самомъ дфлЪ!— весело воскликнуль Миллеръ. 

— А этоть важеый мадамъ Литльпэджь ласково принимайтъ 
т, кто къ ней пришелъ гости? 

— 0, да, конечно, она всЪхъ принимаетъ очень ласково и 
привЪтливо, лишь бы тТЪ, кто къ ней приходить, были вЪжливы 
съ ней, а то вотъ я самъ видаль недавно, какъ самые простые 
люди грубо входили прямо въ комнату старой госпожи Литль- 
поджь и, не поздоровавшиеь съ нею, подвигали кресло къ огню, 
жевали табакь и плевали прямо и на полъ, и на ковры, не по- 
думавъ даже снять шляпы. А люди эти очень чувствительны 
во всемъ, что только касается ихъ личной важности, а о чув- 
ствахъ другихъ они нисколько не справляются, такой народъ 
теперь пошелт... 

На этомъ мфотЪ напть разговоръ былъ прерванъ шумомъ 
колесъ; оглянувшись, мы увидфли экипажъ бабушки, остановив- 
шИся у воротъ фермы. Миллеръ счель нужнымъ подойти къ 
экипажу, чтобы освфдомиться, не его ли желаетъ видфть старая 
барыня по какому-нибудь дЪлу. Мы съ дядюшкой потихоньку 
пошли слВдомъ за нимъ. 


ГЛАВАХ. 


Въ экипажЪ сидфли четыре молодыхъ дфвушки; воз онЪ 
были почти ‘красавицы, каждая въ своемъ родЪ; въ Америк% 
удивительно р®дко можно встрЪтить молодую женщину, которая 
была бы, такъ сказать, положительно дурна собой. 

Когда мы подошли къ экипажу, на порог дома стояла, 
Китти, и она была почти красавицею въ своемъ родж—это былъ 
пышный полный расцвЪтъ яркой здоровой красоты и молодости. 

Вс эти красивые живые глазки заблестфли и весело за- 


искрились, когда я появился съ своею флейтой въ рукахъ; но 
ни одна изъ дФвушекъ не произнесла ни слова. 

— Купите часи, мадамъ, пожалуйста, — обратился къ бабуше в 
дядя Ро, раскрывая передъ нею свой ящичекъ и приподнявъ 
изъ вфжливости шляпу. 

— Благодарю, мой другъ, ласково отозвалась она,—благо- 
дарю, но у насъ у всЪхъ есть уже часы. 

— Моя часи ошень дешево. 

— Я вамь в} рю, — возразила, улыбаясь бабушка, — хотя 
обыкновенно дешевые часы не всегда бываютъ особенно хороши, 
но вотъ этотъ хорошеныйй карандалиикъ, онъ золотой? 

— 0№ 77а, мадамъ, онъ була шиста золотой. 

— А что онъ етоитъ? 

Дядя назваль настоящую стоимость предмета, которая рав- 
нялась пятнадцати долларамъ. 

— Такъ я беру его, сказала бабушка, опустивъ въ ящикъ 
вышеупомянутую сумму и затЪмъ обратившись къ Мэри Уарренъ, 
она просила ее принять отъ нея на память эту хорошенькую 
бездфлушку. 

Прелестное личико Мэри покрылось яркимъ румянцемъ, и 
она приняла предложенную ей вещицу. Хотя съ минуту мнЪ 
казалось, что она не рВшалась на этоть шагьъ, вфроятно, ему- 
щенная значительною стоимостью вещи. 

— Смотрите, мадамъ Литльпэджъ, — добродушно воскликнулъ 
Томъ Миллеръ, — какой странный этотъ налгь торговець; онъ 
просить 15 долларовъ за эту бездфлушку, за маленьюй каран- 
дашикъ и всего только четыре доллара воть за эти часы, 
смотрите!—И онъ протянулъ бабушкВ свою покупку. 

Та взяла изъ его рукь часы и н%которое время внимательно 
разглядывала ихъ. 

— Мн кажется, мой другъ, что это до крайности дешевая 
цфна! Я удивлена этимъ не менфе, чВмъ вы, — добавила она, 
бросая на продавца недовЪрчивый взглядъ.—Я знаю,—продол- 
жала она, что тамъ, въ Европ, эти вещи изготовляются по 
крайне недорогой цёнЪ, но все же 4 доллара ужъ это что то 
больно дешево. : 
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_-— У менэ, мадамъ, була чаеи на всяки пфни. 

—- Я бы очень желала купить очень хорошие дамеке часы, 
но боюсь р№Ьшиться купить ихъ гдЪ-бы то ни было, кромь 
какого-нибудь извзстнаго, съ хорошей прочной репутащей, ма- 
газина. : 

— 0, не сомнЗвайтъ, мадамъ, я обмануть не будеть такой 
короши дамъ. 

Бабушка все еще какъ-будто колебалась. 

— Но вс} эти часы не такого металла, какъ бы я желала, — 
замфтила она, — я бы желала часы чистаго золота и хорошей 
работы. 

Въ отвзть на это дядя досталъ изъ кармана прелестн®йние 
дамстйе часики, купленные имъ въ ПарижЪ за 500 франковъ 
у ВопаеРя, и подать ихъ своей почтенной покупательниц». 

Та не безъ удивленя прочла на крышкз имя фабриканта, 
и, тщательно осмотрЪвь прелестные часики, освздомилась 
о ца». 

— Сто долларъ, мадамъ; и это була ошень дешево за 
такой часи. 

При этихъ словахь Томъ Миллеръ взглянуть на, свои часы, 
затЪмъ на тв, которые бабушка держала въ рукахъ, таке ма- 
леньюе, точно игрушечные и, очевидно, молча, подумаль о раз- 
ниц», дЬлаемой торговцемъ для бЪдныхьъ и богатых покупателей. 

Но бабушка, нисколько не удивилась этой высокой цнз, хотя 
еще разъ или два какъ-будто недовЪрчиво взглянула на торговца. 

— Такъ воть, если хотите, —сказала она, принесите мн® 
эти часики сегодня вечеромъ, вонъ въ этотъ большой домъ, я, 
тамъ живу, тогда я вамъ уплачу эти сто долларовъ, сейчасъ 
я не имЪю при себЪ всей этой суммы. 

— Ла да, гос оф гесь& зоВбп, мадамъ!.. ви можете оста- 
вить и себ эти часи, я приходить за этоть деньги поел 
когда я будетъ покушалъ. туть, гдЪ-нибудь не далеко. 

Бабушка, понятно, на это согласилась и часики стали пе- 
реходить изъ рукь въ руки и всЪ р®№шительно любовались и 
восхищались ими, 

— Милая Мэри, тоть карандашикъ я позволила себЪ пред- 
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ложить вамъ покуда, лишь до того времени, когда бы мнЪ пред- 
ставилась возможность получить хорошеньке дамсве часики, 
которые я вамъ предназначала на память за валие милое, ге- 
ройское отношен!е ко всЪмъ намъ въ послЗднее столь непрят- 
ное и тяжелое для насъ время, когда антирентисты вдругъ 
сдЪлались такъ наглы и назойливы. Прошу васъ, не откажите 
принять ‘отЪ меня эту вещицу на память. 

Мэри казалась чрезвычайно сконфуженной; она, повизимому, 
совершенно растерялась. Яркая краска мгновенно разлилась по 
ея личику, и велЗдъ затфмъ см®нилась внезапной блЪдностью. 
Я не видалъ еще ни разу въ своей жизни такой прелестной 
картины, молодой дЪвушки въ минуту затруднительнаго поло- 
женя. Она хотфла и не смВла отказаться ‘оть этого подарка, 
она хотВла и не смЪла также принять его. 

— 0, шадаше Литльпэджь,— воскликнула она, любуясь и 
дивясь предложенному ей подарку, не можетъ быть, чтобы вы 
мнЪ предназначали эти прелестные часики, не можеть этого 
быть! Мы такъ бЪдны, а эти часы выглядять такъ роскошно, 
такъ богато, что мнз кажется даже, что они едва ли подходятъ 
къ моему скромному общественному положению. 

— Я уважаю ваши чувства и сомн®вя, дорогое дитя мое, 
и вполнз могу ихъ оцЪнить; но все же скажу вамъ, что вы 
мн№ окажете болыное одолжеше и очень порадуете меня ста- 
руху, если примите отъ меня этоть подарок... 

— Но право, дорогая шадаше Литльпэджъ, я не знаю ни 
какъ мнЪ отказаться, ни какъ мнЪ рЬшиться принять такой 
цВнный подарок; позвольте же мнЪ посовЪтоваться прежде съ 
моимъ отцомъ! 

— Да, хорошю, дитя мое, совЪть отца всегда долженъ быть 
дорогъ дочери, сказала бабушка, пряча, въ карманъ хорошеньюй 
футляръ съ часами. Кетати же, мистерь Уарренъ намъ 0б%- 
щалъ обдать сегодня съ нами, такъ что мы, прежде чёмь идти 
к столу, съумЪемьъ уладить это дЪло. Да, воть вы говорили 
0бъ обЪд\, — обратилася бабушка къ дядь, — такъь если вы и 
вашь товарищь хотите послдоваль за нами вонь вЪ этоть 
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большой домъ теперь же, то я вамъ уплатила бы и за часы, 
и, сверхъ того, вы получите и обЪдъ. 

Мы были очень обрадованы этимъ предложенемъ, которое 
приняли, разсыпаясь въ благодарностяхь, Когда Экипажь 
отъЪхалъ, мы остались еще н%®сколько минутъ для того, чтобы 
распрощаться съ Томомъ Миллеръ. 

-- Когда вы тамъ покончите ваши дфла, въ большемъ 
домф,--сказалъ намъ на прощанье этоть славный челов®къ,— 
то заверните еще разочекъ къ намъ; я бы желалъ, чтобы моя 
жена и Китти взглянули на всв ваши красивеньюя бездф- 
лушки, прежде чёмь вы ихъ окончательно унесете на село. 

Пообъщавъ ему зайти еще разъ, мы направились къ тому 
зданю, которое вс здЪеь въ окружности для краткости назы- 
вали Несть (т. е. гнЪздо), вмфсто Равенснестъ (Воронье гнЪздо). 
Все вокругь и около красиваго болышого дома усадьбы было 
содержано въ большомъ порядкф, и этотъ-то порядокъ и н}- 
сколько затЪйливый стиль архитектуры болфе всего другого 
способствовали тому, что на старинный домъ нашь въ Равен- 
снеств смотрфли какъ на аристократическое гнЪздо и рези- 
денцю завзятыхъ аристократовъ. Вирочемъ, и слово, и по- 
нят16 «аристократь» и «аристократичный» получили у наст, 
въ АмерикЪ, за послЪднее время необычайно итирокое прим\- 
нен!е. Такъ, напримфръ, тотъ, кто жевалъь жвачку (табакъ), 
называлъ аристократомъ каждаго, кто считаль его привычку 
дурной и непрятной; такъ же точно тотъ, кто горбился или-же 
былъ сутуловаль, называль аристократомъ того, кто держался 
прямо, т. е. не такъ, какь онъ и т. д. Кром того, я, дВйетви- 
тельно, имЪль случай встрВтить человЪфка, который утверждалъ, 
будто это до крайности аристократично сморкаться не пальцами, 
а въ платокъ. Не далеко то время, когда даже утверждаль 
‘истину латинской пословицы 4е дизНфиз пот @зрщат4ит *) 
будеть также считаться въ высшей степени аристократичнымъ. 

Въ тотъ моментъ, когда мы подходили къ подъЪзду дома, 
мы видили, какъ кучеръ съ экипажемь отъЪзжаль къ конюш- 


*) „Ое вазИБиз поп 41зрщбапиш“, т.е.,о вкусахъ не спорятъ“. 
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нямъ. Ве три молодыхъ дфвушки, за исключенемь Мэри 
Уарренъ, скрылись въ домЪ, не мало не интересуясь прибли- 
жешемъ такихъ людей, какъ мелюй торговецъ и уличный музы- 
кантъ; но Мэри стояла подлЪ бабушки на крыльцВ и поджи- 
дала насъ. 

— Клянусь честью, —шепнулъ мн%№ дядя на ухо, —мн» ка- 
жется, что добрая матушка моя имфетъь какое то предчувстне 
нашего настоящаго положеня, судя по тому уваженю, которое 
она оказываеть намъ. 

— Ошень благодару, ошень благодару, сударини, ви прафо 
ошень милостифъ, што изволиль о’кидайть таки маленьки люди 
на крылрцо. 

— Воть эта молодая особа сообщила мнф, что она отъ васъ 
узнала, что вы люди съ образовашемъ и по происхождентю 
своему принадлежите къ бол№е высшему классу, а потому я 
не могу къ вамъ относиться, какъ къ простымь торговцамъ; 
я понимаю, что должны испытывать люди, протериВвийе раз- 
личныя превратности службы. 

ЗатВмь насъ пригласили войти въ домъ и объявили намъ, 
что для насъ накрывають столь; вообще, съ нами обходились 
радушно и привфтливо, но сдержанно, какъ съ людьми, стоя- 
щими ниже по положеню. Между тфмъ дядя устраивалъ свои 
дла; онъ получилъ слФдуемые ему сто долларовъ, и выставилъ 
на видъ всЪ ть, дЪйствительно, цзнныя вещи, которыя были 
привезены имъ спешально для подарковъ этимъ молодымъ д?- 
вушкамъ. Барышни подошли поближе р увлеклись прелестными 
вещицами, тогда какъ Мэри Уарренъ одна стояла поодаль отъ 
другихъ рядомъ съ своимъ отцомъ, котораго мы уже застали 
въ гостиной. Очевидно, Мэри успфла спросить его совЪта, и 
хорошеныме часики уже красовались у нея на пояс$. 

— Привфтствую васъ въ Равенснест,— произнесъ Мистеръ 
Уарренъ, дружески протянувъ мн руку, — мы прибыли сюда 
немного раныше васъ, и ©ъ тёхъ порь мой слухъ и мое зрвне 
постоянно открыты въ надежд увидать васъ и услыхать еще 
разъ вашу флейту. Я даже надфялся увидфть васъ на пути 
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къ перховному дому, такъ какъ, вЪдь, вы мн обфщали пос%- 
тить меня въ моемъ дом». 

— Я фамъ ошень блатгодарни, таш Негг, мы теперь 
имфитгь ошенъ много время для немношко музикъ. Я можеть 
съиграйть «Янки Дудль» *), «Ней Со]опйла» и «ЗвЪздное 
Знамя»— эти вещицы всегда имфютъ усиЪхъ въ Америку, на 
улисъ и въ гостинисъ, и въ тракторъ, весдЪ, весдЪ. 

Мистеръь Уарренъ улыбнулся и, взявъ у меня изъ рукъ 
флейту, сталь разглядывать ее съ болыпимь внимашемъ. 

Я возмъ тЪломъ дрожать за свое инкогнито. Флейта эта 
была ужь у меня давно, и всЪ домалине, конечно, знали ее. 
Какъ быть, ожели Пэтть или же баблика ее узнаютъ? А между 
тЪмь флейта моя переходила изъ рукъ въ руки и очутилась, 
наконецъ, у моей сестры. Но Пэтти была такъ занята тЪми 
прелестными золотыми вещичками, которыя ей показывалъ 
дядя, что не обратила особаго внимашя на мой инструментъ. 

— Смотрите, бабушка, воть она та флейта, о которой вы 
‘говорили, что лучшей по звуку вы еще не слыхали никогда. 

Бабушка взала флейту изъ рукъ Пэтти и вздрогнула. По- 
правила очки, вглядфлась въ нее ближе, окинула мент тревож- 
нымь, пытливымъ взглядомъ и вдругь вся поблфднЪла. Минуту 
спустя, она модленно удалилась изь комнаты; пройдя очень 
близко мимо меня и окинувъ меня еще разъ все тёмъ-же ис- 
пытующимь взглядомъ, она вышла въ вестибюль. Отойдя н\- 
сколько шаговъ отъ двери, она остановилась и сдфлала мн% 
знакъ, чтобы я слфдовалъ за ней. Я тотчасъ же повиновался; 
пройдя рядъ комнатъ, мы очутились въ маленькой премной 
примыкавшей къ бабушкиной спальнЪ; туть она грузно опу- 
стилась въ первое стоявшее ближе отъ входа кресла, потому что 
едва держалась на ногахъ. 

— 0, не терзайте меня сомнфньемъ!— воскликнула она съ 
такимъ волненьемъ въ голос\, что я не въ силахъ его пере- 
даль, скажите, ради Бога, скёжите мнЪ, вФрны-ли мои догадки 
и _предположеня, скажите, я не ошибаюсь?! 


та Янки Дл удль—американская народная иЪсенка забавнаго 
содержавя, а „Ней Сота“ и „Эвтьадное Знаня“—патрютическ!е 
гимны американцевъ, 
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— Нётъ, дорогая бабушка, вы не оптиблись! — отв Гиль я.—И 
оба, мы очутились въ объятьяхь другь друга. 

— А тогь торговець,—послё нЪ%котораго молчаня спросила 
бабушка, -неужели это мой сынъ Роджеръ? Неужели? 

—— Да, онъ никто иной; мы съ нимъ пришли васъ пови- 
даль инкогнито. 

— Такъ это изъ-за смутъ и волнен!й? 

—- Да, мы хотЪли все видфть своими глазами, хотфли уб%- 
диться лично въ настоящемъь положеши дфла и считали, что 
было-бы неосторожно явиться сюда въ нашемъ настоящемь 
ВИД. 

— МнЪ кажется, что вы поступили блаторазумно; на- 
стоящее ваше имя никоимъ образомъ не должно быть извЪстно 
здЗсь кому бы то ни было, это необходимое услоше вашей 
безопасности; эти ‘герои дегтя, пуха и пера, проявляющие 
свою доблестную храбрость и мужество при нападении больиин- 
ства на мельшинство, пришли-бы въ несказанное волневе, уз- 
навъ о вашемъ возвралщени. НЪФть сомнЪфнья, что горсти смф- 
лыхъ и рЬшительныхь людей, хотя бы всего въ 10 человЪ къ, 
было-бы вполнЪ достаточно, чтобы обратить въ постыдное б№г- 
ство цфлую сотню этихъ бродягъ, потому что вез они тру- 
сливы, какъ воры, и наглы только тамъ, гдЪ чувствуютъь на 
своей сторонЪ силу. 

— То-же самое, слышаль я и отъ другихъ,—но будемъ 
осторожны, мнЪ кажется, что я слышу шаги кого-то изъ ба- 
рышень, сюда идуть! 

Въ тоть же моментъ дверь распахнулась и на порогв поя- 
вилась Марта, а позади ея три друйя барышни Марта дер- 
жала въ рукЪ прелести йшую золотую цЪфиь рЪдкой работы, 
купленную дядей во время нашихъ путешествий и предназна- 
ченную имъ моей будущей супруг, кто бы она ни была. 
Очевидно, онъ имфль неосторожность показать барышнямь эту 
р8дкую вещь и Марта была отъ нея въ восторг, увидя меня 
въ комнатв бабушки. Вс молодыя дЪвушки не мало удивились, 
однако, ни одна не сказала ни слова. 

— Взгляните, бабушка, — воскликнула еще съ порога 
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Пэтть, взгляните, видали-ли вы когда-нибудь что-либо бол\е 
пзяшное и болфе ирелестное, чВмъ эта цвиь? А вмфетВ съ тёмъ 
этоть торговецъь не соглашается продать ее намъ. | 

— Быть можетъ, ты предлогаешь ему слишкомъ низкую 
цфну, дитя мое, вЪдь эта вещь должна стоить очень болгшихъ 
денегъ. Быть можетъ, мн% удаеться уговорить ваеъ измЪнить свое 
р\шен!е?— привЪтливо обратилась къ продавцу бабушка, — я была- 
бы такъ рада побаловать немного внучку, подаривъ ей эту прелест- 
ную пЪиочку, которая, повидимому, такъ сильно нравится ей. 

Въ отвфть на это торговецъ подошелъ ближе и, почтитель- 
но цфлую руку бабушки, отвФчаль, что если-бы онъ могь. из- 
мЪнить свое р®шене для кого-либо, то, конечно, сдЪлалъ-бы 
это для такой прекрасной, привЪтливой и доброй дамы, какъ 
она,—«н0о, я поклянился, што эта вепииъь я дала шенЪ моея 
сына, когда онъ будегь шенить себЪ на какой-нибудь хоро- 
шеньки американски дфвушекъ, и фоть пошему мн никакъ 
не мошно откасать оть свой словъ!» — Проговориль мнимый 
торговец. 

Бабушка улыбнулась, но убздившись, что эта вещь, дЪй- 
ствительно, предназначается для моей будущей невфеты или 
супруги, не стала болЪе настаивать. 

— А вы,— обратилась она ко мн,—имфете ли тоже же- 
ланйе, что и вашъ батюшка? ВЪдь это очень богатый подарокъ 
для такихъ бВдныхъ людей. 

— «а, 7а!.. афег, хоть это була ваши прафда, аЪег, когда 
давайтъ свой сердце вась, то такой вепишь, какъ солоть, им йть 
тогда не большой цЪнъ. 

— Ну, что же дфлать,—вздохнула хорошенькая Пэттъ,— 
приходится мириться съ этою маленькой печалью и огор- 
ченемъ, хотя я, право, никогда еще не видала такой ЕЕ 
кой пЪпочки. 

—- Ноя ни мало не сомнЪваюсь, что рано или поздно 
найдется такой человЪкъ, который поднесетъ вамъ цфночку не 
менЪе, если еще не боле красивую, чфмъ это,—не безъ н%ко- 
торой колкости сказала Генрметта Кольбрукъ. 

Это замфчане ея очень не понравилось мнЪ, и я тутъ-же 
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рЪшилъ, что эта цфпочка никогда не будеть принадлежать 
миссъ ГенреттЪ, несмотря на то, что она была очень хороша 
с0бой и что такого рода рёшеше неизбфжно должно было огор- 
чить дядю Ро. 

Къ немалому моему удивленю, я замтилъ, что щечки 
моей Пэтти покрылись при этихъ словахъ легкимъ румянцемъ, 
и тутъ только мн вспомнилось имя нЪкоего Бикмэхъ. Взгля- 
нувъ на Мэри Уарренъ, я ясно могъ замЪтить, что и она 
чЪмъ-то огорчена и только потому, что Марта была затронута, 
такъ какъ другой какой-либо причины къ огорченшо у нея въ 
данное время не было, да и быть не могло. 

— Голубушка, да вы не огорчайтесь, я увфрена, что валиа 
бабушка найдеть для васъ подобную цфиочку, когда поздеть въ 
тородъ; и это заставить васъ забыть вотъ эту!—успокоительно 
шепнула она на ухо моей сестрЪ своимъ милымъ, ласковымъ 
толосомъ. 

Марта улыбнулась и горячо поцзловала свою прелестную 
подругу. Однако, любопытство бабушки было затронуто, и ей 
хотьлось узналь еще кое-что. 

— Итакъ, вы, милый другъ, р№пили безповоротно поднести 
эту цфиочку вашей будущей супруг? 

— 01 ]а, мадамъ, ов ]а. 

— И что-же, вашъ выборъ уже сдфланъ?— полюбопьтетво- 
вала она, многозначительно поглядывая въ ту сторону, гд% 
стояли 00% воспитанницы дяди. 

— Меш, ша4але!-—отвЪтилъ я, смясь,—въ Америку була 
такъ много красива мадамъ, што я не ошень торопляется. 

— Такъ воть, милая бабушка, прервала меня Пэттъ,— 
такь какъ никто изъ насъ не можеть получить этой преле- 
стной цЪпочки, то мы р8шили утЪшиться вотъ этими вещицами, 
всего на 200 долларовъ; вы ничего противъ этого не имфете? 

— Ну, и прекрасно, что вы утфшились; сейчасъ мы сведемь 
наши счеты, а вы намъ не м\шайте, идите въ залъ. 

Вс» вышли, чтобы не мЪшать бабушк% расплачиваться съ 
продавцемъ, а, въ сущности, это быль лишь предлогъь, чтобы 
остаться съ сыномъ наединЪ. 
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Полчаса спустя мы сидфли уже за отдфльнымъ столомъ, 
тахь же покойно, какъ если-бы мы были въ гостиниц®. Прислу- 
живаюпий у стола лакей быль старый слуга налией семьи, 
проживиий въ домЪ боле 25-ти лЪтъ въ одной и той-же долж- 
ности. Понятно, онъ не быль американецъ родомъ, потому что 
ни одинъ американецъ не остается въ течене столькихь лЪтъЪ 
въ одномъ и томъ же низшемъ положени; если за, нимъ водятся 
калля-либо хоропйя качества, за которыя его согласилиеь-бы 
держать его хозяева, то можно съ увфренностью сказать, что 
онъ пойдетъь все выше и выше; если же за нимъ ихъ нЪтЪ, 
то хозяева его не дорожать имъ и не хотятъ по долгу дер- 
жать у себя. Европейцы-же—менфе прогрессивные и менЪе са- 
молюбивые люди, и часто можно между ними встр$тить чело- 
в\ка, который всю свою жизнь прослужилъ конюхомъ или ла- 
коемъ и ни разу не мечталъь о возможности достичь боле вы- 
сокато общественнато положеня. 

Такъ, Джонъ, хотя и прослужилъ много лЪтъь въ нашемъ 
дом и во многомъ сроднился съ налией семьей, все-же сохра- 
. ниль кое-каюя лакейсмя чувства и отношеня къ людямъ, ко- 
торыхъ онъ считаль ниже себя по положентю. Ему казалось, 
что для насъ будетъ слишкомъ много чести, если онъ останется 
у стола прислуживаль намъ, и потому, подавъ первое блюдо, 
онъ подвинуль его къ дядЪ, и, указавъ ему на большой ножь, 
какъ-бы желая сказать этимъ «управляйтесь сами», вышель 
изъ комнаты. 

Какъ и слфдовало“ ожидать, обфдъ ‘напгь не представлялъ 
с0бою ничего особенно изысканнаго, хотя мы слышали, какъ 
‘бабушка впослЬдетии приказала прибавить къ нему кое-что 
полакомЪе; такъ, между прочимъ, намъ подали бутылку хоро- 
ато вина, что было не совсвмъ по чину людямъ налтего. зва- 
ня, но это отчасти объяснялось тЪмъ, что поданное намъ вино 
было рейнвейнъ, такъ что бабушка хотфла какъ-бы польстить 
этимъ нашему патриотическому чувству. 
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— А, право, вФдь, это была прекраснфЙйшая мысль, прика- 
зать подать бутылку этого рудельсгеймеръ, не правда-ли, мой 
другъ? Матушка моя, право, прекраснфйшая и разумнЪйшая 
женщина, какую я только знаю, и какъ она прекрасно сохра- 
нилась! Но если старая хозяйка здЪсь прелестна, то, вдь; 
и молодыя ея помощницы тоже не дурны, что ты на это 
скажешь? т 

— Да, я съ вами во всемъ согласенъ, дядя и долженъ 
признаться, что давно уже не встр®чаль нигдЪ двухъ такихъ 
прелестныхъ дЪвушекъ, какъ здЪеь. 

— Двух Чорть возьми! а мнЪ казалось-бы, что и одной 
покуда было-бы вполн№ достаточно. Но кто же онЪ, эти двЪ 
счастливицы?  _ 

— Да моя сестра Пэттъ и Мэри Уарренъ. Друтя дв тоже 
очень милы, но много хуже этихъ. 

Дядя Ро, казалось, остался очень недоволенъ моимъ отвЪ- 
томъ, и н8которое время не говориль ни слова, сдфлавъ 
видь, что очень занятъ №дой. Однако, для человзка блатовоспи- 
таннаго уйти всецзло въ свою тарелку съ рыбой или мясомъ 
на болзе продолжительный срокъ, является очень нелегкою и 
непривычною задачей и потому ему пришлось заговорить 
ОПЯТЬ. : ва 

— Какъ, кажется, здфсь все покойно,—замфтиль онъ,— 
конечно, эти антирентисты принесли громадный и несомн®н- 
ный вредъ’ своею пропагандой и взволновали вс умы, но, оче- 
видно, еще не произвели до настоящаго времени никакихЪ 
опустошенй и уничтожений. 

— Да, в№дь, это не входить въ ихъ разечеты, дядя; всЪ 
урожаи—ихъ собственность, а такъ какъ они разсчитываютъ 
стать владфльцами и самыхъ фермъ, то какой же смыслъ унич- 
тожать и портить то, на что они ужъ привыкаютъ смотрЪть 
какъ на свою собственность?! Что же касается собетвенно моего 
гнфзда, то они еще, ножалуй, согласны предоставить его мнЪ до 
поры до времени, если только я не воспрепятствую имъ овла- 
дАть вофмъь остальнымть. 

— Да, до поры до времени, помни это, потому что уступ- 
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ками никогда ничего нельзя выиграть, и люди никогда не до- 
вольствуются своимъ надЪломъ, сколько имъ ни дай, когда имъ 
кажется возможнымъ захватить все. Однако, оставаться здЪсь 
на ночь не дЪло, это все равно, что сразу выдать налие настоя- 
щее имя, столь уважаемое и любимое нЪкогда и столь нена- 
впетное теперь. 

— Ну, н®ть, до этого еще дЪло не дошло, —возразилъ я,—- 
да мы и не сдЪлали ничего такого, за что-бы мы заслужили 
ненависть. 

— ТЪмь бол№е насъ будутъ ненавид?ть. Когда оскорбляютъ 
человзка, ничЪмъ не заслуживающаго этого оскорбленля, то по- 
неволв начинаютъ всячески клеветать на безвинно оскорбляе- 
маго, чтобы оправдать свой дурной поступокъ, и чфмъ боле 
оскорбитель сознаетъ свою неправоту, тЪмъ глубже онъ нена- 
видить свою жертву. 

ЗдЪеь бесЗда наша была прервана появленемъ торжествен- 
ной фигуры Жана, пришедшаго поемотрфть, окончили-ли мы 
свой обЪдъ и пересчитать серебряные ножи, вилки и ложки, — 
предосторожность, которую онъ считаль не лишней съ людьми 
нашего сорта. Дядя тотчасъ-же вотупиль съ нимъ въ раз- 
говоры. 

— Этоть домы—все, это була принадлешалъ генераль 
Литльпэдить? : 

— Н\ть, это помфстье принадлежитъь не генералу Литль- 
пэджъ, который уже давно скончался, а его внуку, молодому 
мистеру Хегеъ. 

— А тд онь була, этотъ мистеръ Хегсъ? 

— Онь вь настоящее время находится въ Европ\, т. е. въ 
Англи; по представленю Джона почти вся Европа была, зани- 
маема Англей. 

— 0, это була ошень шалко, я слыкалъ сдзсь була много 
фолненти и скферни индженсъ. 

— Да, это правда, — глубокомысленно отвфчаль Джонъ, ко- 
торый въ качеств® важнаго слуги мнилъ себя чЁмъ то въ родЪ 
министра внутреннихъ дЪлъ, при чемъ испытываль всяюй разъ 
громадное удовольстве, когда могь передъ к®мъ-нибудь по- 
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хвастать своимъ обширнымъ образовашемъ и распространиться 
на счетъ своихъ идей и воззрьнИ; что касается меня, то я 
никогда не пойду на него безъ того, чтобы не поговорить объ 
этомъ съ кфмъ-нибудь изъ нихъ, и каждый разъ въ такомъ дух\, 
чтобы образумить ихъ и обратить на истинный путь. Я пре- 
имущественно бес®дую объ этомъ съ мистеромь Ньюкемъ, онъ 
что-то въ род адвоката или судьи.—Вы, кажется, здФсь ино- 
странцы, вброятно изъ стараго свЪта? 

— Оп ]а, ]а... ми изъ н®мецки сторона, ми сдесь совсВмь 
чужай, 1 

— Чего вы хотите, говорю я мистеру Сенекз Ньюкемъ, не 
можете же вы вс№ стать собственниками и землевладвльцами? 
Кто-нибудь да долженъ-же быть арендаторомъ, и если вы не 
желали быть арендаторами, то какимъ-же образомъ вы ими 
стали, вЪдь никто же васъ къ тому не принуждаль. Земли 
здесь много и она не дорога, такъ почему-же вы не купили 
себЪ земли, а предпочли брать ее въ аренду у мистера Хегса, 
а теперь вы жалуетесь на то, чего вы сами желали. 

— 0, ви имъ говорить корошъ рэзонъ; и онъ була согласни 
на фашгь рэзонъ, тоть Не’ Ньюкемъ? 

— Ну, н®ть, онъ никогда не согласится съ тЪмъ, что про- 
тивъ его теорй, развз только по невздВн!ю. 

— Ви ошень см®лая шеловЪкъ, мой друхъ, ошень смФлая, 
когда ви сказать такой вешши, я слыхала, здфеь въ Америку 
шелов$къ мошетъ сказалъь всяки вешить, какой онъ думала, 
только не мошетъ сказалъ прафда, а все другой мошеть! 

.— Да, да, это вФрно, у насъ теперь можно все говорить, 
только кромЪ правды. КромЪ того, я говориль еще этому мис- 
теру Ньюкемъ: «вы, мистеръ Ньюкемъ, очень смВлый человЗкъ, 
когда говорите противъ королей и знатныхъ баръ-—и черните, 
и поносите ихъ какъ только можно, потому что вы знаете, что 
они не могуть вамъ причинить ни малфйшаго зла; но вы ни- 
когда не посмЪли-бы встать здЪсь передъь лицомъ народа, 
вашего настоящато «господина» и сказаль ему въ глаза то, 
что вы о немъ, въ сущности, думаете и что я отъ васъ слы- 
шалъ съ глаза на глазъ». 0! я порядкомъ таки его отчиталъ, могу 
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васъ въ томъ увфрить!—не безь нЪфкоторато самодовольетва, до- 
бавилъ Джонъ. 

Въ сущности, это обвинеше, брошенное молодому Ньюкемъ, 
въ томъ, что онъ имфеть два особыхъь мнфя и взгляда на 
одну и ту же вещь, одно, которое онъ высказываеть при поето- 
роннихъ, и другое— лично для себя, —тотъ-же самый упрекъ могли 
быть обращены почти къ каждому демагогу, такъ какъ любой 
изъ нихъ, живи онъ надъ монархическимъ правленшемъ, былъ- 
бы самымъ покорнымъ и приниженнымъ сторонникомъ людей, 
стоящихъ у власти, и былъ-бы готовъ становиться на колни 
передъ тЗми, кто стоить близко къ 0с0бЪ монауха. 

Приходъ бабушки положиль конецъ разглагольствованямъ 
Джона, который подъ предлогомтъ какого то приказавя или раепо- 
ряжешя былъ высланъ изъ комнаты. Бабушка пришла, сказать 
мн}, что МартВ извЪстна тайна моего инкогнито, и что она 
сгораетъ отъ нетерифя прижать меня къ своей груди. Не счи- 
тая возможнымь лишить ее этой радости, бабушка распоряди- 
лась устроить намъ свидан!е такимъ образомъ, чтобы ни у кого 
не могло явиться ни малЪйшаго подозрЪшя на этотъ счетъ. 

Рядомъ со спальной Марты имфлась хорошенькая гостиная 
или кабинетикъ совершенно въ сторонз оть другихъ комнатъ; 
тутъ-то и должно было произойти наше свиданте. 

— Пэтть и Мари Уарренъ уже тамъ и ждутъ твоего при- 
хода, Легоъ!..— сказала бабушка. ' 

Какъ, и Мэри Уарренъ! развз и ей уже извЪетно, кто 
я на самомъ дл? | 

— Нфгь нисколько, она даже и не подозруваеть ничего. 

— А что, бабушка, мой нарядъ не придаеть мнЪ ужъ черезъ- 
чуръ отталкивающахо вида?! Быть можеть, даже и для сестры 
это будетъ не совеЗмъ ипрлятно... 

Бабушка весело разсмфялась: 

— Н\Ътъ, нЪтъ, нисколько, ты очень милъ, и только, дитя мое, 
—отвЪгила она,- -хотя я думаю, что ты, конечно, былъ-бы лучше 
въ твоемьъ налуральномъ видЪ, чфмъ въ этомъ парик. Я еще 
въ самомъ началь сказала Март, что въ выраженши твоихъ 
глазъ и въ твоей улыбкЪ есть что-то, что мнЪ очень наноии- 
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наеть Хегса. Но наши барышни уже ждутъ тебя, пойдемъ 
Мэри такая страстная любительница музыки и, кстати говоря, 
такъ тонко понимаеть ее, что осталась положительно въ вос- 
торг® оть твоей игры. Генретта и Аннь менфе пристрастны 
къ музыкЪ; онф пошли въ оранжереи собрать себЪ по букету 
цвЪтовъ, чему я очень рада: онЪ навЪрно вернутся въ домъ 
не скоро. 

Когда, мы съ бабушкой вошли въ маленькую гостиную сестры, 
ея тамъ не было. Мэри Уарренъ была одна: Марта угла на- 
минуту въ свою комнату, чтобы справиться тамъ со своимъ 
волненшемъ. Бабушка предложила мнЪ не ожидать прихода Марты 
и тотчасъ-же приступить къ музыкз, которую можно было слы- 
шать и изъ сосЪдней комнаты, куда отправилась и бабушка, 

Я играль уже боле 10 минутъ, когда, наконець, въ ком- 
пату явилась моя сестра и съ нею бабушка; обЪ онЪ, какъ вид- 
но, только что плакали. Но Мэри Уарренъ, увлеченная моей му- 
зыкой, рьшительно ничего не замЪтила. Спустя н®которое время, 
бабушка воспользовалась маленькимъ антрактомъ для того, чтобы 
увести Мэри, которая повиновалась ей, повидимому, съ болышою 
неохотой и, какъ говорится, скрВпя сердце. 

— Если желаешь, то пусть этоть молодой человЪкъь сыг- 
раетъ тебЪ еще одну какую-нибудь вещицу,— сказала бабушка, 
уходя изъ комнаты и увлекая за собою, видимо, опечаленную 
Мэри Уарренъ. 

Я продолжалъ играть на флейт до т№хъ поръ, покуда, по 
моему разсчету меня можно было слышать изъ сосЪднихЪ ком- 
натъ, но затЪмъ, отложивъ въ сторону свой инструментъ, ки- 
нулея въ объятя моей дорогой Пэтеъ, которая, прижавшись къ 
моему плечу, плакала слезами радости. 

Когда она усиЪла немного оправиться, мы съ ней присЪли 
рядомь на диванчикъ, и, глядя въ глаза другъ другу, стали 
говорить о томъ, что насъ обоихъ волновало и занимало въ дан- 
ную минуту. : 

— 0, Боже, Хегсъ! въ какомъ нарядВ и въ какомъ видЪ 
явился ты повидать послф столькихъ свой родной домъ и наст! 

`— Но могь-ли я придти иначе? Ты, вфдь, знаешь положе- 
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не дфлъ въ нашей сторон! Вотъ онъ, этоть прекрасный плодъ 
налней столь восхваляемой свободы; самъ влад®лецъ не можеть 
появиться безнаказанно на своей земл, не рискуя при этомъ 
своей жизнью! 

При этомъь Марта опять страстно прижала меня къ своей 
груди, какъ-бы желая этимъ высказаль, что понимаетьъ ту опас- 
ность, которой я подвергаюсь. 

Посл н\%сколькихъ вопросовъ и разспросовъ, обычныхъ при 
свиданйи близкихъ людей посл столь продолжительной разлуки, 
Марта съ улыбкой заговорила отомъ, что ни одна изъ барышень 
не подозр®ваетъь о томъ, кто я на самомъ дЪл%. 

— Ни даже Генретта,—добавила она, а вЗдь она—счи- 
таетъ себя особенно проницательной, но на этотъ разъ и она 
попалась, какъ друмя. 

— Ну, а мисоъ Уарренъ тоже считаетъ меня уличнымъ му- 
зыкантомъ и ничВмъ боле?—спросилъ я. 

— Ну, да, ну, да, и она много говорила намъ о теб, ког- 
да вернулась. Аннь и Генретта, много подтрунивали и шу- 
тили надъ ея необычайнымъ уличнымъ музыкантомъ изъ н\- 
мецкихъ аристократовъ, котораго он въ шутку прозвали Не- 
1205 убоп Бесе» *). 

—щ Очень имъ благодаренъ за ихъ остроты! довольно сухо 
отвЪтиль я, такъ что Марта даже немного удивилась. 

— Ну, а этихъ Уарренъ ты любишь?—епросилъ я. 

— Ахъ очень, и обоихъ, какъ отца, такъ и дочь. Онъ— 
настояпий священникъ, человзкъ умный и прекрасной души, 
разумный и прятный собесВдникъ и сердцемъ простъ, и без- 
хитростенъ какъ дитя. 

— Да кстати, скажи мнЪ, какъ относится духовенство 
различныхъ сектъ къ этому вопросу объ антирентизм? 

— Я не могу тебЪ сказать объ этомъ ничего положитель- 
наго, за исключенемь одного только мистера Уарренъ. Онъ 
раза три-четыре говорилъ проповзди о святости веЪхь денеж- 


*) „Неггох уоп беее“—значитъ съ нёмецкаго; Герцог Скрипка; 
частица фонз означаетъ дворянское происхождене. 
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ныхъ и иныхъ свЪтокихъ обязательствъ, добровольно принятыхъ 
на себя, о неприкосновенности всякой чужой собственности, при 
чемъ избралъ текстомъ десятую заповфдь. Понятно, что онъ ни 
разу не упомянуль собственно объ антирентистахь и ихъ 
стремленяхъ, т. е. не назвалъ ихъ по имени, но каждый изъ 
нихъ самъ примфнилъ къ себВ тЪ истины, которыя имъ приш- 
лось услышать изъ его устъ. И всЪ антирентисты увзряютъ, 
что онъ подразумЗвалъ именно ихъ и что они этого не по- 
. терпятъ. 

— Ну, понятно; когда затоворитъ въ человЪзкЪ совЪсть, то 
ему кажется, что именно его называли по имени, хотя говорили 
о другихъ. 

ЗатЪмъ нашъ разговоръ вдругь перешель на совсЪмъ иную 
тему. 

— Хегсъ, сказала вдругъ Марта, весело смфясь,— теперь я 
понимаю, почему этотъ странный торговецъ не соглашался мнЪ 
продать ту цфпь, которая мн такъ понравилась, и которую онъ 
предназначаеть для твоей будущей жены. Скажи мнЪ, милый, 
какъ ее будутъ звать, Генретта или Аннь? 

— Почему-же ты не спрашиваешь, не будутъ-ли звать ее 
Мэри? Почему ты исключаешь одну изъ трехъ твоихъ пр!я- 
тельницъ? 

Пэттъ вздрогнула и удивленно взглянула мнЪ въ лицо; 
щечки ея покрылись румянцемъ и, хотя выражене ея глазъ 
все еще оставалось удивленное, я могъ замфтить, что это ско- 
р»е радостное удивлеше, чёмъ что-либо иное. 

— Разв% я уже опоздалъ?—освздомился я, скажи мн правду, 
Марта, ты должна это знать, скажи мнЪ, есть у нея какой ни- 
будь поклонникъ. 

— Ого! да это, кажется, становится серьезнымъ!-—восклик- 
нула она, смфясь.—Ну чтобы вывести тебя изъ заблужденя, 
я тебЪ скажу, что мнЪ извфстенъ только одинъ такой поклон- 
никъ: это Сенека Ньюкемъ, брать прелестной Оппортюнити, 
которая все еще приберегаеть себя для тебя. 

Я улыбнулся. 

— И повзришь-ли,— продолжала сестра,—что эта Оппор- 
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тюнити дЪйствительно, задираетъ носъ передъ Мэри Уарренъ, 
и даетъ чувствовать ей свое превосходство. Какъ это тебЪ 
нравится? 

— А какъ-же Мэри Уарренъ переносить отъ нея эти 
дерзости? 

— Да какъ и всякая разумная и воспитанная, молодая д}- 
вушка, съ невозмутимымъ спокойстнемъ и полнымъ равноду- 
ипемъ. 

Зат®мъ у моей Пэттъ явилось вдругъ желаше хотя одну мину- 
ту взглянуть на меня въ моемъ естественномъ и натуральномъ 
видф, и она стала упрашивать меня снять опягь мой парикъ. Я 
согласилея, и тогда она вдругъ кинулась ко мнЪ, радостно вос- 
клицая.—«0, братъ мой! дорогой, родной мой, мой хоропий, мой 
ненаглядный Хегсъ!» —Затмъ вся эта сцена, окончилась слезами, 
прослезилея и я, тронутый этой .чистою и искренней любовью 
моей сестры; немного успокоившись, мы торопливо принялись 
приводить мой костюмъ въ порядокъ, парикъ былъ снова на- 
дЪтъ, и я вновь сталъ уличнымъ музыкантомъ. 

— Ну, вое теперь, мнф кажется, въ порядкЪ, — сказала Пэттъ, 
оглядывая меня со веЪхъ сторонъ,—а все же это болыная не- 
осторожность съ твоей стороны, что ты сюда явился. Неплят- 
ности, которыя здфеь поминутно стараются причинить бабушкз, 
ужасны, но что касается тебя, то, можеть быть, они тебя-бы 
даже не оставили живого. 

— Значитъ, и сама страна, и весь народъ ужасно изм}- 
нились за эти пять лфтъ; я знаю, что наше населене до на- 
стоящаго времени не имфло никакого расположеня къ убШ- 
ствамиь; да, деготь, пухъ и перо это споконъ вфковъ было 
излюбленнымъ ихъ оруяйемъ, но не ножи! 

— Ахъ, Хегсъ, существуетъь ли на свЪтЪ что-либо такое, 
что такъ могло бы измфнить и исказить характеръ и нравы 
народа, какъ жажда овладфть чужою собственностью?! Да, по- 
мнишь ты мнЪ самъ писалъ когда-то, что все, что дВлаетъ или 
думаетъ, въ наше время американець, все это иметь своею 
цфлью наживу— деньги. 

— Да, помню,-я это писаль, но въ томъ смыслв, что те- 
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перь, при данныхъ условяхъ, нала страна не представляетъ 
никакихъ другихъ средствъ, возбуждающихъ самолюб!е человЪка, 
кромЪ скопления богатствъ, и въ этомъ-то все горе! А въ сущ- 
ности, я считаю американца менЪе корыстнымъ, чЪмъ любой 
европеецъ, и убЪжденъ, что въ каждой изъ странъ Европы го- 
раздо легче подкупить деньгами двухъ человЪкъ, чьмъ у насъ 
одного. Быть можеть, это отчасти объясняется и тЪмъ, что 
здфеь каждому человфку несравненно легче добывать себЪ сред- 
ства къ жизни и даже благостояще, чЪфмъ  тамъ. Однако, 
осторожность требуетъ, чтобъ мы теперь разстались съ тобой, — 
вдругъь спохватился я.—Мы съ тобою еще увидимся не разъ, 
прежде чЪфмь покинемъ съ дядей наши владЪвя, а тогда 
тебЪ будетъ не трудно вновь присоединиться къ намъ на во” 
водахъ Сарагота, когда мы найдемъ нужнымъ покинуть эти края. 

‚ Мы еще разъ расц®ловались передъ тёмъ, какъ разстаться. 
Я по пути не встрзтилъ ни души и, не замфченный никЪмъ, 
вышелъ во дворъ, гдф сталь гулять около портика и по газону 
подъ окнами бибмотеки. ВскорЪ меня замфтили и попросили 
войти. , 

Между тЪмъ дядя Ро распродалъ всЪ свои настояня драго- 
цВнности, привезенныя имъ нарочно для подарковъ своимъ вос- 
питанницамъ. Разсчеты за всЪ эти покупки должна была про- 
извести, конечно, бабушка, но само собою разумЪется, что раз- 
считываться ей вовсе не пришлось. Какъ посл» мн говорить 
дядюшка, онъ остался крайне доволенъ этимъ способомъ распре- 
дЪленя подарковъ, предпочитая этотъ премъ произвольной раз- 
дачЪ ихъ, по своему личному усмотрзно, такъ какъ этимъ 
путемъ онъ могь быть увзренъ, что каждая изъ барышень 
выбирала себЪ согласно своему вкусу и, слфдовательно, была 
довольна пробрЪтенной ею вещью. 

Такъ какъ наступало время обфда для хозяевъ этого дома, 
мы съ дядей стали прощаться; понятно, что не обошлось безъ 
приглашен побывать еще разъ передъ нашимъ отъфздомъ изъ 
< этихъ м\еть, на что мы, въ свою очередь, отвВчали сердечной 
благодарностью и обфщавемъ непремфнно поефтить еще разъ 
этотъ гостепримный домъ. Выйдя на дворъ, мы тотчасъ же 
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направились опять на ферму, согласно обфщаншю, данному Тому 
Миллеръ. По дорогь мы съ дядей не разъ оборачивалиеь и 
поглядывали на тотъ домъ, который былъ обоимъ намъ такъ 
дорогъ и по своимъ воспоминанямъ, и по живому настоящему 
интерессу, какой внушали намъ его теперешейе обитатели, 
Однако, я забываю, что это до крайности аристократично; вздь 
землевладВлець не имфетъ право на такого рода чувства и 
воспоминаня, права на которыя усовершенствованная. свобода 
предоставляетъ исключительно только людямъ низшаго сословя, 
т. е. арендаторамъ,`а ужь никакъ не соботвенникамъ, не земле- 
влад®льцамъ. 


ГЛАВА ХИП. 


Миллеръ принялъ насъ радушно, какъ старыхъ друзей, и 
предложиль намъ постель въ томъ случа, если мы желаемъ у 
него переночевать. Съ ночлегомъ намъ каждый разъ было въ 
течен!е этой нашей скитальнической жизни уличныхъ торговца 
и музыканта боле хлопотъ и затрудненй, чфмъ въ чемъ-либо 
другомъ. Конечно, въ лучшихъ, дорогихъ отеляхъ Нью-Горка 
давно уже вышли изъ употребленя кровати двухъ и даже трех- 
спальныя, но въ обычныхьъ гостиницахъ и постоялыхъ дворахъ 
обычай этоть еще упорно держался и намъ не разъ давали по- 
нять, что люди нашего сословя не только должны довольство- 
ваться одной кроватью на двоихъ, но еще не имЪть ничего 
противъ того, чтобы эта общая наша кровать помфщалась въ 
комнат}, гдф такихъ кроватей стояло нЪеколько. Но есть такя 
вещи, привитыя намъ воспиташемъ и долголВтней привычкой, 
которыя положительно стали второю натурой человЪка; такъ, 
между прочемъ, положительно невозможно заставить себя длиться 
съ кЪмъ-нибудь своей постелью или зубной щеткой. Это затруд- 
нен!е, общая комната и общая кроваль, было еще до нЪкоторой 
степени устранимо въ гостиницахъ и зафзжихъ домахъ, гдВ за, 
деньги можно было устроиться по своему желаню. Но у Мил- 
лера намъ стоило не малаго труда добиться, чтобы намъ дали 
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каждому отдфльную коморку и кровать. Наконецъ, дЪло это 
` уладилось такимъ образомъ, что я рЬшился отправиться спать 
на сЪновалъ, куда мнЪ принесли огромный соломенный тюфякъ. 

Покуда шли у насъ эти переговоры о ночлег, я замтилъ, 
что Жозуа Бриггамъ широко развЪсиль уши и распялилъ 
глаза, чтобы не пропустить ни единаго слова или жеста и 
того, что дЪлалось и говорилось. Изъ всфхъ людей на свЪтф, 
американець низшаго класса является наиболфе недов®рче- 
вымь и подозрительнымьъ человЪкомъ. ИндЪець во время 
войны, часовой на аванпостахъ подъ носомъ у нешиятеля, рев- 
нивый мужъ или священникъ, ставший ярымъ партизаномъ, не 
можеть быть болфе расположенъ ко всякаго рода догадкамъ и 
подозр№н1ямъ, чЪмъ американецъ этого пошиба. За все время, 
покуда мы съ дядей выговаривали себЪ каждый по отдЪльной 
комнатВ и по отдльной кровати, его зорюе глаза не покидали 
насъ и, повидимому, въ умЪ его рождались одно за другимъ 
различныя предположеншя и догадки. Когда, наконецъ, наше 
дЪло было улажено и я вышелъ на лужайку передъ домомъ, 
чтобы полюбоваться закатомъ солнца, ко мн№ подошемъ Бриггамъ. 

— А, у старика, какъ видно, не мало золотыхъ часовь и 
разныхь цфнныхъ балоболокъ при себ, что онъ такъ несго- 
ворчивъ насчеть кровати,—сказаль онъ.—Торговать въ разноеъ 
такимъ товаромъ дло не безопасное, поди! 

— Фа, иное м%ето это була опасно, но тутъ такой короши 
сторона. 

— Такъ почему же этотъ старикъ такъ настаивалъ полу- 
чить отдфльную комнату для ночлега? 

—- У насъ въ ЕЕ: сторона сегда каждая шеловЪкъ 
особа кровать. 

— А, таюъ воть оно что! .ну, да, что городъ—то норовъ, 
что деревня — то обычай! вездЪ свои привычки и повадки. 
А ваша нЪмецкая страна, какъ вы ее называете, кажись за- 
взятая аристократическая страна; пропасть землевлад®льцевъ, 
не такъ-ли, и условя на безконечно доле сроки, хмъ?! 

— У насъ всяки думайтъ дольги сроки була. большой вигодь 
для арендаторъ, у насъ всяки хошетъ дольги срокъ. 
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— Вотъ смфшно-то! А мы такъ думаемъ какъ разъ. на- 
оборотъ: по нашему, всякое услоше скверная и стЪенительная 
штука, а чВмъ меньше у васъ чего-либо дурнаго, тВмъ лучше, 
не такъ-ли? Вирочемъ, въ сущности, это должно теперь ‘быть 
безразлично для насъ, такъ какъ мы надЪемся вскорЪ провести 
законъ, воспрещаюний отдачу земель въ аренду, на какихъ-бы то 
ни было условяхъ. 

— О\ аЪег... народъ будитъ, я думайтъ, не согласни! Какъ 
будитъ дфлайть шеловЪкъ, если ему нушенъ семли, а нанимайтъ 
нигдВ не мошно! бфдни семледЪльси, бФдни фермеръ! 

— Да, но вФдь знаете-ли, мы хотимъ этимь путемъ только 
отнять у теперешнихъ землевлад®льцевъ т условя и контракты, 
на основани которыхъ они теперь держать на арендВ свои 
земли. Ну, а потомъ, какъ только мы этого достигнемъ, законъ. 
можетъ вновь измЪнить все это: 

— 0, ой! Это була не корошо! Саконъ долшна бить спра- 
федливо и не дЪлайтъь такой штуки. 

— Да вы меня видно не совсЪмъ понимаете, вЪдь это 
только политичесюй премъ такой, чтобъ соблюсти законность; 
воть видите-ли вы, въ сущности это будетъ очень справедливо. 
Теперь возьмемъ, напримЪръ, молодой Литльпэджъ настояций вла- 
дЪлецъ вс№хъ этихъ земель вВдь никогда палецъ о палецъ не 
ударилъ, чтобы пробрфсти право на нихъ, вся его заслуга въ 
томъ, что онъ сынъ своего отца; по моему-же, каждый человЪкъ 
обязанъ сдфлать что-нибудь, чтобы имЪть потомъ право вла- 
дфть чЪмъ-нибудь, & не быть обязаннымъ всфмъ простой слу- 
чайности. Это свободная страна и почему-же одинъ челов®къ 
будетъ имфть больше права на землю, чЁмъ_ другой?! 

— Или-ше тошно такъ-ше на своя табаку или своя ру- 
башку, или какой другая вепииь. 

— Ну, мы не заходимъ такъ далеко! ЧеловЪкъ, конечно, 
иметь право на свой пиджактъ, рубашку и табакъ, даже, быть 
можеть, и на лошадь, и на корову, но не все видимое на простран- 
ство земли. 

— А на семля саконъ не давайть право шеловЪку фо такъ, 
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когда ви станетъ самъ фладзлесь какой ферма, ви не мошетъ 
думайть саконъ вамъ давайтъ право на семля? 0-0... 

— Ну, мы другое дфло! Мы постараемся, чтобы законъ былъ 
на нашей сторонЪ. Вы н®мецъ, и вамъ, я полагаю, можно до- 
вЪриться, но если вы выдадите меня, то клянусь вамъ честью, 
что вы ужь болЪе не сыграете ни одной иЪсенки, ни здЪеь, 
ни гдЪ-либо въ другомъ м}ЪстЪ. Видите-ли, въ чемъ дЪло: если 
вы желаете сдЪлаться индяменомъ, то лучшаго для того случая 
какъ теперь вамъ не представится. 

— 0, сдфлайть себЪ индженъ, залемЪ? какой отъ этого 
була для мене вигодъ? Я думайть лушше була бЪли шеловЪкЪ 
въ Америку! 

— Да я вЪдь говорю объ индженсахъ—антирентистах! 
Мы такъ прекрасно обдфлываемъь это дфльце, что изъ такого 
бЪлаго человфка, какъ вы и я, въодну минуту становимся ин- 
дЪйцами, и затфмъ вновь бфлыми, по своему желанию, не при- 
бЪгая для того ни къ краскамъ, ни къ какой мазнЪ. А вы хо- 
тите знать, какая вамъ отъ этого будеть выгода. Такъ вотъ, 
вы будете получать не дурное жалованье, которое вамъ акку- 
ратно будуть выплачивать въ извЪстный срокъ, затВмъ и въ 
лавкахъ, въ кабачкахъ и въ магазинахъ можно прекрасно по- 
живиться, потому что по нашему уставу каждый индженсъ мо- 
жетъ требовать все, что онъ желаетъ, и ужъ, конечно, мы не 
забываемъ желать всего и какъ можно больше. Если желаете 
присутствовать на нашемъ митинг\, то я скажу вамъ, какъ 
меня узнать. 

— а, м! я ошень шелаетъ бивайть на ваша митинг; гдВ 
онъ була? 

— Тамъ, на селВ, или, В, въ деревушк. Сегодня 
насъ оповЪстили, мы вс соберемся туда ровно къ 10-ти ча- 
самъ. 

— РазвЪ тамъ була какой срашени или битву? 

— Сраженье! Боже мой, каков-же тамъ можетъ быть сра- 
женье, да и съ кЪмъ сражаться, вЪдь мы всЪ до едина противъ 
Литльпэлжей и ни одинъ изъ насъ не стоить за нихъ?! Этотъ 
митингь созванъ для поддержки народной свободы, но вы, в1- 


роятно, не знаете, что у насъ здфсь бываютъ всякаго рода 
митинги! 

— №1ш! я думайтъ, митингъ бувайтъ только для политикъ, 
а для другой вешиши... 

— Ахьъ, неужели? неужели у васъ, въ Германии, не бываетъ 
митинговъ негодованя? А мы сильно разсчитываемь на наши 
митинги негодован!я, и каждая партля оустраиваетъ много та- 
кихъ митинговъ, какъ Только поднимаются различные вопросы. 
Однако, нашь завтрашейй митингь будеть посвященъ вообще 
принципамъ свободы, хотя это, конечно, не помЪшаеть намъ 
вставить нфеколько словъ негодован1я противъ аристократовъ и 
аристократизма. Завтра у насъ будетъ извфстный проповздникъ 
антирентистскай. 

— Пропофедниктъ! 0-0... 

— Да, онъ говорить преимущественно объ антирентизм», 
объ аристократи, о правительствЪ и всякихъ злоупотребленяхъ. 
0, онъ горячо говоритъ о вефхъ этихъ вещахъ, да и индженсы 
. намврены, съ своей стороны, основательно ноддержать его кри- 
ками и воемъ. Что ваше р№шен противь нашихъ глотокъ, 
когда мы дружно примемея орать и выть?! 

— 07, ой, а я слыкала, чито американски народъ була ра- 
зуми, философъ, и всяки дфлъ дфлала мирно и стэпенни, а ви 
мнЪ говоритъ, что онъ ореть и воетъ, читобъ доказать свой 
прафда, ой, ой! совефмъ какъ дики индфйцы, совсЪмь. 

— Ла, но мы знаемъ, чего оремъ и чего добиваемся, и 
намфрены довести дЪло до конца! Мы, главное, разсчитываемь 
получить эти фермы, на самыхъ выгодныхъ для насъ условяхъ. 
Народъ поднялся весь, какъ одинъ челов$къ, а того, чего же- 
лаетъ народъ, того онъ добьется: Теперь онъ требуетъ себЪ 
фермы, и, конечно, онъ ихъ получитъ. Мы знаемъ, кто наши 
друзья и кто наши враги; и если намъ удастся добиться, 
чтобы въ правители попали именно тв люди, которыхъ я могь 
бы вамъ назвать, то нЪть сомнфшя, что весе пошло-бы прек- 
расно съ первой-же зимы. Тогда мы обложили-бы землевла- 
дЪльцевъ такимъ громаднымь множествомъ налоговъ, мы из- 
давали-бы законъ за закономъ такого свойства, что они будутъ 
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рады отдфлаться отъ своихъ земель до самой послЗдней пяди, 
й не только что охотно уступятъ ее дешево, но будутъ го- 
товы отдать ее и даромъ. Ла, продолжалъь Жозуа,—да отъ 
завтрашняго пронов®дника мы много ожидаемъ, этому человЪку 
за то и платять не мало за его посфщеше. 

— А хто емн платилъ? Касна? Государство? 

— Н\фть, нЪть, пока еще не государство, хотя мноме по- 
латають, что такъ должно было-бы быть и вскорЪ, взроятно, 
будетъ. Покудалже арендаторы обложены извЪетнымъ сборомъ, 
по стольку-то съ каждаго доллара арендной платы, или по стольку-_ 
то съ каждаго акра арендуемой имъ земли; но наши пропов®д- 
ники увв8ряютъ, что эти деньги какъ-бы отданы въ ростъ, и 
что каждый долженъ, записывать сколько онъ даеть на это 
дЪло, такъ какъ не далеко то время, когда они получать ихь 
обратно съ двойными процентами. Теперь арендаторы оплачи- 
вають эту реформу, говоритъ онъ,/—а когда она совершится, 
то государство будетъь вамъ арендаторомъ, такъ за нее`обязано, 
что сочтеть должнымтъ, вознаградить васъ вдвое изъ суммы 
тЪхъ налоговъ, которыми будуть тогда обложены всЪ прежше 
землавладльцы. 

— Это ошень не дурной спекулащя, ошень не дурной. 

— Понятно!—весело подтвердиль въ свою очередь Бриг- 
гамъ,—9то весьма не дурная операщя, довольствоваться на 
счеть непрлятеля, какъ говорять. Однако, мы не высказываемь 
открыто всего, чего хотимъ и на что разечитываемъ, и мноме 
изъ антирентистовъ будутъ увФрять васъ, что они не имють 
ничего общаго съ индженсами, но кто-же имъ обязанъ вфрить, 
что «луна-—круглый сыръ»?! Между антирентистами тоже, ко- 
нечно, есть разные люди и разныя мнфвя; одни увФряютъ, 
будто никто не долженъ имЪть болфе тысячи акровъ земли, 
друге ув®ряютъ, что и этого слишкомъ много, что каждый дол- 
женъ имЪть лишь столько, сколько ему потребно для удовле- 
твореня своихъ личныхъ нужд. 

— Ну, а ви, ви какой мнЪн1я на этотъ счеть имЪйть? 

— 0, мн} это совершенно безразлично, только-бы мнЪ до- 
сталась хорошая доходная ферма, съ хорошими и прочными 
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постройками; а будетъ-ли она имЪть 400 или 450 акровъ земли, 
это для меня почти безразлично, а о другихъ я и не безпо- 
коюсь, пусть дфлятся какъ имъ угодно. 

— А скольки ви хотите платить мистеръ Литльпэджь за 
тотъ фермъ, чито ви думайтъ выбирать для себя? 

— Это будетъ зависть отъ обстоятельствъ. НЪФкоторые по- 
лагаютъ, что лучше было-бы заплатить за землю хоть немного, 
чтобы въ глазахъ закона было чище, а друме увфряють, что 
нЪть никакой надобности что-нибудь платить. 

— А скольки цзнить теперь, средняя еифра небольшой 
фермъ, такъ акръ сто? 

— Такая ферма стоить теперь отъ о двухъ еъ полевиной и 
до трехъ тысячъ долларовъ, сто самое меньшее, а н»которые 
участки— такъ даже до пяти, несмотря на то, что постройки 
почти вездВ плохмя, потому-что арендаторы не хотзли ставить 
хоропйя постройки на чужой землЪ; ну, а теперь ужъ мноме 
объ этомъ и жалЪютъ; ну, да, всею, конечно, предвидть 
нельзя. 

— Ну, и ви думайтъ что мистеръ Литльпэджь должна 
була брать за свой фермъ пятьдесягь долларъ, когда ви самъ 
сейчасъ говорилъ, онъ стоить три тысязъ или даше больше три 
тысячъ, мнЪ кашитъ это була ошень мало, хмъ! * 

— Но вы забываете, прятель, сколько лФть онъ получалъ 
за эту землю ренту, вЗдь это тоже деньги, которыя онъ клаль 
въ карманъ, а трудъ, который арендаторъ положилъ на эту 
ферму, вЗдь тоже чего-нибудь да стоитъ. Что стоила-бы эта, 
ферма, если-бы на нее не было положено столько труда? 

— Л, да, я понимайть; афег, шево стоилъ-бу вся эта 
труда, если-бу не була земли, на которой фермеръ полошила 
свой труды? 

Вопросъ этотъ, какъ видно, озадачиль моего собесдника; 
онъ взглянулъ на меня изподлобья недовЪрчивымъ, пытливымъ 
взтлядомъ, но прежде чЪмъ успЪль мнЪ отвЪтить, Томъ 
Миллерь’ отозваль его, пославъ его въ коровниз... за какимъ-то 
дЪломъ. 

Въ этоть вечерь я уже боле не видалъь Жозуа Бриггамъ, 
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потому что когда стемнЪфло, онъ отпросилея у хозяина куда то 
со двора. Такъ какъ на фермВ вс» ложились очень рано, то 
около девяти часовъ вечера вс уже спали крЗикимъ сномъ и 
въ томъ числВ и я. Но прежде чЪмъ распрощалься на ночь, 
Миллеръ намъ сообщилъ о предполагавшемся на завтра митинг 
и о своемъ намфренш. присутствовать на немъ. 


‘ГЛАВА Хх. 


На слфдующее утра, справивь свою работу до завтрака, 
вся семья Миллеръ, выйдя изъ-за стола, стала готовиться къ 
предстоящей поЪздкЪ. Не. только самъ Томъ Миллеръ, но и 
жена его и Китти намфревались отправиться въ Маленьмй 
Несть,—такъ называлась та маленькая деревушка, гдВ долженъ 
былъ состояться митингъ. Назваше свое Маленький Нестьь 
она, конечно, получила въ противоположность сокралценному на- 
званю налшей усадьбы— Несть. ВпослВдетйи мнЪ стало из- 
вЪетно, что даже это обстоятельство, совершенно. отъ меня не- 
зависящее, вмЪнялось мнз въ вину. 

МнЪ кажется, что если-бы въ то время не нашлось дру- 
гихъ причинъ для неудовольствй и волнений, то, право, возбу- 
дили-бы вопросъ, которому изъ двухъ Нестовъ должно по праву 
принадлежать старигинство въ данномъ случаЗ. 

По этому поводу мн припомнилось, что я когда-то. елы- 
шалъ объ одномъ такого рода процессе во Франщи по поводу 
одного имени, имфвшаго громкую извЪетность въ первые 
вЪка истори своей страны; я говорю о фамими Грассъ. 
Грассы поселились еще до револющи, да и теперь еще, в}- 
роятно, живутъ на юг} Франции въ окрестностяхъ города, Грассъ, 
отоль-же извЪстнаго своей торговлей шелкомъ и своими мыло- 
варенными и парфюмерными лабораторями, сколь и фами- 
мя Грасеъ—своими воинскими подвигами и громкой славой 
своего рода. 

ЛЪгь сто тому назадъ, маркизъ де-Грассъ имзлъ процессъ, 
надфлавшй н^ мало шума, по поводу того, что его ближайние 
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соеди, горожане города Грасеъ, затфяли съ нимъ споръ о томъ, 
обязанъ-ли своимъ именемъ городъ фамили Грассовъ, или же 
Грассы получили свою фамилю отъ того города, который нахо- 
дился въ ихъ сосЪдетв$. Маркизъ, на основани самыхь не- 
опровержимыхъ документовъ, торжествовалъь побфду, но побЪла 
эта стоила ему значительной части. его нФкогда огромнаго 60- 
стояшя. У насъ не было, собственно говоря, надобности зал%- 
вать процессъ по поводу назван1я деревушки и нашего родо- 
вого гнЪзда, такь какъ и безъ того воёмъ старожиламъ было 
извфетно, что усадьба стояла уже много лЪтъ, когда еще то 
мЪсто, гдЪ теперь красуется Маленьюй Нестъ, было непрохо- 
димымъ дЪвственнымъ л%сомъ; но, конечно, еслибы у насъ 
дВло дошло до суда, то, вЗроятно, признали-бы какъ разъ обрат- 
ное на основанйи новой системы: —большинства голосовъ. 
Между тЪмь Томъ Миллеръ предоставиль мн% съ дядей 
маленьюй шарабанчикъ въ одну лошадь, тогда какъ самъ онъ 
съ женою, дочерью истаршимъ сыномъ помЪетился въ боль- 
шой линЪфйк, запряженной парою сытыхъ лошадей. Часы на 
фермВ только что пробили девять, когда мы двинулись въ путь. 
Я самъ правиль моею лошадью, которая, дВйствительно, была 
моя, такъ какъ на этой фермЪ, не сданной въ аренду, а остав- 
ленной нами за нами, и скотъ, и лошади, и каждая телфжка, ору- 
де, словомъ, весь инвентарь были моею собственностью не хуже, 
чЪмъ шляпа, что у меня теперь на головз. Но по новЪйшимъ 
законамъ возможно было утверждать, что разь Миллеръ столько 
лЬтъ къ ряду пользуется веЁмъ этимъ и еще получаетъ жало- 
ванье за то, что обрабатываеть для насъ эту землю, то онъ и 
‚ на самую ферму, и на насъ, и на весь ея инвентарь имфетъ не- 
оспоримое право собственности. Однако, почему-же господа, если 
пользоване землею даетъ на, нее право собственности тому, кто 
ея нользуется, то почему-же тотъ-же порядокъ вещей не про- 
стирается и на все остальное, на’ лошадь, корову и многое другое? 
'ВыЪхавъ изъ вороть фермы, мы позхали слфдомъ за пар- 
ной тел№жкой по большой дорог, разговаривая между собою о 
везхъ собымяхъ вчерашняго дня и строя евои предположеня 
относительно того, что наеъ ожидало сегодня. 
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Часъ, назначенный для начала митинга, былъ одиннадцать, 
а такъ какъ путь былъ не дальн, то торопиться не было ни- 
какой надобности. Мы Фхали то шатомъ, то маленькой трусцой; 
та парная телфжка, въ которой Ъхали Миллеръ и его еемья, 
вскорв скрылась у насъ изъ виду. 

Дорога отъ Неста къ Маленькому Несту была настолько 
праятна для глазъ, насколько можетъ быть праятна ровная, цв- 
тущая долина, гдф нЪть ни горъ, ни водъ. При всемъ томъ. 
главная долина Равенснеста представляла с0бою картину пол- 
наго изобимя и богатства страны, какою никогда не могутъ 
похвастать ‘европейске сельске пейзажи, гдЪ, благодаря. отсут- 
ствю оградъ, частоколовъ, изгородей между отдЪльными участ- 
ками и группировкЪ жилищ населеня въ деревняхъ и селахъ, 
вдали отъ полей, послФдюыя имфютъ видъ унылыхъ пус- 
тырей. 

— Да, это помфетье стоить того, чтобы на него столько 
точили зубы, —сказалъ, между прочимъ, дядя, хотя до настоя- 
щаго времени оно не было особенно доходнымъ для своего вла- 
д\®льца. Въ Америк почти вс помфстья не приносять почти 
ничего, кромЪ труда и непрятностей въ течене первато полу- 
столЪмя. 

— А послВ того арендаторъ долженъ получить это валие 
’ помфетье въ награду за свои труды? — добавиль я не безъ 
горечи. 

Т$мъ временемъ мы приближались къ церкви св. Андрея и 
прилегавшаго къ ней церковнаго дома съ его угодьями. Все 
здфеь имЪло какой-то особенно аккуратный, опрятный видъ, 
несравненно болфе привлекательный, ч№мъ тогда, когда я въ 
послфдейй разъ былъ здфсь передъ своимъ отъЪздомъ. 

— А воть и шарабанчикъ мистера Уарренъ стоить у 
крыльца! воскликнулъ дядя въ тотъ моменть, когда мы про- 
Ъзжали мимо дома священника. Неужели и онъ имфетъ нам%- 
реше отправиться туда, въ Маленьюй Нестъ, по случаю этого 
митинга? 

— Это весьма возможно, — отозвался я‚—судя по тому, что 
мнЪ говорила о немъ Пэттъ. По ея словамъ онъ выказаль са- 
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мое дфятельное сопротивлене этому антирентистическому дви- 
жению, онъ во всеусльшане говорилъ смФлыя проповзди про- 
тивъ всёхъ модныхъ и новЪйшихъ принциповъ, хотя и не 
называлъ никого по имени, но все-же довольно явно указывалъ 
именно на антирентистовъ. Другой здВин священникъ тянетъ 
руку народа и поестъ имь въ тонъ, проповфдуя и молясь въ 
пользу антирентистовъ. 

Затфмъ мы н%®которое время молча продолжали свой путь, 
который вскорв сталъ пролегать л\сомъ. ЛЪеъ этотъ, тянув- 
пИЙся на довольно значительномъ протяженш, представлялъ 
собою часть того дЪвственнаго лЗса, который спускался въ до- 
лину съ сосфднихъ горъ. Намъ приходилось профхать болфе 
мили лфсомъ, прежде чЪмъ снова выбраться въ долину, по ко- 
торой намъ оставалось сдфлать еще около полуторы мили до 
деревни, которая оставалась влЪво отъ насъ. Между прочимъ, 
мы достигли уже средины лЪса; дорога шла узкая, между двухъ 
живыхъ стфнъ молодыхъ порослей, мЪстами подступавшихь такъ 
близко къ дорогЪ, что хлестали намь прямо въ лицо, мстами 
отступавшихъ немного назадъ. Вдругъ до наашего слуха донесся 
какой-то пронзительный и вмфеть съ тЪмъ таинственный свист”, 
Признаюсь, что при этомъ и почувствоваль себя не совефмъ 
приятно, потому что мнф вдругь припомнилея мой вчерминй 
разговоръ съ Бриггамомъ. Достаточно было одной минуты, что | 
все стало намъ совершенно понятно. Я только что успфлъ ири- | 
держать лошадь и оглянуться кругомъ, какь изъ кустовъ вы- 
шли одинъ за другимъ, въ стройномъ порядк, человфкъ 6 или 
7 ряженыхъ и воруженныхъ людей, и выстроившиеь врядъ 
поперекъ дороги, преградили намъ путь. Нарядъ ихъ быль 
весьма несложный; онъ состоялъ изъ рода широкой коленкоро- 
вой блузы красно-коричневаго цвфта и такихъ-же, очень про- 
сторныхъ брюкъ, совершенно скрывавшихь фигуру человЗка. 
Головы ихъ были продфты въ мишки такого-же, цвЪта, зам}- 
нявиие одновременно и головной уборъ, и маску еъ прор?- 
зами для носа, глазь и рта. Узнать въ этомъ нарядЪ челов ка 
не было никакой возможности, если онъ не отличался выдаю- 
щимся большимъ или меньшимьъ ростомъ, средняго-же роста 
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человфкъ не могъ никакимъ образомъ быть узнанъ до того мо- 
мента, покуда онъ не заговоритъ. Говорили эти индженсы 
очень р®дко, кромв однихъ ихъ предводителей или начальни- 
ковъ, которые, въ случа надобности, вступали въ переговоры; 
тогда они измФняли голосъ и прибфгали къ подражаню свое- 
образнаго ангийскаго нарЪия индЪйцевъ. Несмотря на то, что 
ни я, ни дядя, мы до сихъ порь еще ни разу не видали этихъ 
нарушителей общественной тишины и порядка, мы сразу при- 
знали ихъ за тЪхъ прееловутыхь индженсовъ, о которыхъ 
уже столько слышали за время нашего пребыванмя въ Аме- 
рик». 

Первая, мелькнувшая у меня въ головЪ мысль при вид% 
этихъ людей, было намфреше повернуть лошадь и гнать ее 
обратно во всю прыть, но, по счастливой предосторожности, я 
взглянуль назадъ и увидалъ, что и отступлене намъ преграж- 
дала такая же фаланга мнимыхъ индЪйцевъ. Итакъ, намъ 
оставалось лишь не ударить лицомъ въ грязь передъ этими 
людьми, и я спокойно погналъ виередъ лошадь той-же нето- 
ропливой трусцой, какъ раньше, покуда одинъ изъ этихъ людей 
не остановиль ее, взявъ подъ узцы. 

— Саго, саго!крикнулъ намъ тоть изъ индяменсовъ, ко- 
торый, казалось, быль ихъ начальникомъ.— Откуда Фдетъ? Куда, 
Ъдеть, 99? Что товорить:-—«Живи рента! Ура рента»! или: «До- 
лой рента», ээ?! 

— Мы була нЪмеи,—отвЪтильъ ему дядя Ро, коверкая какъ 
можно больше свой родной англЙсюй языкъ, при чемь мн% 
ужасно хотфлось расхохотаться, слушая этихъ двухъ людей, пре- 
красно владзвшихъ ихъ общимъ природнымъ языкомъ, но изощ- 
рявшихся коверкать его по мфрЪ силъ, съ цфлью взаимнаго 
обмана.—Мы була нЪмси, я фамъ гофориль, и мы Ъхалъ слу- 
шайтъь одна шеловЪка, котори була говорить про рента, и мы 
шелаетъ продовайть часи. Ви не шелайть покупайтъ ко- 
рошь часи? 

Индяйенсы принялись при этомъ скакать, кричать и жести- 
кулировать, выражая этимъ свое удовольстве. Въ одну минуту 
вся эта банда обступила насъ со всЪхъ сторонъ, заставила, 
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насъ сойти съ телфжки и, указавъ дядЪ на толстый стволь 
поваленнаго дерева, предложили ему показать свой товаръ. Я 
ожидалъ, что дратоцзнности и часы дяди исчезнуть тотчасъ-же 
въ бездонныхъ карманахъ этихъ господъ; кому, въ самомъ дЪл», 
могло придти на мысль невфроятное предположене, что эти 
люди, сплотивииеся для грабежа въ крупныхъ размфрахъ, по- 
стфеняются повторить тоже само въ мелочахъ? Около дюжины 
часовъ мгновенно очутились въ рукахъ господъ индяченсовъ, 
которые сердечно восхищались ихъ блестящимь внзшнимъ ви- 
домъ, тогда какъ предводитель ихъ, усадивъ меня на другомъ 
концз обрубка, принялся кое о чемъ разепралшивать меня. 

— Смотри, правду говорить. Это воть,—и онъ выразительно 
ткнуль себя въ грудь, —это—Яркая-Молея, говорить ложь ему 
не добро! Что дфлаете здЪеь, э9? 

— Ми прхаль видайть индийенсъ и деревенски людей, 
и продавайть часи. | 

— Не ложь это? Правда это все? Вы кричать можете: «долой 
ренту», э9? : 

— 0, это була ошень не трудно: «долой ренту, 99!» 

— Н\мцы, правда, 99? Не шиюны? Правительство не по- 
сылало васъ, 99? Землевлал®льцы вамъ не платятъ, 99? 

— Шао мошетъь я иппониромъ, што я видайтъ, шелов\ки 
съ каленкорови лисо? Ви зашемъ боятся прафительефъ? Я ду- 
майть, прафительсфь була прятель большая отъ антирен- 
тистъ. 

— Но когда мы поступаемъ такъ; посылаеть кавалерию, 
посышаеть ифхоту на насъ, полагаю и я, оно было бы другъ 
антирентиетамъ, если-бы см%ло. 

— Иь чорту это правительство! Къ чорту его!—произнесъ 
онъ самымъ энергичнымъ и чистымъ англйскимъ далектомъ.— 
Еели правительство намь другъ, такъ къ чему оно выслало и 
кавахершо и артилерю въ Худсонъ? Кь чорту его! 

Яркая Молн!я сказалъ нфеколько словъ на ухо одному изъ 
своихъ товарищей и тотъ, взявъ за руку буйнаго воителя, от- 
велъ его куда-то подалыше въ чащу лфса. Посл чего Яркая- 
Молвя продолжаль свой допросъ. 
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— Правда, не шшонъ, э, 9? правда правительство не по- 
слало э, 5? правда прЕВхало продавать часы, э, 9? з 

— Ми прихалъ видайть мошно или не моно здфеь про- 
дафайть часи, а не профительстфъ, я не видайтъ этоть шело- 
вЪкъ никогда. : - 

— Что про индженсовъ говорятъ тамъ? Что про антирен- 
тиетовъ, э, э! 

— Хмь, одни шеловЪкъ говоритъ антирента корошьъ штукъ, 
одни шелов®къ—не хорошь штукъ, калиди шеловфкъ думайтъ 
какъ хошетъ. 

Въ этоть моменть снова раздался подозрительный свисть; 
индженсы вс№ до одного мгновенно повскакали на ноги. Каж- 
‘дый положиль поспино обрално тЪ часы, которые держаль въ 
рукахъ и менфе чЪмъ въ полминуты мы остались одни. Все 
это произошло такъ быстро и неожиданно, что мы ‘не знали 
что далфе предпринять. Однако, дядя покойно началъ убирать 
въ ящикъ свои часы и драгоцфнности, тогда какъ я напра- 
вился къ лошади. Шумъ колесъ возвфстиль намъ о прибли- 
женш экипажа, похожатго на нашть; когда онъ показался изъ- 
за поворота, который въ этомъ мЪстЪ дфлала дорога, я зам\- 
тиль, что въ шарабанв сидфлъ мистеръь Уарренъ и его пре- 
лестная дочь. 

Дорога была очень узкая, а такъ какъ нашь экипажь сто- 
ялъ поперекъ пути, то и прозхать не было никакой возмож- 
‘ности. 

— Здравствуйте, господа, привЪтливо поздоровался съ нами 
мистеръ Уарренъ, что это вы угощали Генделемъь л№сныхъ 
нимфъ? 

— Мет, пеш, Нетгг Разб®юг, ми встр№тилъ здфсь покупа- 
тель, который насъ сичасъ покупалъ,—отвфтиль дядя Ро. еп 
Таз, аШеп Таз, Негг Разг, ви тоже Зхаль на дерефни, на 
МИТингЪ? | 

— Да, я узналъ, что тамъ сегодня долженъ быть митингъ 
этихъ заблудшихся людей, называемыхъ здЪеь антирентистами, 
и что нЪкоторые изъ моихъ прихожанъ должны присутствовать 
на немъ; въ такихъ случаяхъ я считаю своимъ долгомъ 
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быть среди моихъ братьевъ и вразумлять ихъ трезвымъ сло- 
вомъ и совЪтомъ. 

— А вашьъ молодой дЪвисъ тоже шелаетъь видайтъ инд- 
женсъ, и говорить имъ, что онъ ошенъ не короше шеловЪки? 

Лицо Мэри, казавиееся мнЪ немного блЪднее обыкновен- 
наго, на этотъ разъ, вдругь покрылось яркимъ румянцемъ; го- 
ловка ея склонилась низко-низко и она кинула на отца умоляю- 
ш и вм\стВ съ тЪмъ нфжный и тревожный взглядъ. 

— Ахъ, нЪть, торопливо возразилъь мистеръь Уарренъ, нфтъ 
это милое дитя должна была насиловать всЪ свои чувства и 
вкусы, чтобы рзшиться на эту пофздку, но она боялась отпу- 
стить меня ‘одного, опасаясь за меня. 

Разговоръ перешелъ, понятно, на антирентистовъ, и такъ 
какъ они говорили громко, а не въ полголоса, то насъ, вфро- 
ятно, могли слышать и возымЪть на насъ нЪкоторую злобу. 
Изъ опасевя, не совсЗмъ прятныхъ посл®детвй нашего раз- 
говора, дядя незамВтно сдВлаль мнв знакъ поскорзе сдвинуть 
съ дороги нашь шарабанъ, чтобы дать мистеру Уарренъ воз- 
можность профхать. Однако, это было дЪло не совсфмъ легкое, 
и мистеръ Уарренъ, очевидно, не торопился хать дальше, не 
подозр%вая, конечно, какого рода слушалелей онъ имфеть во- 
кругъ себя. 

— Какое въ самомъ дЪлЪ печальное явлене, когда люди 
принимаютъ въ себЪ корысть за поборничество свободы?! А ме- 
жду тЪмъ вы встрфтите среди этихъ людей десятки, которые 
чистосердечно увфрены, что стоять за святое дЪло народной 
свободы и либеральныхъ постановленй. 

Положене налше съ минуты на минуту становилось все бол\е 
и болЪе затруднительнымъ; шепнуть на ухо мистеру Уарренъ 
о томъ, что здфеь есть посторонние слушатели, было-бы крейнею 
неосторожностью; тЗмъ болЪе, что въ то время, какъ священ- 
никь еще говорилъ, я замЪтиль, какъ Яркая-Молнйя высунула 
свою физономю изъ-за кустовъ и съ жадностью ловилъ каждое 
слово разговора. Боясь дЪйствоваль самъ по себ\, я предоста- 
вилъ опытности дяди позаботиться объ измВнени или улучше- 
нш нашего положешя. Дядя Ро рЬшиль продолжать разговоръ, 
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° но въ такомъ духЪ, чтобы говорить н®еколько въ защиту анти- 
реятистовъ. Это, конечно, не могло принести никому ни малЪй- 
шаго вреда, а вм$стВ съ тЪмъ могло значительно способетво- 
вать нашей безопасности, по крайней мЪрВ въ данное время. 

— Онъ, мошеть быть, не шелаетъь платить рентъ оттого, 
што шелаетъ имфить семля такъ, безъ рента. 

— Да, но въ такомъ случа, почему-же они не покупаютъ 
земли! Если они желаютъ платить ренту, такъ зачвмь-же они 
заключали такое услове? 

— Бить мошеть они смФнили свая мисли и своя шувства, 
што була корошь вшера, то само була не короигь сегодни, это 
бувайтъ! : 

’ —_ Да, конечно, это можетъ быть, что измфнились обетоя- 
тельства, измфняются и усломя, но в}дь мы не въ празЪ за- 
ставлять другихъ страдать за свои ошибки или легкомыеме. 
А наше правительство только и дЪлаетъь за послЪднее время, 
что изошряется путемъ всякихъ изворотовъ разрушить закон- 
ность того, что само оно признало законнымъ, и все это ради 
того, что чтобы заручиться болышимъ числомъ избирательных 
голосовъ. 

— О аъег, избирательни голосъ-—это корошъ ошень короигь 
штукъ во фремя виборъ, ха! ха! ха!—воскликнуль дядя. 

Я замтиль, что мистерь Уарренъ былъ не только удив- 
ленъ, но и огорченъ этими словами и грубымъ хохотомь дяди, 
‚но по отношеню къ индженсамъ онъ вполнф достигъь своей 
цЪли. ВелЪдъ за хохотомъ дяди раздался рёзюй свисть въ ку- 
стахъ, и человЪкъ отъ 40 до`50 индженсовь съ дикими кри- 
ками высыпало на дорогу и обступило экипажь священника. 

Видя это, Мэри Уарренъ въ первый моменть слабо вскрик- 
нула, но тотчасъ же овладЪла собой, и затмъ уже все время 
держала себя съ полнымъ достоинствомъь и неустрашимостью. ы. 
Я постарался приблизиться къ ней, чтобы шепнуть н%окольхо | 
ут шительныхь и успокоительныхь словъ, но она ничего не 
видала и не слыхала, она только и думала что о своемъ отц$, 
боялась и дрожала за него одного, не обращая ни малЪЙшаго 
вниман1я на все остальное. 
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Между тЪмь индяйенсы  дфйствоваяи  послЗдовательно: 
прежде всего они принудили мистера Уарренъ и его дочь 
выйдти изъ экипажа, но сдфлали это деликатно и безъ грубаго 
насилит, чего я сперва опасался. Такимъ образомъ мистеръ Уар- 
ренъ, Мэри, дядя мой и я очутились всЪ посреди дороги окру- 
женные со воЪхъ сторонъ т\енымъ кольцомъ индаденсовъ, ко- 
торыхъ было не менЪе 50 человЪкъ. 


ГЛАВА ХГУ. 


Все это совершилось такъ быстро, что мы не успЪли ни- 
чего сообразить. Мэри, повидимому, ужасно боялась за отца, но 
совершенно забывала о себЪ. Самъ мистеръ Уарренъ не про- 
являлъь ни малМйнаго волнешя или смущешя, онъ, очевидно 
былъ совершенно покоенъ и за себя, и за другихъ. Между тВмъ 
я замЪтилъ, что кто-то вынесъ на дорогу громадный горшокъ 
дегтю и кулекъ съ мелкимъ перомъ; было-ли то случайно, или 
же эти мнимые дикари первоначально имфли гнуеное намЪре- 
ше пустить въ ходъ это свое излюбленное оруже противъ ува- 
жаемой личности мистера Уарренъ, сказать трудно, но только 
эти грозныя орудя вскор№ опять какъ-то незамЪтно исчезли съ 
того мфета, гдЪ я ихъ видЪлъ. 

Посл этого всеобщаго переполоха наступила минута общатго 
молчашя, котораго и не замедлиль воспользоваться мистеръ 
Уарренъ: я 

— Что я такое сдЪлалъ, друзья мои‚,—заговориль онъ,/— 
чтобы быть такимъ образомъ остановленнымъ на пути моемъ по 
дЪлу и долгу моего служешя, среди бЪлаго дня, на больной 
дорогз, ряжеными и вооруженными людьми, вопреки нашему 
закону, воспрещающему кому-бы то ни было появляться въ 
общественныхь мфетахъ ряжеными и при оружш? Это дерзый 
и смВлый поступокъ, друзья мои, за который вы весьма рискуете 
подвергнуться строгому наказаню, и мноМе изъ васъ быть мо- 
жетъ, пожалФютъ о томъ, что они сейчасъ дфлаютъ. 

— Не говорить проповздей здЪсь!—сказаль Яркая-Молшя. 
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Проповфди пригодны на митингв, но не годны на большой до- 
рогф. 

— Добрый совфть и предостережеше пригодны всюду и 
всегда могутъь принести свою долю пользы тамъ, гдф есть на- 
мфрене совершить нфчто преступное. Сейчасъ вы преступаете 
законъ, за что каждому изъ васъ грозить продолжительное тю- 
ремное заключене. Мой долгь и моя священная обязанность 
повел$ваютъ мнф напомнить вамъ объ этомъ и предупредить 
васъ о томъ, какая вамъ за это можеть грозить кара. Весь 
м, друзья мои, есть храмъ обширный нашего Бога, и всЪ 
служители его должны повсюду проповздываль его священные 
завфты. 

Видимо было, что спокойныя серьезныя слова священника 
въ связи съ извфетной всему околотку твердостью характера 
его и необычайнымь во веЪхъ случаяхъ жизни самообладашемь 
произвели известное впечатлфе на эту толпу. 

Люди, державийе Мистера Уарренъ, опустили руки и отсту- 
пили немного въ сторону, такъ что образовался кружокъ, цент- 
ромъ котораго являлся священникъ. 

— Друзья мои, если вы хотите немного разетупиться, — 
сказалъ онъ,—то я позволю себ высказать вамь здЪсь-же при- 
чины, почему все валие поведенте... 

— Зд\феь не проповздывать!—вдругъ прерваль его Яркая 
Молния, — проповздывать иди въ деревню, иди въ митингъ; пусть 
на митингь два пропов?дника будутъ тогда. Подайте телфжку, 
сажайте его туда, и иди, иди, дорога открыта, иди! 

Мистеръ Уарренъ не сопротивлялся; его усадили въ ша- 
рабанъ рядомъ съ моимъ дядей; тогда онъ вспомниль о дочери, 
и, обернувшись къ ней, просилъ ее успокоиться и вернуться 
домой; она такъ и рвалась къ нему, я съ трудомъ могь удер- 
жать ее, чтобы она не кинулась къ нему въ эту миниту и не 
ухватилась за него. Онъ обфщалъ ей вернуться тотчасъ, какъ 
только исполнить свой долгъ, тамъ, на сел\. 

— А править лофадью въ твоей телфжкВ некому, кромЪ 
этого молодого человЪка; здЪеь такъ недалеко, что, над юсь, онъ 
не откажеть мнЪ въ этой маленькой услуг довести тебя до- 
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мой, послф чего ничто ему не помфшаеть вернуться въ этомъ 
самомъ экипажв на митингъ. 

По привычкВ во веемъ согласоваться съ желашемъ отца, 
Мэри позволила мн сЪсть рядомъ съ собою въ телЪжку, я 
взять возжи и кнуть, счастливый, что мн довфрили такое со- 
кровище, какъ эта прелестная дзвушка. 

Когда все это было уложено, индяжйенсы тронулись въ путь, 
конвоируя своихъ плнныхъ, по всЪмь правиламь военнаго 
искусства: часть ихь шла передъ экипажемъ, часть сзади, а 
по 0бЪ стороны шли по 4 человфка для того, чтобы сдфлать 
всякую нопытку бЪгетва совершенно невозможной. Но шуму не 
было ни малфИшато, слова ьоманды замВнялись знаками, а между 
собою эти суровые воины не говорили ни слова. 

Наша телфжка нЪкоторое время стояла неподвижно на 
мЪот, покуда индяенсы и ихъ плЪнные не отошли бол\е, 
нежели на сто шаговъ, при чемъ на насъ никто не обращал 
ни малЪйшаго внимая. Я выждаль это время для того, чтобы, 
во-первыхтъ, убЪдиться въ дальн®йшихь намфрешяхъ индяден- 
совъ, по отношешю къ мистеру Уарренъ и моему дяд\, а во- 
вторыхъ, и для того, чтобы имЪть возможность достигнуть того 
мЪста, гдЪ дорога становится немного шире и гдЪ не трудно 
повернуть экипажь. ДостигнувЪъ этого мфота, я уже сталь осто-* 
рожно заворачивать лошадь, какъ вдругь крошечная ручка 
Мэри, затянутая въ свЪтлую перчатку, ухватилась за возжи, 
стараясь заставить лошадь идти. впередъ. 

—- Н\№ть, ны! воскликнула она, тономъ не допускающимъ 
никакихъ возраженй, — мы пофдемъ за моимъ батюшкой 
ВЪ село. Я не могу, не должна, не хочу оставить его 
одного. 

И обстоятельства, и мЪсто казались мнЪ какъ нельзя бо- 
л№е благоприятными для того, чтобы я могъ теперь признаться 
Мэри, кто я такой. Во всякомъ случаф, я уже ‘рЪнилея не 
слыть далФе въ ея глазахъ какимъ-то уличнымь музыкантомъ. 

— Мадмозель Мэри, началъ я, съ н®которымъ волнешемъ 
въ голос, вздь я не 10, ЧЪмь я вамъ кажусь, я вовсе не 
уличный музыканть! 
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Она вздрогнула и посмотрзла на меня испутанными гла- 
зами; она все еще держала руку на возжахъ и дернула ихъ съ 
такою силой, что остановила лошадь, мнЪ даже показалось, что 
она была готова выскочить изъ экипажа. 

— Не пугайтесь, прошу васъ, — успокоиваль я ее, —я 
убЪжденъ, что вы будете не худшаго 0бо мн® мнфшя, только 
оттого, что вы узнаете, что я не иностранецъ, а вашъь 
соотечественникъ и дворянинъ хорошей семьи, а не бродящй 
музыкантъ. 

— Но все это такъ необычайно! такъ неожиданно!.. Однако, 
кто-же вы, милостивый государь, если вы не тотъ, за кого вы 
себя выдавали до этого времени? 

— Я братъ вашей подруги Марты, я Хегоъ Литльпэджь!— 
отв чаль я. 

Мэри пустила возжи, и, повернувшись ко мн лицомъ, 
молча уставилась въ меня глазами, полными удивлевя и недо- 
умЪня. Я проворно скинуль свою шляпу и вмфетЬ съ нею и 
парикъ, и предсталь передъ нею въ естественномъ уборЪ своихъ 
густыхъ кудрей. 

Мэри при этомъ тихо вскрикнула и блЪдное лицо ее окра- 
силось нЪжнымъ румянцемъ, едва замЪтная улыбка освЪтила 
ея черты, она казалось совершенно успокоилась. | 

— Прощаете-ли вы меня, миссъ Уарренъ? — спросиль 
я, согласны-ли признать во мнЪ брата вашей подруги? 

— А Марта, а мадамъ Литльтэджь знаютъ объ этомъ?— 
освЪдомилась въ свою очередь молодая дфвушка. 

— Да, знаютъ, я уже имЪль счастье обнять бабушку и 
сестру. 

— Милая моя Марта, какъ хорошо она сумЪла скрыть 
свою игру, какъ осмотрительно она хранила вапгу тайну! 

— Это было до крайности необходимо, вы сами знаете! Вы 
должны понять, какъ было-бы неосторожно явиться открыто въ 
мои соботвенныя владфшя. Несмотря на 1% что я имВю ус- 
ловя, въ силу котораго во всякое время имЪю право’ пое\- 
щать любую изъ фермъ съ тфмъ, чтобы слбдить за соблюде- 
шемъ моихъ интересовъ, я тЪмъ не мене увфренъ, что те- 
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перь было-бы для меня не безопасно посфщать которую нибудь 
ИЗЪ НИХЪ. 

— СкорЪ№е, ради Бога, одфньте вашьъ парикъ и шляпу, — 
тревожно воскликнула Мэри, —не слФдуетъ рисковать напрасно 
ни минуты. з 

Я повиновался ей. А между тЪмъ во все время этого 
разговора мы совершенно забыли о существоваши мистера Уар- 
ренъ и дяди, и мнимыхъ индЪфйцевъ, а потому пора было те- 
перь подумать и о томъ, что намъ слЗдовало дЪлать дальше. 
Я р№ыпилъ освфдомиться о желаши моей спутницы, которая 
слушала меня съ видимою тревогой и, казалось, находилась въ 
какой-то нерЪшимости. 

— ИЕсли-бы не одно обстоятельство,— сказала она какъ-то 
не смфло, по нЪкоторомь размышленш,—то я-бы настаивала, на 
томъ, чтобъ \халь сл№домъ за папой, но... 

— Но что-же, какая-же можеть быть причина, заставляю- 
ая васъ измВнить этому вашему желанию? 

-- Я боюсь, что можеть быть для васъ не совсфмъ без- 
опасно появляться среди этихъ людей. 

— Не безпокойтесь и не думайте обо мн, миссъ Уаррент, 
вЪль вы сами свидтельница тому, что я уже нЪкоторое время 
вращаюсь среди нихъ, не опасаясь быть узнаннымъ, а кромЪ 
того я имфль все равно намфреше, проводивъь васъ до дома, 
снова вернуться и присутствовать на митинг$. 

— 0, вь такомъ случаЪ поЗдемте за моимъ отцомъ, прошу 
васъ, быть можеть мое присутствие можетъ избавить его отъ 
какото-нибудь оскорблевя. | 

Я быль въ восторгВ отъ-ея р®шеня по двумъ причинамъ: 
во-первыхъ, я радовался, видя въ этомъ нЪжную дЪтскую при- 
вязанность ея къ отцу, а во-вторыхъ, быль радъ случаю про- 
вести съ нею какъ можно больше времени. | 

Мы почти цфлый часъ Ъхали до деревни, несмотря на то, 
что тутъ не было и двухъ миль; въ течеше этого времени 
Мэри Уарренъ и я такъ близко ознакомились другъ еъ дру- 
томъ, какъ если-бы прожили съ ней вмЪстЪ цЪлый годъ въ 
обычной обстановкЪ. 
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— А, вотъ, вотъ и все это племя, и ихъ неновинные ни 
въ чемъ плнники!— воскликнула Мэри, когда мы почти на- 
гнали дядю и мистера Уарренъ съ ихъ свитой, въфзжавшихь 
въ деревню. 

— А кто вашъ сотоварищъ,— спросила Мори, —человЪкъ, 
котораго вы нанимаете нарочно для того, чтобы онъ играль при 
васъ роль спутника? , 

— 910 мой дядя, мистеръ Роджеръ Литльпэджь, о которомъ 
вы, вфроятно, часто слышали въ нашей семь}. 

Мэри тихонько вскрикнула отъ удивлешя и чуть было не 
расхохоталась; немного спустя, она обратилась комнЪ вся рас- 
краснфйшись и подавляя смЪхъ: 

— А мы 10 съ папой принимали васъ: одного за разнос- 
чика, другого за уличнаго музыканта!—и она раземВялась 
совсвмъ подЪтски. 

Я уполномочиль Мэри разоблачить наше инкогнито передъ 
ея отцомъ и сообщить ему о моемъ признани. 

Между тЪзмъ мы уже въЪхали въ деревню, и я помогъ 
моей спутниц выйти изъ экипажа. 

Мэри тотчасъ-же отыскала отца, а я тфмъ временемъ по- 
заботился о лошади, которую привязаль вмфетЪ съ другими 
у частокола за%зжаго двора, гдз уже стояло отъ двухъ до трех- 
соть различныхъ телЪжекъь и повозокъ. На улинЪ толпилось 
столько же женщинъ и дфвушекъ, пр#хавшихъь сюда на ми- 
тингъ, сколько и мужчинъ. Индженсы, проводивъ ннихъ дру- 
зей до самой деревни, предоставили имъ затЪмъ полную сво- 
боду. Вскорз я увидфль съ ними и Мэри, разговаривавшую 
вм\етВ съ отцомъ, съ Сенекой и Оппортюнити Ньюкемъ, тогда 
какъ индяменсы сгруппировались вокругъ моего дяди, немного 
поодаль, и дружелюбно торговали у него часы, очевидно, ни мало 
не подозрЪвая подлинной его личности. Большинство этихъ ие- 
реряженныхъ людей увлеклось осмотромъ часовъ, но нЪкоторые 
изъ нихъ, судя по глазамъ, казались озабоченными и задумчивыми. 

Эти люди въ коленкоровыхъ маскахъ и съ орулйемъ, дзй- 
ствительно, держались немного поодаль отъ толты и кажь будто 
преднамфренно выдфлялись и сторонились оть мирныхъ п0ее- 
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ляпъ, но мноме изъ числа этихъ послфднихъ подходили къ нимъ 
и разговаривали очень дружелюбно. 

Но вотъ раздался звонъ колокола и вся толпа направилась 
ВЪ «церковь», хотя это слово и было въ послфднее время за- 
мВнено назвашемь Митингъ-Гаузъ, шеейпе-Воизе *). Здаше 
это было въ то время предоставлено въ распоряжене дисси- 
дентовъ, хотя первоначально это церковь была построена для 
прихожанъ епископальной церкви. 

Вов мы вошли толпою, мужчины, женщины и дфти, въ 
томъ числз и дядя Ро, и мистеръ Уарренъ, и Мэри, и Сенека, 
и Ошортюнити, и я, исключая индженсовъ. Эти мнимые 
дикари остались внЪ церкви, гдЪ воцарилось тотчасъ-же глу- 
бокое молчаше и тишина. Ораторъ находился на возвышении, 
напоминавшемъ эстраду, а по 00% стороны отъ него стояли 
два, священника, неизвфстно, какой секты. Мистеръ Уарренъ и 
Мэри помфстились на стульяхъ у самаго входа; я замфтилъ, 
что, при появлени на эстрадь двухъ священниковъ, мистеру 
Уарренъ сдЗлалось не по себЪ, онъ даже замЪтно поблдн\Ъль 
въ эту минуту, затЪмъ всталь со своего м%фета и, въ сопро- 
вождеви дочери, поспфшно вышелъ изъ церкви. Въ одну ми- 
нуту я былъ уже около нихъ. Первое мое предположене было, 
конечно, что внезанное нездоровье было причиной ихъ ухода 
изъ церкви; къ счастю, какъ разь въ.это время одинъ изъ 
двухъ священниковъ началъ читать молитву и всф собравийеся 
разомъ поднялись со своихъ мфеть, а потому уходъ мистера 
Уарренъ съ дочерью не былъ особенно замфченъ среди общаго 
шума и движеня. 

Теперь индяменсы подошли къ самому храму и обетупили 
его со всЪхъ сторонъ, просунувъ головы въ открытыя настежь 
окна церкви, откуда они отлично могли и вид%ть, и слышать 
все, что дфлалось и говорилось на эстрадЪ. ВпослФдетви я 
узналъ, что это недопущене индяменсовъ въ храмъ происхо- 


#) МееНтд-йоизе или Митингъ-Гаузъ означаетъ мЪсто сборища, 
домъ для сборища. 
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дило по настояню одного изъ присутствовавшихъ здфеь евя- 
щенниковъ, объявившаго заранфе, что не произнесетъ не еди- 
наго слова молитвы къ Богу, если увидитъ въ числ» присут- 
ствующихъ въ храмЪ хоть одного изъ этихъ людей. Вотъ ужъ 
поистинф люди, «отцживающие комара и верблюда Ноглощаю- 
пе», даже и не поморщившись при этомъ. 


ГЛАВА ХУ. 


Зная, что Мэри успфла уже сообщить своему отцу о томъ, 
кто я такой на самомъ дфлЪ, я не постзенялея послфдоваль 
за ними. Перейдя на ту сторону улицы, они вошли въ первый 
попавиийся крестьянсый домъ, двери котораго стояли настежъ, 
такъ какъ всф обитатели его отправились, вЗроятно, на митингъ, 
и мистеръ Уарренъ въ изнеможеви опустился на соломенный 
стулъ у самаго порога. Мэри осталась стоять подлЪ него, а я, 
войдя, остановился въ дверяхъ. 

«Благодарю васъ, мистеръ Литльпэджъ, — вымолвилъ, на- 
конецъ, священник, немного оправившись и придя въ себя...— 
теперь мнЪ уже лучше, скоро ‘это совефмъ пройдетъ, я уже 
успокоилея, благодарю васъ»! Ничего болфе онъ не добавилъ 
для пояснешя причины своего внезапнаго нездоровья, но Мэри 
впослвдотви объяснила мнЪ все: оказывалось, что, отправляясь 
на этоть митингъ, почтенный мистеръь Уарренъ не предпола- 
галъ даже, что тамъь будетъ нечто похожее на церковное бого- 
служене, и потому когда онъ увидалъ, что на эстрадЪ, наряду 
съ этимъ наемнымъ ярмарочнымъ ораторомъ, появились два 
священника, то это поразило его какъ громомъ. Ему казалось, 
что это сочетане релимознаго обряда и молитвъ съ противо- 
законными умышленно лживыми и несправедливыми сЪтова- 
нями, обвинешями и злонамфренными разглагольствоваями 
является непозволительнымъ кощунствомъ, и онъ не въ силах 
быль совладать со своимъ волненемъ. Придя въ себя, онъ 
рЬшилъ, что обождетъь здфсь на дворЪ, покуда вся релимозная 
перемон1я окончится и не будетъ приступлено къ чисто поли- 
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тическимь пренямь о правахь собственности, правахъ народа 
и правахъ человзка и другихь тому подобныхъ вещахъ. 

Не подлежитъ, однако, никакому сомнЪн!ю, что этою мани- 
фестацщлей, почтенный Мистеръ Уарренъ пр!обрЪль себз не 
мало вратовь и утратиль отчасти на время свою популярноеть. 
Очевидно, что большая половина людей, собравшихея въ 
данный моментъь на митингъ, весьма мало интересовалась 
ходомь релиюозной церемоши и чтенемъ своихъ молитвъ, а 
несравненно болЪе занималась поступкомъ мистера Уарренъ, 
который они называли непристойнымъ. Къ словамъ богослуже- 
ня, замалымъ исключешемъ, всЪ относились безъ всякаго вни- 
маня, но выдти изъ церкви, какъ разъ въ тоть моментъ, когда 
священникъ только что сталъ читать молитвы, казалось воЪмъ 
возмутительной манифестащей. Конечно, очень немноме изъ 
числа воЪхъ этихъ людей могли понять настояющую причину 
такого поступка со стороны мистера Уарренъ, не понимая 
тЪхъ деликатныхь и релимозныхъ чувствъ, которыя побудили 
его поступить тахъ. 

Прошло н%®сколько времени, прежде чЪмъ мистеръ Уарренъ 
успВлъ окончательно оправиться, послЪ чего онъ обратился ко 
мнЪ съ нЪоколькими словами привфтств\я по случаю моего воз- 
вращеня на родину. 

мь временемъ движене около церкви предварило насъ о 
томъ, что тамъ уже приступили къ настоящей задач митинга, 
и мы сочли своевременнымъ также направиться въ церковь. 

— Смотрите, эти ряженые слфдятъ за вами, — зам тила Мэри 
Уарренъ; замфчаше это порадовало даже меня, такъ какъ оно 
товорило объ ея заботливоети и безпокойствВ обо миЪ. 

ДЪйствительно, судя по поведентю нЪФкоторыхъ изъ инд- 
яЧенсовъ было ясно, что за нами слфдятъ, а въ тоть моментъ, 
когда мы подходили къ церкви, нзкоторые изъ этихъ людей 
проявили намфрене подойти къ намъ. Но тфмъ не менфе, ни 
мистеру Уарренъ, ни Мэри они не сказали ни слова и молча, 
пропустили ихъ мимо себя, но двое изъ нихъ преградили мнЪ 
путь, какъ только я вступиль на паперть, скрестивъ передо 
мною свои ружкя. 
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— Кто такой?--рЪзко спросилъ одинъ изъ нихъ.--Куда идетъ? 
откуда пришелъ? 

— Я пркалъ съ н%мески сторона, я пошла на серкви, 
какъ була говорить не моя родина, а все называйтъ домъ 
для миттингъ. 

Не знаю, что было бы дальше, если бы въ этомъ моментъ 
не раздался звучный напыщенно торжественный голосъ зна- 
менитаго проповедника. Казалось, первыя слова его были сво- 
его рода сигналомъ для индженсовъ, такъ какъ въ тотъ же 
моменть воины, преградивийе мнЪ путь, молча отошли отъ 
меня, хотя я все же видФлъ какъ они удаляясь сообщали 
другъ другу свои подозрзя на мой счетъ. 

Пользуясь т№мъ, что проходъ былъ свободенъ, я вошелъ въ 
перковъ и пробрался сквозь толпу до того мета, гдз находится 
дядя. 

`’Ораторъ оказался весьма напущеннымъ, многоглаголивымтъ, 
расплывчатымтъ, но при всемъ томъ, совершенно нелогичнымъ. 
РЬ№чь его носила обийй характеръ тЪхъ рЪчей, которыя обра- 
щаются къ страстямъ, дурнымъ инстинктамъ и корыстнымъ 
интересамь толны, а отнюдь не къ ея разсудку или чувству 
справедливости. Онъ началь съ того, что громоглаено возму- 
щался всякаго рода тирашей, прерогативами извзстнаго с0- 
сломя, взимашемъ ренты живностью и плодами, или же опре- 
дфленнымъ числомъ рабочихъ дней и долгосрочными арендными 
усломями. Но посл этихъ общихь мфетъ необходимо было 
перейти и къ общимъ интересамъ присутствующихь здфеь 
_ людей, удовлетворить требованямъ, и ожидавямъ недоволь- 
ныхъ арендаторовъ Равенснеста, которые не имЗли въ своихъ 
усломяхъ ни обязательства уплачивать часть ренты живностью 
или рабочими днями, ни долгосрочныхъ договоровъ или контрак- 
товъ, такъ какъ почти всф эти усломя должны были окончить 
срокъ свой со дня на день. 

На что же могъ онъ теперь сЪтоваль? Темой подходящей 
явилось у него, конечно, семья Литльпэджъ: «Что они сдфлали, 
эти Литльпэджи, чтобы сталь властелинами этой земли»? во- 
склицалъ онъ при чемъ, конечно, умалчиваль о тбхъ обще- 
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ственныхъ заслугахъ. какими могъ-бы похвастаться мой родъ; 
но вЪдь отдавать должную дань справедливости совефмъ не 
входило въ его программу, а напротивъ, онъ хотзль только 
льстить вкусамъ и желашямъ тЪхъ, кого онъ называть наро- 
домъ, т. е. алчной безсмысленной толиЪ. «ВЪдь этоть юный 
Литльпэджь пальцомь не ковырнулъ на этой землВ, которою 
онъ съ гордостью Европейскаго магната называетъь своими 
владьнями или своимъ помВстьемъ»? 

«Изъ васъ же каждый, дороме сограждане, можеть намъ 
показаль свои мозолистыя руки и напомнить намъ о зной- 
ныхъ л№тнихъ дняхъ, когда въ поть лица вы боронили и по- 
хали землю, и превращали въ роскошную и плодородную до- 
лину эти былые пустыри или лВсныя дебри. Воть они, ваши 
права на эту землю, которую ваши собственныя руки сдЪлали 
тЪмъ, что онаесть! А Хегсъ Литльнэджъ, ни разу въ своей жизни 
не проработалъ на своихъ поляхъ и нивахъ ни одного дня. НЪтъ, 
славные сограждане; никогда этоть челов®къ не имЪфль этой 
великой чести и никогда имфть ее не будеть до той поры, 
покуда справедливымъь разд®ломъ того, что онъ теперь такъ 
нагло именуетъ своей собственностью, вы не принудите его са- 
мого пахать землю, чтобы пожинать тВ плоды, которыми онъ 
желаетъ пользоваться». х 

ДалВе слфдовали такого рода возгласы: 

«ГдВ онъ теперь, этоть празношатай, этоть молодой Литль- 
пэджъ? Въ Парижф, гдЪ тратить направо и налЪво, на раз- 
врать и кутежи, по примфру старой Европейской аристокрали, 
плоды валихъ трудовь и пота. Онъ утопаеть теперь въ ро- 
скош® и богатств, тогда какъ вы и всЪ ваши близые питае-._ 
тесь въ потв лица трудами рукъ своихъ. Онъ, этотъь Литль- 
нэджь, не станеть довольствоваться оловянной ложкой, друзья 
мои, нзтъ. Къ нЪФкоторымъ блюдамъ ему требуется золотая, 
и даже вилка, которая прикасается къ его губамъ, должна 
быть непремфнно чистато серебра, для того, чтобы отъ ея при- 
косновен!я не пострадали его священные уста. 

ЗдЪеь была сдЪлана попытка вызвать апилодисменты, но 
ничего изъ этого не вышло. Ораторъ спохвалился, что тотъ 


— 145 — 


эффектъ, на, который онъ разсчитываль, ему не удался, и по- 
тому онъ незадумываяеь, перескочилъ на другой предметъ: онъ 
заговорилъ о нашихъ правахъ, собственноети, о томъ, на ка- 
комъ основаши мы, Литльпэджи, владЪемъ всей этой землей. 
«Откуда взялись эти права! Кто ихъ далъ имъ? Король Англ- 
сый? Но развЪ народъ не отвоевалъ всей этой территори у 
АнглЙскаго государства? не сталъ, развЪ народъ владть воЪмЪъ 
тЬмъ, чВмъ раныие владфль Король Англш? А въ порядкз ве- 
щей, что побфдителю достается посл побфды вся добыча: слф- 
довательно, отвоевавъ у Ангми Америку, нашъ народъ завое- 
валъ всю эту землю и получилъ право владфть ею и удерживать 
ее за собою». 

«Такъ какъ арендаторы не представляютъ собою народа, то 
они, собственно говоря, — не законные владФфльцы  всЪхъЪ 
‚этихъ земель вокругъ; это богатое и славное наслЗле должно 
быть подзлено между честными и работящими людьми, а не 
присваиваться какимъ-то богатымъ тунеядцемъ и бездЪльникомъ, 
тратящимъ всЪ свои доходы по заграницамъ. 

«Мало того восклицаль онъ,—я утверждаю, что и въ 
настояпий моменть эти работяпце люди, арендуюцщие за тру- 
довые деньги эту землю, имфютъ на нее полное нравственное 
право, но только законъ не хочетъ признать за ними это 
право. Этотъ проклятый законъ одинъ только м\шаеть арен- 
далорамъ` предъявить свои права собственности на обрабаты- 
ваемую ими землю, которую теперь владЗеть безъ труда это 
привилегированное сосломе, которое должно быть непремфнно 
принижено до обще-человЪ ческаго уровня. Я признаюсь, ко- 
`нечно, что было-бы несправедливо одолжить или нанять на 
время лошадь или тел№жку у сосЪда, и затфмъ придумывать 
кале нибудь извороты, чтобы ее присвоить. Но вВдь лошадь 
эта не земля, надЪюсь вы съ этимъ согласны?! | 

«ВФдь земля это элементъ такой-же, какъ воздухъ, огонь и 
вода, а кто-же въ прав утверждать, что свободный человкъ 
не иметь права на воздухъ или воду, а слфдовательно и на 
землю?! Эти права называются философлей элементарными 
правами человЪка, что означаеть права на элементы, из- 
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коихъ самый главнЪйций, конечно, земля. И въ самомъ дфлЪ, 
что-бы было, если-бы не было земли, на которой мы держимся?! 
Мы бы безпомощно болтались въ воздух, наши воды пропадали- 
бы даромъ, расплываясь въ видз паровъ, и мы не могли-бы 
примнять ихъ для нашихъ мельницъ и мануфактуръ! Но я, 
конечно, не отрицаю права перваго прюбрЪтевя собствепности; 
оно, конечно, укрфиляеть элементарное право человЪка, а по- 
тому, если предки МЛитльпэджа платили что-нибудь за эти 
земли, то я на вашемъ м\%етВ, друзья мои, былъ-бы \ велико- 
душенъ и возвралиль ему первоначальную стоимость этихъ 
земель. Быть можетъ,` его прапрадвдъ платилъ англАйскому Ко- 
ролю по одному сентиу “) съ акра, а быть можеть и по два 
сента; положимъ ему хотя-бы даже по сикснэнсу за акрь и 
заткнемъь ему этимъ ротъ. Какъ-бы то ни было, но я сторон- 
никъ великодушныхъ мфръ»! 

«Сограждане мои,— воскликнулъ ораторъ,—я вамъ объявляю 
во всеуслышанте, что я демократъ самой чистой воды, и, по моему 
искреннему убЪжденю, одинъ челов®къ стоить другого, во 
возхъ отношешяхъ: ни родословная, ни воспитане, ни богат- 
ство, ни бЪдность, ничто не можеть нарушить этой священ- 
ной истины. 

«Итакъ, одинъ челов\къ стоить другого и потому права 
должны быть одинаюмя для всЪхъ, въ отношени пользованя 
землею и всЪми благами жизни. Я того мн\Ъя, что большин- 
ство всегда должно рЪшать во всемъ, и что долгъ меньшинства 
во всемъ долженъ подчиняться голосу болыпинства. На это мнЪ 
нЪкоторые возражали, что въ такомъ случаЪ люди, составляющие 
меньшинство, не стоять тЪхъ, которые представляють собою 
большинство, и ихъ права не одинаковы, если одни могутъ 
р№шаль, а друге обязаны безпрекословно покоряться. Но от- 
вЪтгь на это возражен!е весьма простой: меньшинству остается 
только пристать къ большинству и тогда права всЪхъ станутъ 
равны! ВЪФдь каждый человёкъ можеть пристать къ большин- 
ству и такъ именно поступаеть каждый разумный человЪкъ, 
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какъ только онъ усифетъ распозналь, на какой сторон стоить 
большинство. 

«Дороге сограждане, вы знаете, конечно, что готовится 
великое народное движене. Итакъ, впередъ! впередъ, друзья 
мои! таковъ нашь обийй кличъ! Не далеко то время, когда, на- 
конецъ наши здравые принципы восторжествуютъ, и совершится 
тотъ велимй перевороть, та благодатная всеобщая реформа 
торжества любви, милосердя и добродЪтели, когла не слышно 
будетъ болфе нигдЪ ненавистнаго слова «рента», и каждый 
человЪкъ будеть имЪть возможность посидфть вечеркомъ послЪ 
дневныхъ трудовъ подъ сЗнью своей яблони или-же своей вишни. 

«Я— демократъ, сограждане! Да, я демократь и этимъ добле- 
стнымь наименованемъ горжусь! Да, это моя гордость, моя 
слава, моя доблесть! Пусть править государствомь только одинъ 
народъ, и все будетъ прекрасно, потому что народъ не скло- 
ненъ никогда говорить что-нибудь дурное; да!» ит. д. Не 
стоить передовать дословно это сплетене пошлостей и глупостей 
и мелкаго мошенничества, или негодяйства; скажу только одно, 
что каждый разъ, когда ораторъ упоминалъ обт антирентизм», то 
было видно, что онъ затрагиваль живую струну веБхъ здЪеь 
собравшихся людей. 

Р\чь его продолжалась болфе двухъ часовъ; когда же онъ 
окончиль свое разглагольствоване, изъ среди слушалелей под- 
нялся человЪкъ, и вь качествз предсВдателя (какъ извЪстно, 
тдЪ только соберутся три американца, тамъ ужъ не обойдется 
безь предсвдателя и безъ секретаря) пригласить желаю- 
щихъ онпонировать выступить и просить слова. Первымъ мо- 
имъ побуждетемъ было, конечно, сбросить съ себя парикъ и 
выступить на защиту истины, обличивь всю ложь и пошлость 
предыдущей рЪчи. Несмотря на то, что мн® еще ни разу не 
случалось говорить публично, я быль почти увзренъ въ сво- 
емъ успЪхВ. Я шепотомъ сообщиль дядф о своемъ намреши, 
въ то время, какъ онъ уже поднялся съ мЪета, рьшившиеь принять 
на себя ту-же задачу; вдругь изъ толпы посльшталея шрят- 
ный, звучный голосъ механика Холль, того самого, котораго 
мы видЪли въ гостиницЪ м%стечка Музериджь. Тогда дядя 
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ия сфли на свои мЪ%ста, увзренные въ томъ, что наши 
интересы найдуть себЪ въ ‘этомъ мастеровомъ надожнаго за- 
щитника, какъ сторонника безусловной справедливости. 

Новый ораторъ началъ свою р»чь въ весьма умфренномъ 
тонЪ, безь всякихъ громкихъ фразъ и вычурныхъ, явно бью- 
щихъ на эффекть позъ и жестовъ. Его знали во всей окрест- 
ности и‘вс№ безъ исключешя уважали и слова его слуша- 
лись съ должнымъ внимашемъ и уважешемъ; онъ говорилъ, 
какъ человзкъ, не имЪвиий надобности опасаться дегтя и перь- 
евъ, т. е. правдиво и безъ обиняковъ. Холль началь съ того, 
что онъ упомянуль о томъ, что всф присутствующие зд%сь его от- 
лично знаютъ, знаютъ, кто онъи какого происхождевя, знаютъ, 
что онъ отнюдь не собственник и не землевладВлецъ, а простой 
рабочий челов®къ, какъ всф они, что его интересы тз-же, что 
и у нихъ, т. е. обие съ ними, и сощальное положеше его то- 
же не иное; но правое дЪло останется правымъ, а ложь и об- 
манъ всегда должны выйти наружу. «Я тоже, бралья, демо- 
кратъ не хуже всякаго другого, и убЪжденный, сознательный демо- 
кратъ, но только я надъ этимъ именемъ подразумВваю нЪчто 
‚ совсзмъ иное, чЪмъ тоть господинъ, который только что гово- 
рилъ передо мной, — и въ томъ случаф, если онъ демократь, то 
а не демократъ. 

«Подъ равноправностью я подразумВваю лишь равноправ- 
ность передъ лицомъ закона, передъ словомъ котораго должны 
равно преклоняться богатые и бФдные, знатные и незнатные. 
И если бы законъ требовалъ, чтобы покойный Мальбонъ Литль- 
поджъ оставилъ послВ смерти свои земли не своимъ дфтямъ, 
а сосфдямъ, то и тогда, не взирая на всю несообразность такого 
требовашя, ему слфдовало-бы покориться. Однако, такое тре- 
бовав!е закона было-бы нелфпо потому, что ни одинъ человЪкъ 
не захотЪлъ-бы накоплятъ богатства для того, чтобы пожертво- 
вать ихъ въ общественную пользу. Чтобы заставить человЪка 
трудиться цфлую жизнь и скапливаль путемъ нЪкоторыхъ ли- 
шенйй болфе крупные капиталы, необходимо предоставить силу 
трудиться для себя или-же для своихъ дорогихъ и близкихъ, 
а не для какой-то безличной толпы. Предыдущий ораторъ еще 
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упоминалъ о томъ, что всяюЙ разъ, когда, съ течешемъ времени 
распредвлеше ‘имуществь становится неравномфрнымъ, необ- 
ходимъ новый раздфлъ имуществъ но если такъ, то такой раз- 
дЪль придется повторять все чаще и чаще, такъ какъ я знаю 
людей, которые до того не способны сберегать деньги или свое 
имущество, что если ихъ надфлить сегодня наравнЪ съ дру- 
гимъ, то уже завтра къ вечеру унихъ не будетъ ничего, между 
тЪмъ какъ друме до того жадны, что даже путемъ самыхъ 
стралнныхъ лишен готовы скапливать гроши. Значитъ, эти раз- 
дЪлы придутся на руку только бездфльникамъ, мотамъ и ку- 
тиламъ, ради которыхъ придется постоянно обирать людей 
трудолюбивыхъ, воздержанныхъ и бережливыхъ. Да гд-же 
туть равенство или справедливость, господа?! Затмъ, если ужъ 
отобрать и подфлить между народомъ помфстья и земли моло- 
дого Литльпэджъ, то вВдь на томъ-же самомъ основан слЪ- 
дуетъ поступить также и съ землями его соседей, чтобы при- 
дать этой несправедливости хоть нЪкоторый внЪшнй видъ за- 
конности. А что касается серебряныхъь ложекъ и вилокъ, то 
право почему-же этому МЛитльпэджу не слфдовать и въ этомъ 
своимъ вкусамъ и привычкамъ?! Америка страна свободная и 
всВ мы свободные граждане; кто можеть воспретить мн№ или 
кому другому сть жестяною ложкой, хотя-бы мой сосдъ Ъль 
и совсфмъ безъ ложки или-же просто роговой. Что тутъ такого; 
развЪ я этимъ нарушаю права сосзда?! Если я не\ хочу 00\- 
дать съ господиномъ, который кушаетъ серебряною вилкой, ни- 
кто не можеть принуждать меня обЪдать съ нимъ, а если 
молодой Литльпэджь не любитъ общества людей, которые жуютъ 
табакъ, то почему и онъ, какъ я, не въ прав избёгать обще- 
ства такихъ людей? 

«ДалЪе, господа, можно-ли говорить что одинъ человЪкъ стоить 
другого или что люди всз равны! Что люди воЪхъ сословй и 
положевй должны быть равны передъ закономъ и пользоваться 
одинакими правами, да, съ этимъ я согласился; но можно-ли 
при этомъ утверждать, что одинъ человЪкъ стоитъ другого, 
вЪдь у насъ въ народЪ есть даже поговорка: «ЧеловЪкь чело- 
вфку рознь?!» И послВ того, къ чему-же выборы, къ чему сопря- 
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женные съ ними расходы и трата времени, если вс люди оди- 
наковы. Въ такомъ случаЪ слфлуетъь просто кидать жребй. Но 
всЪ мы знаемъ, что среди людей можно дфлать выборь и въ 
политическе дфятели, и въ работники, и въ члены семьи. 

«Я утфшаюсь тЪмъ, что ежели мой сынъ не унаслдуетъ ни- 
чего послЪ смерти Мальбона Литльподжъ;, то вфдь и сынъ 
Мальбона не унаслВдуетъ ничего отъ меня, такъ значить права, 
наши равны. Если Хегсъь Литльтэджъ можеть жить за гра- 
ницей, то кто же воспрещаеть намъ сдфлать то же самое, если 
бы мы того пожелали.?! 

«Чфмъ мы такъ возмущаемся въ обязательств} илатить ренту? 
ВЪдь если я возьму на выплату товаръ, я тоже въ опредлен- 
ные сроки буду обязанъ уплачивать за него; если же аренда- 
торы желаютъ сами стать землевладВльцами, то кто же имъ 
припятствуетъ покупать себЪ земли и дома, если только у нихъ 
на то есть деньги, а если у нихъ н\тъ нужныхъ капиталовъ, 
какое же право они имфютъ сЪтовать на то, что друме ‘имъ 
ихъ но предоставляютъ или не дарятъ своей собственности?!» 

Туть страшчый шумъ, твалтъ и крики прервали рЪчь 
оратора; индяйенсы ворвалиеь въ церковь, разогнавъ передъ со- 
бою всю толпу слушателей; мужчины, женщины и дфти кида- 
лись къ окнамъ и дверямъ, выбфгая на улицу, и н\сколько 
мгновенш всЪ разбфжалиеь въ разныя стороны. 


* 


ГЛАВА ХУ1. 


Минуты дв спустя весь шумъ и гамъ затихъ, и церковь 
почти совершенно опустВла; въ ней образовались четыре отдЪль- 
ныхъ группы, если не считать толпы индяенсовъ, заполонив- 
шихъ всю середину церкви. Господинъ предефдатель и секре- 
тарь собравя, два священнослужителя и пруБзайй ораторъ при- 
спокойно сидфли на своихъ мЪстахъ, увзренные, очевидно, въ 
томъ, что имъ не грозить никакая опаеность отъ этихъ нару- 
шителей порядка и тишины. Мистерь Уарренъ и Мэри непод- 
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вижно сидфли въ своемъ уголку подъ хорами, не считая при- 
личнымъ обратиться въ бЪгство подобно другимъ. 

Мы съ дядей находились въ противоположномъ углу также 
подъ хорами и, очевидно, насъ никто не замфчаль, а Холль п 
двое или трое изъ его друзей стояли на скамьВ у ствны также 
покойно, какъ если бы ничего не случилось. 

«Продолжайте вашу рЪчъ, милостивый государь, —обратилея 
предсвдатель къ замолчавшему во время этого переполоха Тому 
Холль».— Въ этотъ моменть въ боковую дверь тайкомъ, какъ ворт, 
прокралея Сенека Ньыюкемъ, держась по возможности дальше 
оть ряженыхъ, но вмЪетВ съ тЬмъ съ жадностью наблюдая 
за вофмъ, что здЪеь происходило, и какъ бы ожидая чего то 
особеннаго отъ индженсовъ. 

Холль, осмотр№вшись по сторонамъ и увидавъ, что разбЪ- 
жавийеся слушатели его опять уже собрались у оконъ церкви, 
и, слфдовательно, будуть слышаль каждое его слово, если только 
онъ хоть немного возвысить голосъ, продолжалъь свою р®№чь 
какь ни въ чемъ не бывало. 

«Я только что хотЪзлъ сказать, господинъ предсздатель, 
нъЪоколько словъ о томъ, что самъ Господь счель столь сущест- 
веннымъ для нравственности человфка, что облекъ даже въ 
форму святыхъ заповедей своихъ. А именно, Господь сказал: 
«Не укради—и не пожелай жены искренняго твоего, не пожелай 
дома ближняго твоего ни села его ни осла его ни вола» и т. д. 
Не есть ли это несомнЪнное доказательство того, что собетвен- 
ность каждаго человЪка должна быть свята въ глазахъь его 
ближняго, такъ какъ право собственности освящено самимъ 
Богомъ, черезь эти слова Его заповедей?! Мы очень любимъ 
тфшгить себя тфмъ, что поминутно повторяемъ ‚что тажъ какъ у 
насъ управлене народное, то, слВдовалельно, народъ воленъ дф- 
лать все, что онъ хочеть. Но нЪтъ, есть нЪчто такое, что выше 
народной воли даже и у насъ, это извфетные принципы и по- 
нятя, передъ которыми должно преклоняться всякое своеволе 
и произволъ; такимъ образомъ вы видите, что и народъ не полно- | 
властенъ. Еели-же мы примимся потпирать своими ногами...» 

'Туть ужь нельзя было разслышать не единаго слова изъ 


— 152 — 


того, что говорилъ ораторъ; поднялся страшный шумъ и, гамъ 
и крикъ. Возможно-ли сказать, при ‘какомъ-бы то не было соб- 
ран людей, считающих себя по преямуществу «народомъ», что 
народъ не полновластенъ? . 

Ужь этого, конечно, не потерпятъ; вЗдь это положительное 
политическое святотатство противъ священныхъ правъ народ- 
наго могущества! Толпа, стоявшая подъ окнами, возроптала при 
этихЪ словахъ и вознегодовала на оратора, а индяменсы при- 
нялись кричать и завывать во всю мочь. Очевидно, эта дикая 
сцена должна была окончить всякаго рода прешя на этотъ разъ. 

Холль, казалось, не былъ нисколько ни удивленъ, ни ему- 
щенъ этой сценой. Онъ спокойно стеръ потъ съ лица и сЪлъ 
на свое мЪсто, предоставивъ индяенсамъ плясать, кричать и 
завываль, сколько угодно, сверкая въ воздухВ обнаженными но- 
жами или кинжалами и потрясая ружьями въ подражен!е дикой 
военной пляскЪ природныхъ индЪйцевъ. 

Мистеръ Уарренъ съ дочерью вышли изъ церкви. Казалось, 
ст минуту, какъ будто имъ намФревались преградить путь. 
Велфдь за ними вышли и мы съ дядей, такъ какъь шумъ, крикъ 
и вой становились положительно невыносимы. Очутившись на 
улиц, мы попали въ страшную суматохуг женщины метались 
и бЪжали въ всфхъ направленяхъ, охваченные какой-то пани- 
кой. Но вдругь все какъ-будто’ замерло на мЪст№ при вид\ 
выбЪжавшей изъ церкви толны индженсовъ, влекущей за, собою 
злополучнаго Тома Холль, окруженнаго со вофхъ сторонъ кри- 
чалщими, воющими и неистовствовавшими индженсами, выкри- 
кивавшими различныя проклят1я и ругательства. Вся эта сцена 
поразительно напоминала стаю деревенскихь псовъ, накинув- 
шихся и преслфдующихъ лаемъ и гамомъ пришлаго, случайно 
забЪжавшато на деревню, пса. 

Томъ Холль долженъ быль слышать на этотъ разъ такого 
рода эпитеты и обвиневя, какихъ, конечно, до сихъ поръ ни- 
когда не слыхали его уши. Его называли: «подлець, мерзавецъ, 
аристократь», «подкупная душа, наемникъ подлыхъ аристо- 
кратовъ». Но ко всему этому Холль относился съ полнымъ 
равнодунпемъ и, наконецъ, сказал: 
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— Называйте меня, какъ знаете, мнЪ это безразлично, и 
ваши безразсудныя несправедливыя слова меня ничуть не 
оскорбляютъ; вфдь каждый изъ васъ знаетъ, что я не аристо- 
крать и не подлый наемникъ, а такой же рабочий человЪкъ, 
какъь большинство изъ васъ. 

— Боюсь я дядя, — замфтилъ я,—чтобъ эти негодяи не при- 
чинили ему какого-нибудь зла. 

— 0, если-бы не стыдъ признаться въ томъ, что мы съ 
тобой ряженые, я тотчасъ-бы сказаль имъ, кто я, и постаралея-бы 
вырвать этого человзка изъ ихъ рукъ,—возразиль дядя,—но при 
данныхъ услошяхъ это было-бы сущимъ безразсудетвомъ. Надо 
имЪть терише и подождать, что будетъ дальше. 

— Дегтю и перьевъ!—сразу крикнуло н®сколько голосовъ,— 
надо его проучить! Окатите его дегтемъ, облЗиите перьями, 
ощиплите и отошлите его во свояси!—кричали друге. 

— Томъ Холль передалея на сторону врага! — крикнуть 
еще кто-то, чей голосъ мнЪ показался чрезвычайно знакомымъ. 
Онъ повториль раза два или три эти слова, и я быль почти 
увфренъ, что то былъ Сенека Ньюжемъ. Что Сенека былъ ярый 
антирентисть, это не составляло секрета ни для кого, что онъ 
быль способенъ подстрекать другихъ къ нарушен!ю закона, это 
тоже было несомнЪ®нно, но самому являться законопреступни- 
комъ и ярымъ нарушителемъь общественнато порядка, этого 
даже оть него трудно было ожидать. 

Индженсы между тЪмъ оставались въ нерзшимости, опасаясь 
въ одинаковой мЗрВ и привести въ исполнене свои угрозы, и 
отпустить безнаказанно Тома Холль, какъ вдругъ въ тотъ самый 
моменть, когда мы ожидали чего-нибудь, дЪйствительно, серьез- 
наго, вся эта буря вдругъ улеглась, толпа индяенсовъ смолкла 
и разступилась, давая дорогу Тому Холль; но сильный, плечистый 
мастеровой не трогался съ м%ета, очевидно, не сп ша, воспользо- 
валься предоставленной ему свободой. Онъ угрюмо вытираль со 
лба потъ, очевидно, чВмъ-то недовольный и даже немного раз- 
‘нЪванный. Однако, онъ не далъ воли своему гнЪву, но только 
тродолжаль стоять все на томъ-же мЪетЪ, окруженный своими 
друзьями, пришедшими вмЪфстЪ съ нимъ изь Музериджа. 
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Мы съ дядей сочли неблагоразумнымь слишикомь спЪшить 
отъфздомъ изъ села, согласно съ чЪмъ старый торговещь ра- 
скрылъ свой ящичекъь съ товаромъ и сталь зазывать покупа- 
телей, предлагая имъ то то, то другое. Я же тВмъ временемъ 
пробрался въ толпу индженсовъ и другого народа, такъ какъ 
индаяченсы разбрелись въ разныя стороны, разбились на малень- 
кя кучки и я, свободно пройдя между ними, старался слушать 
и наблюдать. Случай столкнулъ меня опять съ той маской, ко- 
торую я принялъ по голосу Сенеку Ньюкемъ. Подойдя къ нему 
ближе, я тихонько тронуль его за локоть, давъ ему понять при 
этомъ, чтобы онъ отошелъ со мной немного въ сторону, гд®-бы 
насъ не могли сльшать друпе. Посл чего я съ величайшимъ 
простодуниемъ спросилъ: 

— Ви шеловфюь порядошни, отшего ви тоше була съ ин- 
дипенъ? 

Незнакомець вздрогнулъ при этомъ вопросф, что доказывало 
несомнЪнно, что я не ошибся въ своемъ предположении. 

— Зачмъ спрашивать такое у индженса? 

— Отшего; это мошно удаться, это мошно не удаться; но 
такой, какъ меня, который васъ шнаетъ, это не мошно удаться, 
мистеръ Ньюкемъ, а потому скасайть мн, пошему ви такой но- 
рядошни шелов®кь индипенъ. 

— Послушайте, — сказалъ Сенека своимъ естественнымь го- 
лосомъ, видимо смущенный моимъ открытемъ.—Ни подъ какимъ 
видомъ не выдавайте никому; кто я такой, вы знаете, что это 
дфло не сововмъ благовидное и для меня было-бы не совсмъ 
приятно, если-бы кое-кто узналъ, что меня видфли въ этомъ на- 
ряд\. И такъ смотрите, не говорите никому объ этомъ, все-же 
я, какъ вы сами говорите, джентельмэнъ и адвокатъ къ тому-же, 
но такъ какъ вы открыли мою тайну, то угощене за мной. 
Что вы хотите выпить? 

Я счелъь боле осторожнымь не отказываться отъ этого 
угощенйя, чтобы не выдать себя отказомъ, и даже сдфлалъ видт, 
что очень обрадованъ его любезнымъ предложенемъ. Онъ ве- 
ликодушно предложилъ мнЪ рюмку горячаго виски, которое я 
довольно ловко розлилъ, опасаясь задохнуться оть перваго глотка, 
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Я не могъ не замфтить, что очень немноМе изъ индаменсовъ 
пили, хотя свободно расхаживали въ толи и заходили во вс 
лавки. Сенека тотчасъ же отошелъ отъ меня, какъ только онъ 
счелъ, что купить мое молчане цЪною рюмки виски. Я про- 
должалъ свои наблюдения надъ этими ряжеными и вооруженными 
ЛЮДЬМИ. 

Меня сначало не мало удивило то обстоятельство, что Ор- 
сонъ Ныюкемъ, братъ Сенеки, владфлець н®еколькихь лавокъ и 
шинка, повидимому, быль крайне недоволенъ посвщешями ин- 
дяменсовъ; сперва я приписалъ это обстоятельство тому, что онъ, 
въ силу порядочности чувствъ, не одобрялъ этого противозакон- 
наго маскарада, столь явно нарушавшаго законы страны; но 
вскорв я убфдился въ ошибочноети моего перваго предположс- 
я, понявъ, наконецъ, настоящую причину того недоброжелатель- 
ства, съ которымъ относился Орсонъ къ индженсамъ, когда тЪ 
появились на порогь его лавки. 

— Индженсъ желаетъ коленкору на, рубашки! — проговорилъ, 
входя и не здороваясь, одинъ изъ этихъ негодяевъ повелитель- 
нымъ тономъ. Орсонъ сдфлалъ видъ будто не слышетъ. 

'Гребоваше было повторено тогда еще болбе р№зкимъ и на- 
хальнымъ тономъ, посл» чего Орсонъ сердито бросилъ на при- 
лавокъ кусокъ требуемахо у него товара. 

— Ладно, произнесъ индяенсъ, разсматривая качество, т. е. 
доброту коленкора, — отмфрить 20 аршинъ хорошей мЪры... 
Слышите! 

Съ покорнымъ, подневольнымъ видомъ отр®залъ Орсонъ ко- 
ленкоръ, завернулъ и вручилъ его покупателю, который спря- 
таль свертокъ подъмышку и преспокойно добавиль, уходя изъ 
лавки: 

— Запишите на счетъ антирентизма. 

Я пробыль недолго’ въ завкЪ Орсона Ньыюкемъ и, выйдя 
оттуда, принялся отыскивать мистера Уарренъ и его дочь. Оть 
старика я узналъ, что они собираются уфзжать, какъ и боль- 
шинство прЁзжихъ, въ томъ числь и Томь Холль, старый зна- 
комецъ мистера Уарренъ, котораго священникъ позвалъь къ себЪ 
обфдаль, при чемъ совфтовалъь и намъ поторопиться отьфздомъ, 
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увЪренный, что, оставаясь еще долзе на сель, мы рисковали 
только наткнуться на какую-нибудь неприятную, а можеть быть 
и непристойную выходку индженсовъ. 

Я поспшилъ отыскать дядю, который тьмъ временемъ ус- 
иль уже распродать большинство своихъ драгоцфвностей и вс» 
имЪвиеся у него часы, за исключешемъ однихъ. 

По дорог ужъ начинали тянуться телЪжки, повозки и ша- 
рабанчики прЁзжихъ изъ сосфднихъ фермъ и деревень гостей, 
явившихся послушать знаменитаго оратора и проповЪдника. 
Наблюдая за этими людьми и за окружавшимъ меня пейзажемъ,. 
я не могь не сознаться, что если болыше торода Америки 
имфють въ себЪ нЪчто сельское и простоватое, въ чемъ ужъ ни 
въ коемъ случаЪ нельзя упрекнуть ни одну изъ многочислен- 
ныхъ столиць Европы, то, съ другой стороны, наши селы и де- 
ревни менфе просты и сфры, чёмъ гдЪ-бы то ни было въ дру- 
гихъ странахъ и частяхьъ свЪта. Особенно наши сельсмя жен- 
щины отличаются отсутстемъь той простоватой грубости, не- 
отесанности и т№мъ характеромъ невЪжественныхъ существъ, 
какими въ большинств случаевъ являются крестьянки въ дру- 
гихъ странахъ. Впереди наеъ и позади Ъхали въ красивыхъ, 
хорошо содержимыхъ телЪжкахъ, на сытыхъ, крёикихъ лошад- 
кахъ мелке фермеры и поселяне; рядомъ съ нашей телжкой 
Ъхали въ маленькомъ шарабанЪ два толстыхъ фермера, съ ко- 
торыми мой дядя перекинулся нЪеколькими словами: 

— Вдь вы, кажется, НЗмцы?—спросиль стариий изъ двухъ 
арендаторовъ, по фамими Хольмеъ. 

— Та, ми съ старой свфта, ми съ Прейсенъ! 

— Скажите, тамъ у васъ тоже существуютъ землевлад®льцы? 

— ТФ, ]а, семлефладВльси була веедЪ, во вся свЪта я 
тумаю, и арендаторъ тоже! 

— Такъ какъ же у васъ тамъ находять этотъ порядокъ 
вещей, хорошимъ? Тамъ не стремятся его уничтожить, какъ, 
наприм®ръ, у насъ? 

— Меш, это була законъ, ви снайтъ, што если што була 
саконъ, то була надо сполняйтъ. , 

Этотъ отвЪтъ, повидимому, смутиль старика Хольмеа, онъ 
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обернулся къ своему сос*ду, которато, какъ мнф было извЪетно, 
звали Т&ббеъ, какъ бы прося его содфйствя. Этотъ Т&0беъ 
былъ человзкъ новфИйшей школы и охотнфе создавалъ, чЪмъ 
исполнялъ законы, и стоялъ за новЪйшее движеше умовъ. Онъ 
принадлежаль къ числу тВхъ людей, которые воображаютъ, будто 
свЪтъ никогда не знать, что такое принцииъ, фактъ и тенден- 
щя, до начала настоящаго вЪка. 

— Ну, а какого рода правительство имфотъ вала страна, 
мнЪ кажется, будто я слышал, что тамъ есть короли! 

— 7, да, тамь була аи Кбше, послфдняя була добрая 
Кбие \УШейт, а теперь була его синъ. 

— 0, ну, тогда мн все становится понятно, — восклик- 
нуль Т60бсъ съ побздоноснымъ видомъ,—вы сльшшите, у нихъ 
король, ну, ипонятно, что тогда должны существовать и бары, 
и арендаторы. Но въ свободной стран, какъ эта, ни одинъ че- 
ловзкъ не долженъ имЪть надъ с0бою никакого другого вла- 
дЪльца, кромЪ себя, таковъ мой принципъ и я за него стою!— 
торжественно докончилъ Тёббеъ. 

— А в\дь въ этомь есть доля правды, праятель, развЪ вы 
не согласны съ этимъ? | 

— РасфЪ ви не шелайтъь имЪть сдфсь нишего, што ми 
имЪфИть въ страна, гдЪ була король? 

— Понятно. На что намъ ваши феодальные обычаи, кото- 
рые дфлаютъ богачей еще богаче, а бфдняковъ еще бЪднЪй! 

— Но тогда ви одолшна перемЪнить саконъ природа 
и вся порядка вешти въ мрВ, если ви хошетъ, штобы богати 
шеловЪзкъ не була богатъ, а бЪдни не була бЪдни?! 

— Нть, видно вы меня не понимаете, прятель. Возьмемъ, 
напримЪръ, хоть этого же Хелса. Митльпэджь изъ того же мяса, 
и изъ той же кости, что мой сосздъ Хольмсъ и я, ничВмъ не 
лучше и ничЪмъ не хуже насъ; хотя мнЪ кажется, что мы во 
многомъ могли бы стоять выше него, но все же я готовъ с0- 
тласиться, что онъ въ общемъ не хуже насъ. Но почему, ска- 
жите, должны мы всЪ платить этому молодому Литльпэджу ренту, 
которую онъ тратить на кутежи и на развратъ? 

— Я не понимайть, зашемъ ви ему плотитъ рента, если 
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ви только не беретъ въ аренда его семля и не двлалъ условйй, 
што ви будетъ платиль эта самой рента. А если ви условилъ 
такъ, то надо дзлать какъ условилъ; такъ була дЪлайть кашни 
шесни шелов\ки. 

‚— Да, но если данный контракть не носитъ монархиче- 
скаго характера—въ послфднемъ случаз я говорю, что илатить 
не обязанъ. Каждая страна и каждое правительство и каждый 
народъ имфеть свой характеръ и все въ этой стран® должно 
_ согласоваться съ ея характеромъ; ну, а рента не согласуется 
съ характеромъ республиканской страны, мы не желаемъ здесь 
у насъ ничего изъ того, что принято и водится въ монархи- 
ческихъ странахъ. 

— 0, ну тогда надо ви иеремВнить все въ вала . страна, 
ви не должна имЪфйть ни шена, ни дЪ®ти, ви не долшна ши- 
веть въ домъ, ви не долшна пила и кушала, ви не долина 
надфвала рубашки. 

'16ббеъ казалось былъ н}еколько удивленъ такимт, толкова- 
вемъ своихъ словъ, но не смотря на то, онъ быль так убфж- 
денъ, что въ платеж ренты есть нЪчто очень антиреспубли- 
канское, что не могь такъ сразу согласиться съ доводами 
своего оппонента. 

— Ну, что говорить, какъ люди, мы, конечно, имземъ 
много общаго съ людьми, живущими подъ монархическимтъ празв- 
ленемъ! Но къ чему намъ ваши феодальные порядки?—Сво- 
бодная страна должна имфть свободныхь гражданъ. А какой 
же я свободный гражданинъ, если я, напр., вашъ данникъ, 
а вы мой землевладлець?! 

— Но пошему ви не була свободна шеловзкъ, если ви 
плотить рента? Когда ви нанимайтъь чушой домъ, надо’ все 
плотить; когда ви нанимайть чушой садъ, ви тоше платитъ. 
Пошему ви нехошеть плотитъ, когдави нанимайтъ чушой земля? 

— Да видите-ли вы, мы не признаемъ, что эта земля чу- 
жая, а что она по существу принадлежитъ тому, кто ее обра- 
ботываетъ. 

— Но ви самъ всегда отдаетъ въ наемъ одна шасть 
ваша арендофана семля, одна маленька поля или огородъ для 
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бЪдни сосЪдъ, у кого нфту свой ферма, и онъ должна платить 
вамъ шасть своя урожай или деньга за эта семля. 

— Да, мы это длаемъ почти всЪ. Но тутъ нЪтъь ничего 
обиднаго ни для меня, ни для сос}да. 

— А пошему ви не остафляйтъ вся урожай тому соеЪлъ, 
кто работаетъ на та семья? Пошему ви хошеть онъ вамъ пла- 
титъ деньги за та семля, што онъ у васъ нанимайть? 

`’— 0, это же совсзмъ другое дЪло! Работаеть онъ, работаю 
и я, платить онъ за свой клочекъ земли, плачу и я. Туть ра- 
венство—а наши постановлевя не терпятъ, чтобы у насъ на- 
рождался какой-то привилегированный класеъ, знаете, какъ въ 
Европ. 

— А, такъи ви, и вать сосЪдъ, што туть тоше платить 
рента молодой мистеръ Литльпэдить? 

— Зачфмъ? Вфдь Хегсъ Литльпэджь, говорю я вамъ, 
имфетъ вдесятеро больше, чЪмъ ему надо. Онъ такъ богаль, 
что даже не въ состоящи истратить возхъ своихъ доходовъ 
здфеь, у себя, на родинф и тратитъ ихъ на разврать по за- 
границамъ. 

— А, а! ну, а если ви продаетъ свой бикъ или свой 00- 
рофъ, а вашъ сосЪдъ васъ була спралнивайтъ, што ви дфлала 
съ ваша толлары и котФла судить, корошо вы ихъ стралиль 
иль не корошо. Что ви сказать на это? 

_— Воть еще! Да кому-же я позволю совать свой носъ въ 
мои домалийя дфла?! Кому какое дЪло, куда и какъ я трачу 
свои деньги? Я не великая фигура, чтобы мною занимались вс}! 

— 0, 0! такъ, сначитъ, ви самъ дфлаитъ изъ Хегсъ Литль- 
пэдшъ большой фигуръ, потому што ви всВ хошеть знай, што 
онъ дфлаль со своя доходи! 

— Послушайте, праятель!— досадливо прервать меня мой 
собес®дникъ,—мнЪ кажется, что вы имфете еще привычку тя- 
нуть въ сторону вашихъ монархическихъ идей и понят, но 
зд\сь у наеъ такого рода принципы совершенно не пригодны, — 
и воть вамъ мой совЪть: бросьте вы ихъ совеЪмъ, потому что 
у насъ они никогда не могутъ стать популярными. 

Преподавъ намъ этотъь спасительный совЪть, Теббеъ хлест- 
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нуль свою лошадь и ногналь ее крупной рысью, тогда какъ 
мы съ дядей продолжали свой, все той-же мелкой трусцой, оче- 
видно, любимЪйшимъ аллюромъ лошадки Томи Миллера. 


ГЛАВА ХУП. 


Мы были въ полу-милЪ разстояня отъ лфса, когда зам: 
тили, что восемь человЪкъ индженсовь нагоняли верхами одну 
изъ телфжекь, Вхавшихъ позади насъ, и въ которой сидЪлъ 
также одинъ изъ моихъ арендаторовъ съ своимъ сыномъ, малг- 
чикомъ лЪть шестнадцати, котораго онъ возиль съ собою на 
этоть митингъ съ очевидною цфлью даль ему урокъ и развить, 
въ превратномъ смысл чувство справедливости и понят о 
нравахъ своихъ и чужихъ. 

Итакъ, какъ я уже сказалъ, за этою тел№жкою гналось 
восемь человфкъ индяйенсовъ. Ъхали они на четырехъ лоша- 
дяхъ, при чемъ на долю каждой лошади приходилось по два 
Ъздока. Нагнавъ повозку, о которой я только что упоминалъ, 
они остановили лошадь и приказали фермеру и его сыну вы- 
лЪзть изъ телфжки. Хотя человЪкъ этотъ былъ одинъ изъ са- 
мыхъ ярыхъ антирентистовъ, все-же онъ повиновалея имъ 
очень неохотно или вфрнЪе повиновался только потому, что его 
насильно высадили посреди дороги точно такъ же, какъ и его 
сына, послЪ чего двое изъ ряженыхъ вскочили въ ихъ телЬжку 
и во всю прыть помчались по направлению лЪса. Мы продолжали 
Ъхать не торопясь, посмфиваясь оть души надъ этимъ прояв- 
ленемъ равенства и свободы, тЗмъ болЪе, что, какъ намъ-то 
было достовёрно извфстно, «этотъ честный хлёбопашець» на- 
мфревался утянуть у меня арендуемую имъ ферму точно та- 
кимъ-же манеромъ и на томъ-же законномъ основаши, какъ-то 
сдфлали индяйенсы съ его телфжкой и лошадью. Не дофзжая 
-до лфса, мы нагнали еще разъ Хольмеа и Тюббеа, шедшихъ 
пЪшкомъ по дорог}, такъ какъ друге два индженса, Ъхавипе 
на крупныхъ лошадяхьъ своихъ конныхъ товарищей, отобрали и 
у нихъ ихъ лошадь и телЪжку, приказавъь имъ записать это 
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на счеть антирентизма. Когда мы поровнялись съ этими нс- 
вольными пешеходами, старый Хольмсъ сильно негодовалъ на 
подобное безцеремонное обращеше, и даже Теббсъ, казалось былъ не 
особенно доволенъ этимъ инциндентомъ. 

— Да это ужъ чорть знаетъ что! Н%тъ, право! —ворчалъ 
старикъ, —изволите-ли видЪть, мн боле семидесяти лЬть, а 
меня точно какъ кулекъ съ гнилой картошкой выкинули 6631, 
разсуждешя посреди дороги изъ моей собственной телВжки и 
заставляютъ теперь идти четыре мили иЪшкомъ до моего двора. 
Это ужъ изъ рукъ вонтъ! 

— 0, это шисто пустяки, если сравнивайтъ, што мошетъ 
була, если такъ’ вибросайть исъ ферма! 

— Да я, конечно, ничего не говорю! Я знаю, что все это 
ради хорошей цфли, чтобы искоренить аристокралю и арпото- 
крализмъ и водворить равенство между всЪми гражданами, какт, 
того требуеть самый законъ нашъ и законъ Господень; но 
все-же это ужъ изъ рукъ вонъ! Вздь, даже Библя гласитъ, что 
семьдесятъ лфтьъ— предЪльный возрастъ человЪка, а я ни въ чемъ 
и никогда не прекословлю тому, что разъ сказано въ Биби. 

— А щ\то скасано въ бибмя о шеловфкъ, котори кочитъ 
взять себЪ имЪве своя сосфда? 

— 0, она стралино осуждаетъ такой поступокь! И я на- 
мфренъ непремнно высказать это въ сл5дующий разъ, когда инд- 
яменсы вздумаютъ опять отнимать у меня мою телЪжку и лошадь. 

— 0, Бибмя-—короши книгъ! 

—- Конечно! Она должна служить для. насъ авторитетомъ 
во воЪхъ вопросахъ жизни. Воть, нанр., она намъ воспрещаеть 
_ненавидьть,—и я стараюсь сообразоваться съ этимь священнымт 
завфтомъ. И знаете-ли, я вовсе не питаю никакой ненависти 
къ молодому Хегсъ Литльпэджь, какъ будто-бы онъ вовсе не 
мой землевладЪлець. Все, что я требую и чего я желаю, это 
лишь т0; чтобъ моя ферма осталась за мной, на выгодныхъ 
условяхь, —и больше ничего. Я нахожу весьма жестокимь и ис- 
справедливымъ, что Литльпэджи отказывають намгь въ жилищь 
на той землВ, которую уже три поколфня моей семьи воздЪ- 
лывали своими руками. 

ЧЕРНКООЖИЕ. 11 
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`“— А они съ вамъ ушловились продафайтъ вамъ свой фермъ 
послв три поколвни? 

°— Н®тъ, такого усломя между нами не было въ этомъ я. 
долженъ вамъ сознаться, и по контракту всЪ права на ихъЪ 
сторонВ; но этимъ, именно, мы и возмущаемся, что всЪ кон- 
тракты составлены въ ихъ пользу, а не въ нашу. Вотъ уже 
сорокъ пять лЬтъ, какъ я у нихъ арендую’ землю, и срокъ 
моей аренды не сегодня-завтра кончается, и тогда вся эта 
ферма, которая кормила меня всю мою жизнь, на которой я 
пыростилъ и поднялъь четырнадцать человЪкъ дЪтей, уйдетъ 
изъ моихъ рукъ и перейдетъ опять-же въ руки молодого Хегеъ 
Литльпэджъ, у котораго, право, и безъ того такъ много денегъ, 
что дома, у себя, на родинЪ онъ даже не знаетъ, куда ихъ дЪвать. 

— А пошему у васъ слушилея такой шестомй вешитъ, по- 
шему шеловЪкъ не мошетъ имфйть всегда то, што ему при- 
надлешитъ? 

— Воть, въ этомъ-то и горе: ферма эта принадлежить мн, 
но не по закону, но по естественному праву человЪка, по 
смыслу нашихъ республиканскихь основныхъ постановленй, 
какь говорять. Вирочемъ, мнЪ все равно, какъ-бы ни полу- 
чить мою ферму, лишь-бы только мнЪ ее получить. 

— А, и сколька ви думайть заплатить за ваша ферма, 
штобы купить‘ зовзВмъ? 

— Да, какъ вамъ сказать! НЪкоторые полагать, что если 
мы уплатимъ землевладЪльцамь первоначальную стоимость этой 
земли, приложивъ къ ней проценты за все время, то это бу- 
деть очень хорошо и великодушно со стороны нашего брала 
арендатора. 

— АфБег, тогда стоимость семля була совзЪмъ пустой, а 
сейшасъь она мошеть отдать въ аренда одинъ толларъ за акръ, 
Я слыхалъ. Я думайтъ, ви давайтъ ошень, ошень мало. 

— Но вы, я вижу, забываете, —почти гнфвно воскликнулу 
Теббеъ,- что эти Литльпэджи, въ течене восьмидесяти `лЪть, 
получали аренду. 

— Та, абег и арендаторъ тоше имзль семля вс эта, восем- 
десятъ лЬтъ. 
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— 0, да, вЪдь мы оплачивали это обладане своимъ тру- 
домъ. Еели, напр., сосЪдъ мой Хольмеъ владЪлъ своей фермой 
45 лЬтъ, то вёдь и ферма въ свою очередь имфла’ его трудъ 
въ течеше этихъ 45 лЪтъ. Будьте покойны, правительство и 
законодательный совЪтгъ это отлично понимаютт! 

— Ну, и прекрасно, и прекразно!—воскликнулъ дяда, на- 
хлестывая свою лошадь, — онъ долшна быть достойна своя 
високи наснашенье, этотъ валиь правительство; пропипайть! 

проппиайть! — И мы тронулись крупной рысью впередъ, по 
` дорог. 

Векорь Хольмсъ и Теббеъ потеряли насъ изъ виду, такъ 
какь мы въЪхали въ л№съ и скрылись въ чаш® деревьевъ, 
Я ежеминутно ожидать увидфть здЪеь тдф-нибудь Тома Холль 
въ рукахъ индженсовъ, такъ какъ мнЪ казалось, что вся эта 
погоня и суетня индженсовъ имфли цлью пресльдоване этого 
человЪка. Однако, ожидашя мои оказались ошибочными: ничего 
сколько-нибудь подозрительнаго нигдЪ не было видно; все ка- 
залось покойно вокругъ. Когда же мы достигли опушки при 
вы?здь изъ лЪса, то могли замЪтить здесь нЪ®которое движене 
и суетню, которыя, сознаюсь, немного встревожили меня. 

Въ кустахъ, прилегавшихъ къ дорог», я замтиль ноколько 
человЪкь, притаившихся индженсовъ; они, какъ видно, были 
въ засадЪ и, очевидно, поджидали кого-то. Я быль убЪждень, 
что насъ здфеь остановятъ и привлекуть опять къ допросу; но 

насъ’ пропустили совершенно безпрепятственно, — и вскорЪ мы 
_ выфхали въ открытое поле. 

Тогда намъ вдругь стало понятно волнене и потайные 
маневры нашихъ праятелей индженсовъ. Съ небольшого холма 
или пригорка, находившагося влфво отъ насъ, спускалась то- 
ропливымъ шагомъ небольшая кучка людей, которыхъ я сна- 
чала принять. за маленыйй отрядъ индяенсовъ, но зат$мъ, при 
боле внимательномъ наблюдени, я призналь настоящихъ, 
краснокожихьъ индЪйцевъ. Между тЬми и другими существует, 
конечно, громадная разница: бываютъ индЪйцы, бывають и 
индименсы. Индяйенъь это человфкъ блднолицый, т..е. бфлый, 
который, будучи понуждаемъь противозаконными, преступными 
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намфренями и желаниями, принужденъ скрываль свое лицо подъ 
маской и подъ покровомъ чужого наряда совершать свои небла- 
говидныя, постыдныя дЪла, тогда какъ индфець —человзкъ крас- 
ноКояйЙ, который не боится и не стыдится никого и не иметь 


надобности скрывать свое лице ни передъ другомъ, ни передъ” 


врагомъ. 

Спускавийеся съ холмика индЪйцы представляли с0бою 
группу, человВкъ въ 16 или 18 природныхъ оборигеновъ Аме- 
рики. Одного или двухъ индЪйцевъ не р%®дкость вотр®тить, про- 
дающихьъ свои корзины въ селахъ и деревняхъ, въ сопровожденш 
_своихъ сквау (женъ), но видЪть въ наши дни настоящаго ин- 
дЪйскаго воина, въ центрз какого-нибудь изъ шталовъ, съ 
его ружьемъ, томагаукомъ и ножемъ, въ полномъ его вооруже- 
ни, теперь большая рЪдкость, а тЪмъ болфе вотр®тить, какъ 
въ этоть разъ, цфлый маленыйй отрядъ такихъ воиновъ было 
положительной неожиданностью. 

— Воть это настолие краснокояйе, Хегоъ, блатороднаго 
племени, воины запада въ сопровождении одного блднолицаго,— 
какь они говорять,—что можеть привести ихъ въ Равененесть? 
Воть они приближаются и намъ будетъь можно подойти къ нимъ 
и заговорить съ ними. 

Когда индЪйцы вышли на дорогу у того мЪста, тдЪ мы 
остановились, остановились и они; въ позахь ихъ выражалась 
какая-то рыцарская вфжливость, они какъ будто выжидали, 
чтобы мы заговорили съ ними. Стоявиий впереди, старЪйний 
изъ индЪйцевь съ достоинствомъ склонилъ немного голову и 
ироизнесъь обычныя слова привЪфтствя: «Саго, Саго». 

— Саго,— отозвался мой дядя; —Сато,—повториль и я. 

— Какъ живешь? — продолжалъ на своемъ своеобразномъ 
англЙскомь далекть индЪець.—Какъ называть эту страну? 

— Вся эта мфетность зовется Равенснесть; деревня Малый 
Несть приблизительно въ полутора миляхъ отсюда, по ту сто- 
рону лЪеа. 

Пожилой индфецъ обратился къ своимъ товарищамъ и глу- 
бокимъ гортаннымъ голосомъ сообщилъ имъ полученныя отъ 
насъ свЪдЪыя, которыя, какъ видно, были приняты съ боль- 
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шою радостью, что вызвало во мнф предположеше, что они 
достигли конечной цфли своего странствованйя. 

Зал$мъ между краснокожими завязался обийй разговоръ 
краткими сентенцозными фразами, сдержаннымь тономъ людей 
‘блатовоспитанныхъ. Очевидно, всф эти люди были знатнаго 
происхожденя и вс до единаго были у себя на родинЪ вож- 
дями, что ясно было видно по ихъ убору, по красивой, величе- 
ственной осанкЪ и спокойной, полной достоинства, походкВ и 
манерахъ. ВсЪ онибыли въ своемъ лЬтнемъ нарядЪ, обуты въ 
свои мокасины, съ опоясашемъ изъ тонкой бумажной или шер- 
стяной ткани и такимъ же плащемъ наподобе римской тоги; 
вов они имфли при себЪ ружья, блестяще томагауки и ножи 
въ ножнахъ; кромЪ того, у каждаго было по двз пороховницы 
и по мЬшечку съ пулями. НЪкоторые изъ молодыхъ вождей 
были украшены богатыми уборами изъ перьевь и увшаны 
различными подарками, полученными ими во время ихъ долгаго 
путешествя, но ни одинъ изъ нихъ не быль разрисованъ, т. е. 
татуированъ. 

— Н»ть ни одного индженса здЗеь?—епросилъ опять ста- 
рыйций изъ вождей, взглянувъ на насъ такимъ видимымъ ожив- 
лешемъ, которое насъ невольно поразило. 

— 0, да, — отвфтилъ ему дядя, — шагахъ въ ста отсюда, 
тамъ, на опушкВ лЪса, есть нЪеколько десятковъ индженсовъ. 

Это извфете тотчасъ-же было сообщено его внимательнымъ 
слушателямъ и, очевидно, произвело сенсалию среди индЪйцевъ, 
которая, впрочемъ, выразилась, какъ это принято у родовитыхъ 
индзйцевъ, безусловнымь спокойстнемъ, сдержанностью и мол- 
чаливой холодностью, похожей на, полнзйшее равнодунпе. Посл 
нЪкотораго времени серьезныхь переговоровь старЪйпший изъ 
вождей, по имени Огонь-Прерш, вновь обратился къ намъ съ 
дальнфйшими разспросами. 

— Какое племя? Знаешь это племя? 

— Они зовутся индженсы-антирентисты; это совезмъ 
новое племя, недавно появившееся въ этихъ странахъ и вовсе 
никфмъ не уважаемое. 

— Дурные индженсы? 


— 166 — 


— Да, какъ мнЪ кажется, очень дурные, они не разрисо- 
вываютъ. не татупрують свои лица, но носятъ на лиц® рубашку 
вмЪето того. 

За этимъь послфдовало новое совфщажюе среди индЪйцевъ, 
вфроятно они обсуждали, какое это можеть быть новое, нев}- 
домое никому племя американскихъ дикарей; затВмъ они стали 
просить моего дядю проводить до этихъ новыхъ ихъ единопле- 
менниковъ, какъ они полатали. Поразмысливъ немного, дядя 
согласился и уже вылВзъ изъ телфжки, а лошадь сталъ при- 
вязывать къ росшему туть неподалеку дереву, готовясь стать 
проводникомь индЪйцевь. На полпути до л№са мы встр№тили 
Хольмса и Т6ббса, которые, подеЪвъ въ чью-то телфжку, до- 
Ъхали до того мфста, гдЪ стоялъ въ кустахъ ихь шарабанъ; 
теперь имъ позволено было получить его обратно. Обрадованные 
такою милостью они поспшили вернуться домой, опасаясь, 
чтобы ихъ могущественные союзники не высадили ихъ опять 
среди дороги. 

‚ Когда мы къ нимъ приблизились, они остановили свою ло- 
шадь, и Хольмеъ воскликнуль: 

— Ради воего святого! Что это значить? Неужели прави- 
тельство посылаетъ на насъ настоящихъ индЪйцевъ, чтобы 
оказать поддержку землевладльцамъ? 

— 0, я, не знайтъ этого нишего,—отвЪчалъ дядя, — этоть 
була настояшиий краснокоши шеловЪки, а тоть — настояциии 
индийеноь, воть и все, а зашвмъ этоть воинъ пришли сюда, 
иирашивайть сами, если ви то шелаетъ знать. 

— Большой бЪды выйти не можеть изъ того, что мы ихъ 
спросимъ,—храбро отозвался 'Твббеъ,—меня видъ настоящих 
краенокожихъ нисколько не пугаеть, я ихъ видалъ не мало 
‘на Своемъ вЪку; а отець мой воеваль даже нФкогда съ ними, 
я самъ объ этомъ оть него слыхалъ; «Сато, Саго», —обратилея 
онъ къ индЪйцамъ. 

— Саго, — почтительно отвфтиль Огонь-Прерй, съ своей 
обычной важностью и величавостью. 

—. Откуда вы могли попасть сюда, краснокояйе люди, и 
куда лежнтъ вашь путь? 
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Очевидно, этотъ фермерь принадлежалъь къ числу людей, 
никогда не задумывающихся задавать другимъ вопросы и всегда 
разечитывающихъь на требуемый ими отвЪтъ. Но родовитый 
индзецъ считаетъ унизнтельнымъ для своего достоинства, удо- 
влетворять неумфотное или назойливое любопытство, считая 
для себя лично проявлеве подобныхъ чувствь чЪмъ-то совер- 
шенно непристойнымъ и постыднымъ для его пола. И хотя 
онъ до крайности былъ удивленъ неделикатнымъ вопросомт 
встрёчныхъ людей, но все-же не выказалъ при этомъ ни ма- 
лЪйшаго удивленя или волнен!я, и хотя не сразу и съ очевил- 
нымъ усишемъ, но все-же отвзчалъ холодно и съ н%»которыхмь 
оттзнкомъ неудовольствя: 

— Мы пришли со стороны заката солнца, ходили повидать 
ДЪда въ Вашингтон» (президента) и возвращаемся домой. 

— Но какимъ образомъ ваш путь лежитъ на Равененссть?-— 
продолжалъ Хольмеъ, — если вы были въ Вашингтон и пови- 
дали стараго великаго вождя, то почему-же вы не вернулись 
тЬмъ же путемъ обратно, какимъ пришли? 

— Пришли сюда видЪть индженсъ; здфсь нЪту, одинъ 
индяменсъ? 9-9? 

— Да, индяденсовъ, въ своемъ род, у насъ здЪсь болыис, 
чЁмъ-бы считали нужнымъ нЪкоторые люди, а вы скажите 
мнЪ, какой цвфть лица у тЪхъ индженсовъ, которыхъ Зы здЪеь 
ищете, таке же ли краснокояе они, какъ вы, или же блфдио- 
лицые, какъ мы? 

— Ищемъ краснокожаго человЪка, стараго теперь, какь 
вершина того гигантскаго дуба; вЪтерь прошумЪль надъ ого 
вершиной, обвЪялъ его вфтви и опала вокругь вся листва его. 

— Клянусь св. Геормемъ, Хёгеъ, эти люди розыскивають 
стараго Сузкэзусъ!—воскликнулъь дядя и, совершенно позабывуь 
о необходимости коверкать свой родной языкъ на иностранный 
ладъ въ присутстыи арендаторовь Равенснеста, обратился 
къ Огню-Прери со слфдующими отрадными для него словами: 

— Я могу вамъ помочь въ вашихъ понскахъ; язнаю, кого 
вы ищете, —вы ищете стараго воина изъ наемени Онондаго, 
который разсталея со своими единоплемепииками лЪфгь около 
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ста тому назадъ; онъ искусно умфлъ находить дорогу сквозь 
чашу лЪса и никогда не отвфдаль огненной воды. 

До сей минуты блднолицый, находивиййся при красно- 
кожихъ, скромно хранилъ молчане,—то былъ не бол№е, какъ 
простой переводчикъ, приставленный къ индЪЙцамъ на случай 
какихъ-либо затруднен, но теперь и онъ счель нужнымъ вста- 
вить свое слово. 

— Да, вы не ошибаетесь, милостивый государь, эти вожди 
розыскиваютъ вовсе не какое-нибудь племя, а одного древняго 
старца индЪйца. Среди этихъ воиновь есть двое старыхъ 
онондаго; ихъ предане гласить о н®коемъ древнемъ вождЪ по 
имени Сузкэзусъ, который якобы пережилъ вофхъ и все, кромЪ 
предаюя о своихъ доблестяхъ, оставленнато имъ по себЪ въ 
средЪ его единоплеменниковъ. ИндЪйцы никогда не забываютъ 
доблестныхъ людей и всегда воздаютъ имъ болыной почетъ. 

— И эти люди сдфлали боле пятидесяти миль крюку лишь 
для того, чтобы воздать должную честь доблестному старцу?! 

— Да, таково было ихъ желане. 

— Ну, такь я очень счастливъ, что могу имъ быть поле- 
зенъ; Сузкэзусъ—мой старинный другь и щиятель, и я охотно 
провожу ихъ къ нему. 

— Но вы то сами кто такой, ради всего святаго?—вос- 
кликнуль Хольмсъ, вниман!е котораго было теперь обращено 
въ другую сторону, а именно на настъ. 

— Кто я? Вы это сейчасъ узнаете, отвЗтилЪ дядя, снявъ` 
одной рукой шляпу, а другой парикъ; его примфру послвдо- 
валь и я.—-Я Роджеръ Литльпэденъ, недавыйй опекунъ этого 
помфетья, а воть Хёгеъ Литльпэджь, настоящий владфлець Ра- 
венснеста/ 
< Несмотря на то, что старый Хольмеъ былъ человфкъ р}- 
чистый и не имфлъь обыкновеня лазить за словомъ въ карманъ, 
на этотъь разь у него отъ удивлешя языкъ «прилийпъь къ 
гортани», такъ что онъ не могъь выговорить ни слова. Онъ смо- 
трёлъ то на дядю, то на меня, затЪмъ бросилъ какой-то без- 
надежный взглядь на сосЪда. Что же касается индЪйцевъ, то, 
не смотря на ихъ обычную привычку всегда сдерживать свои 
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впечатльня и чувства, опи не могли сдержать своего воскли- 
цавя «Хугь!» при вид двухъ людей, мгновенно скальпиро- 
вавшихъ самихъ себя безъ помощи ножей или какихъ-либо дру- 
гихъ орудй. Въ моментъ одушевлен!я дядя сдернулъ парикъ и 
широкимъ жестомъ размахнулъ рукой, въ которой держалъ па- 
рикъ, по направленю къ одному индфйцу, который принялъ 
этотъ жестъ за приглашен!е ознакомиться поближе сЪ этимъ 
необыкновеннымь предметомъ. Онъ осторожно притянулъ его 
КЪ с6ебЪ и; въ мгновеше ока всЪ индфИцы собрались вокругъ 
невиданнаго ими парика и въ полголоса обмфнивались вос- 
клицашями непомфрнаго удивленя. ВеЪ эти люди, какъ уже 
было сказано выше, были вожди, индЪйцы знатнаго происхож- 
дешя, привыкийе съ юношескато возраста обуздывать свое чув- 
ство любопытства; но еслибы то были индЪйцы простолюдины, 
то можно было бы навзрное сказать, что раздался бы пискъ и 
визгъ перекрестныхъ возгласовъ изумлен!я и дВтекой радости, 
и самый парикъ перебывалъь бы на цфлой дюжинВ головъ, пе- 
реходя изъ рукъ въ руки не безь нЪФкотораго крика и сожа- 
ня. 


ГЛАВА ХУуШ. 


Эта, сцена почти безмолвнаго удивлешя индЪйцевь была 
прервана Хольмсомъ, обратившимся къ своему товарищу со 
словами: 

— А вфлдь это плохая шутка; теперь намъ никогда не во: 
зобновять контракты на наши фермы 'Т6б0еъ; прощай наша 
земля! 

— Какъ знать, еще ниче! неизвЪсто... хмъ, хмъ, быть мо- 
жетъ, эти господа рады будутъ пойти на кое-каые компро- 
миссы; вздь законъ воспрещаеть появляться въ публикВ ря- 
жеными, какъ они. 

— Правда! Но только будетъ-ли намъ оть этого какой 
прокъ? Я не хочу предпринимать никакихъ мЪръ, отъ которыхъ -^ 
мн нЪтъ никакого прока. 
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Дядя пропустилъ этотъ далогь мимо ушей, отлично зная, 
что ничего противозаконнаго въ нашемъ поведени не было, и, 
обратившись къ индфИцамъ, еще разъ повторилъ свое предло- 
жеше. 

— Вожди желали-бы знать, кто вы такой!—передалъ дядЪ 
переводчикъ. 

— Скажите имъ, что этотъ молодой челов къ Хегоъ—Литль- 
пэджъ, а что ; —его дядя; этоть Хегсъ Литльшеджъ, влад\- 
лець всЗхъ этихъ земель, камя только они видятъ передъ 
с0бой и повсюду вокругъ. 

Когда эти слова были переданы вождямъ, то, къ немалому 
налему удивлению, всф они выразили намъ свое 060б0е ува- 
жене и вниманте. 

— Посмотри, Хегсъ,—замЪтиль мн мой дядя вЪдь ста- 
рый Хольмеъ и его достойный прятель возвращаются къ лЪсу, 
и, взроятно, извзстятъ кое о чемъ спрятавшихся тамъ индяен- 
совъ; на этоть разъ намъ съ тобой нав®рное не сдобровать. 
Но скажите, продолжалъ онъ, обращаясь къ переводчику, — 
почему эти вожди оказываютъ намъ такой почетъ и уважене? 
Неужели потому, что мы владфльцы такихъ болыпихъ поместий? 

— 0, нфтъ, конечно, нфтъ! Хотя они отлично понимаютъ 
разницу между простолюдиномъ и знатнымъ вождемъ и очень 
цфнять происхождеше и знатность рода, но богатства въ ихъ 
глазахъ не имфють положительно никакой пЪны. У нихъ са- 
мый велиюй челов®къ тотъ, который проявиль наиболве см?- 
лости, храбрости и воинскихъ доблестей въ своей жизни, и 
былъ мудрйшимьъ у костра совЪта, а тоть почетъ, который 
они вамъ теперь оказываютъ, объясняется тЪмъ, что они при- 
знають въ васъ потомковъ храбрыхъ, доблестныхъ людей, ка- 
ковыми считаютъь вашихъ предковъ, о которыхъ среди нихъ 
сохранилось предаве. 

—- Предамя о нашихъ предкахъ? Но что могутъ они знать 
о нихъ? Мы никогда не имфли никакихъ дЪлъ съ индЪйцами! 

—- Быть можетъ, это в®рно по отношеню къ вамъ и отцамъ 
вашимъ, но отнюдь не къ боле отдаленнымъ вашимъ предкамъ!— 
замЪтилъ переводчикъ. 
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Имъ извзотна повЪсть вашихъ родичей и всей вашей 
семьи. Они знають также кое-что и о васъ самихъ, если только 
вы тотъ, который предложильъ правдивому и доблестному Онон- 
даго, или Обвфтрившей Соснз, на старост лфтъ постоянный 

° кровъ въ прекрасномъ вигвамВ и всегда готовое, топливо 
и пищу. 

— Возможно-ли, чтобъ все это было извЪстно тамъ, у этихъ 
дикарей далекаго запада? 

— Если вы называете дикарями вотъ этихъ благородныхь 
вождей, немного обиженнымъ тономъзамвтиль толмачъ,—то0 я 
не могу согласиться въ этомъ съ вами. Конечно, у нихъ свое- 
образные обычаи и нравы, точно такъ же, какъ и у вехъ блЪдно- 
лицыхъ; но, право, ихъ нравы и обычаи вовсе не таюе диюе, 
какъ мы привыкли думать, и если къ нимъ привыкнуть, то 
они перестаютъ казалься странными и дикими. Я помню, что 
самъ не скоро освоился съ обычаемъ снимая скальна поб\- 
дителемъ съ побЪжденнаго; но впослВдстви, поразсудивъ хоро- 
шенько и вникнувъ вЪ самую суть дВла, пришель къ убЪж- 
ден, что это хорошо. 

Между тЪмъ мы приближались къ лЪоу. 

— Передайте благороднымъ вождямъ, что тЪ индяченсы, о 
которыхъ я имъ говорилъ, притаились въ кустахь на опушк» 
лЬса и что вс они вооружены. Ихъ, приблизительно, около 
двадцати человЪ къ! —сказалъ дядя: 

Переводчикъ передать индЪйцамъ то, что было сказано, и 
т н\№которое время совЪщались между собой. Затзмъ Огонь- 
Прери, сорвавъ вВтвь съ перваго попавшагося подъ руку куста 
и высоко поднявъ ее надъ головою, пошелъ по направленно 
лфса, громкимъ голосомъ вызывая притаившихея тамъ людей 
на разныхьъ знакомыхъ ему нарЪяхъ; но, несмотря на то, 
что по движению кустовъ было замЪтно, что тамъ есть люди, 
никто не отозвался на нфсколько разъ повторенный призывъ. 
Въ числь вождей быль ньюШ Джова,— громадный атлетъ по 
прозваню Каменное Сердце, славивиййся своими воинскими 
подвигами среди своихъ единоплеменниковь и сосфдей. Его 
положительно было невозможно удержать, когда предсгавлялея 
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какой-либо случай добыть нЪсколько скальповъ. Когда на при- 
зывы Огня-Прери не послфдовало никакого отвЪта, Каменное 
Сердце выступилъ впередъ и послз нЪсколькихъ словъ, произ- 
несенныхъ энергично, отчетливо и громко, въ заключеше из- 
далъ пронзительный протяжный крикъ, похожй на крикъ дикой 
птицы. Этоть крикъ повторили за нимъ почти ве его това- 
рищи; въ одно мгновен!е всЪ они разсфялись зат6мъ въ разныя сто- 
роны и поползли съ ловкостью и проворствомъ змЪй къ опушк® 
лВса и вслздъ за тЪмъ скрылись изъ виду въ густомъ кустар- 
никз и чащ® л\са. 

Одинъ Огонь-Прери остался неподвижно на своемъ м\етЪ 
подль насъ среди открытой поляны подъ огнемъ невидимаго 
непрятеля, нападеня котораго онъ ожидалъ съ минуты на 
минуту, между тзмъ какъ всВ остальные устремились впередъ, 
какъ стая гончихъ по горячему слду. 

— Овя воображаютъ, что будуть имЪть дфло съ такими- 
же краснокожими индфИцами, какъ сами они, —воскликнулъ 
переводчикъ—и, потому нЪть никакой возможности удержаль 
ИХЪ. 

Теперь мы съ дядей, въ сопровождении Огня-Прери и пере- 
водчика, вошли уже въ самый лвсъ, и когда достигли по- 
ворота дороги, о которомъ я уже разъ говорилъ въ одной изъ 
предыдущихь главъ, нашимъ глазамъ представлялась картина 
поголовнаго, безумнаго бЪгетва: вся дорога была запружена 
мчавшимися во весь опоръ повозками, телЪжками и шараба- 
нами; всЪ кнуты и бичи работали безъ устали надъ спинами 
злополучныхь коней, испуганныя лица женщинъ оглядывались 
назадъ съ воемь и крикомъ, отв$чавшимъь  воинственному 
крику краснокожихъ. Доблестные и неустрашимые индяченсы, 
покинувъ лфеъ, бЪжали по дорогВ съ быстротою оленей, чую- 
щихъ за собой близкую погоню; а н®которые изъ нихъ безъ 
особенной церемони вскакивали въ’ телфжки и прятались 
между юбками добродзтельныхъ женъ и дочерей нашихъ ферме- 
ровъ, собравшихся для  обсуждешя наилучшаго и наивЪр- 
нЪИшаго способа отобраль у меня мою собственность. 

Въ меньшй промежутокъ времени, чмъ тотъ, который мн по- 
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требовался употребить на то, чтобы описать все это, дорога, со- 
вершенно опустзла, и на открытомъ мЪстВ между двухъ стЪнЪ 
густого лБса, посреди дороги стояли только дядя Ро, я, Огонь- 
Прери и переводчикъ. Огонь-Прери издаль свой характер- 
ный возгласъ «Хугы» въ тотъ моментъ, когда посл®дняя 
телфжка скрылась изъ вида въ густомъ облак№ пыли. 

Н»Ъсколько минутъ спустя вс наши индЪйцы собрались 
снова вокругь насъ. Ихъ побЪда не стоила ни кому ни одной 
капли крови, несмотря на то, что она была рашительная 
во воЪхъ отношевшяхъ. Непрятель ни только бЪфжалъ при 
одномъ видВ настоящихъ краснокожихъ индЪйцевъ, но этимъ 
послфднимъ удалось еще захватить двоихъ изъ нихъ въ плфнъ.. 
Видъ этихъ плФнныхъ такъ ясно свидЪтельствовалъ о непо- 
мВрномъ ужасВ и страх, внушаемомъ имъ ихъ побЪдителями, 
что Каменное Сердце, захвативийй ихъ, несмотря даже на 
свою страсть къ сниманшю  скальповъ, не только не захотВль 
воспользоваться правомъ своей побЪзды, но даже не позабо- 
тился ни связаль, ни обезоружить ихъ, а смотрфль на нихъ 
съ величайшимъ презрьнемъ, почти съ гадливостью. Право, 
эти два человЪка гораздо болфе походили на двЪ пачки колен- 
кора или-же на спеленатыхъ ребятъ, но только ужъ никакъ 
не на плВнныхъь воиновъ. 

Между твмъ переводчикъ, имя котораго въ перевод съ 
индЪйскаго означало Тысяче-язычный, передавъ приказано 
одного изъ вождей ихь именемъ снять скрывавийе ихъ 
лица покровы и видя, что ть не думаютъ повиноваться, — 
доказаль на дЪлВ, что, несмотря на свое имя, онъ не лю- 
бить даромъ тратить слова. Онъ рфшительнымъ шагомъ подо- 
шель къ одному изь иплЪнныхъ, обезоружилъ его и затфмъ 
ловко сдернуль коленкоровый колпакъ съ лица ряженаго ин- 
дяменса, при чемъ присутствующимъ предетало блдное и 
расширенное лицо Жозуа Бриггама, угрюмаго о работника 
Тома Миллеръ. При вид этого блЪднаго смущеннато лица, 
индЪйцы, обступивъ его ближе, издали свой обычный возгласъ 
«Хугы», при чемъ толмачъ, спокойно проведя рукой по воло- 
самь Бриггама, замфтилуъ: 
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— Эти волоса имфли-бы значительно болыную цфнность 
въ качеств» скальша, чЪмъ въ сущности‘они того заслужи- 
ваютъ по легкости этой добычи. Но посмотримъ, что тамъ у 
него за экземпляръ еще! 

И съ этими словами переводчикъ схватилъ второго пл®н- 
наго и ловко обезоружиль его; но когда дЪло дошло до 
костюма, то ему пришлоеь выдержать довольно упорную 
борьбу, такъ какъ военно-плёиный сопротивлялся не на шутку; 
но подоспзвише на помощь своему переводчику два вождя 
справились съ непокорнымъ. Что касается меня, то я зналь 
уже, кто это маска; но удивлене моего дяди не знало гра- 
ницъ, когла предъ нимъ предстало искаженное злобой новое, 
же столь знакомое лицо Сенеки Ньюкемъ. На его лиц была 
написана  безсильная злоба, стыдъ и бЪшенство, въ особен- 
ности-же послфднее, и какъ` это нервдко бываетъ въ подоб- 
ныхъ случаяхъ, Сенека, вмЪсто того, чтобъ приписать свою 
бЪду злополучной случайности или своей винЪ, накинулся на 
своего товарища, стараясь взвалить на ного причины своего 
несчастия. 

— Все это по твоей винз, мерзавецъ, трусливый песъ!— 
наступаль на товарища Сенека, лицо котораго буквально 
налилось кровью,--если-бы ты устояль на своихъ ногахъ 
и но свалилъь меня на, себя, я-бы успЗлъ бЪжать и скрыться 
какъ и друге. 

Зыходка эта показалась ужь слишкомъ наглой и нахаль- 
ной Бриггаму; онъ разсвирзиВлъ до посл®дней крайности какъ 
оть дерзкато, грубаго тона Сенеки, такъ и возмутительной 
несправедливости его обвиненй. Впосл®дстви всВ мы узнали, 
что, во время своего поспфшнаго бЪгства, храбрый Ньюкемъ, 
споткнувшись, растянулся во всю длину, а Жозуа, бЪжавний 
вслфдъ за нимъ, наткнулся на него и, поваливигись прижалъ 
его своею тяжестью, помфшавъ ему подняться во время и 
бЪжать дальше. Въ этомъ положени ихъ настигли враги и 
похватали руками безъ малфйшаго сопротивления, такъ какъ 
страхъ и ужасъ сковали ихъ члены. 

— Ничего мн отъ тебя не нужно, и знать тебя я не 
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хочу, Ньюкемъ,—ршительнымъ вызывающимь тономъ ска- 
заль Бриггамъ,—0 тебЪ даже говорить не стоить, о теб 
слава идеть по всей странз. 

— Ето смЪетъ говорить о моей славз?!крикнулъ Сенека, — 
я-бы желалъь знать того человзка, который можеть сказать 
что-либо о моей репутажи! 

Такого рода вызовъ былъ нестерпимъь и окончательно 
вывель изъ себя Жозуа. Онъ подекочиль къ Сенеки съ 
яростью крикнулъ ему въ лицо: 

— Наглець! Ты выдаешь себя за друга и защитника 
бЪдныхъ, а всяюй, кто только нуждается у насъ въ день- 
гахъ, отлично знаетъ, чтс ты подлый ростовщикъ!! 

Едва успль онъ произнести эти слова, какъ увфсистый 
кулакъ Сенеки хвалиль Бриггама по носу съ такою силою, 
что кровь хлынула у бЪднато ручьемъ. 

Дядя счель нужнымъ вмЪшаться въ это дфло и сдфлалъ 
строг выговоръ СенекЪ за подобное поведеше. 

— Какъ онъ смфль назвать меня подлымъ ростовщикомъ? 
Какъ онъ смфлъ? Я ни оть кого этого не потерплю! 

— Но все же вы вели себя вовсе не какъ джентльмень 
и не какъ порядочный человькъ; я краснзю за васъ мистеръ 
Ньюкемъ; право же мн» стыдно и совЪстно за васъ, —возра- 
зилъ дядя и, отвернувшись отъ Сенеки, обратилея къ 'Гысяче- 
Язычному, объявивъ ему, что готовь провожать далыше благо- 
родныхъ вождей. 

— Что-же касается этихъ двухъ индженсовъ,—добавилть 
онъ,—то ихъ плфнене, конечно, не можеть намъ доставить 
большой славы, и разъь мы знаемъ теперь, кто они таме, то 
любой Шерифъ или Констэбль (т. е полицейсмй чинъ или 
урядникъ) можеть ихъ задержать во всякое время. Итакъ, не- 
стоить стфенять себя присутстыемьъ этихъ двухъ личностей. 

Вожди, которымъ были переданы эти слова, согласились съ 
дядей —и налиь маленьмй отрядъ тронулся далЪе къ выходу 
изъ лЬса, предоставивъ Сенекз и Жозуа оставаться въ лфсу 
и пользоваться, какъ угодно, своею временной свободой. 

ВпослВ дети мы узнали, что ‘тотчаеъ, посль того кажъ 
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мы ихъ оставили, Бриггамъ накинулся на повзреннаго и 
сталъ осыпать его ударами куда попало до тЪхъ поръ, покуда 
тотъь не сознался не только въ томъ, что онъ ростовщикъ, 
цоп въ томъ, что онъ подлый ростовщикъ. 

Давъ нЪфкоторыя наставлешя Тысяче-Язычному  относи- 
тельно того пути, какимъ имъ надо будеть слВдоваль, чтобы 
придти въ усадьбу Равененестъ, мы снова сЪли съ дядей въ 
свою тел№жку и поЪхали домой, условившись ожидать у себя 
краснокожихъ вождей. Проззжая мимо церкви и церковнаго 
дома, мы заЪхали освЪдомиться тамъ о мистер Уарренъ и 
его дочери и узнали, что они узхали въ Равенэстъ, гдЪ 
должны были обЪдать. Получаса спуста, мы уже остановились 
у подъЪзда намего дома; несмотря на наши костюмы, насъ 
тотчасъ-же узнали и вскорз по всему дому раздавались радост 
ные возгласы «мистеръ Хегеъ вернулся!» 

Ни для бабушки, ни для сестры моей, ни для Мэри Уар- 
ренъ это отнюдь уже не было сюриризомъ; тьмъ не менфе 
ихъ радостные крики созвали всЪхъ къ крыльцу. При этомъ 
я не могь не замфтить разницы према, сдЗланнато мнЪ че- 
тырьмя ‘барышнями при моемъ прздЪ. Марта кинулась въ 
мои объямя, обхватила мою шею руками и поцфловала меня 
семь или восемь разъ кряду; затЪмъ явилась и мисеъ 
Кальдобрукъ рука объ руку съ Аннь Маретонъ, 0б% ужасно 
удивленныя неожиданностью моего появленя, об очень кра- 
сивыя, очень нарядныя и изящныя во своихь свфтлыхъ 
лЪтнихъ туалетахъ, онЪф видимо были очень рады, хотя при 
этомъ нельзя было не замЪтить, что ихъ стфенялъ, конфузилъ 
п неприятно поражалъ мой костюмъ. Позади ихъ стояла Мэри 
Уарренъ, слегка зардфвшаяся и робко улыбающаяся своею 
мнлою, одва примфтною улыбкой: очевидно, она была отнюдь 
не менфе довольна моимъ прЁздомъ, чВмъ мои прежея даз- 
ншиня знакомыя. 

Бабушка п Петть предложили намъ подняться въ наши 
комнаты для того, чтобы переодЪтьея. Дядины и мои комнаты 
были рядомъ, въ южномь флигелв дома. Окна моей уборной 
выходили на долину, оканчивавшуюся глубокой, поросшей л}- 
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сомъ балкою, на краю которой стоять вигвамъ индЪйца, и въ 
данную минуту мн® были видны фигуры двухъ старцевъ, гр®в- 
` шихся; по своей привычк, въ послфобфденное время, на сол- 
нышкЪ, въ своемъ саду. Между т№мъ въ двери моей комнаты 
кто-то постучался, и на порог появился Джонъ. 

‚ — А, Джонъ, старый прятель, — шутливо привЪтетвовалъ 
я его,—спасибо за ласковое обращене со странствующимъ му- 
зыкантомъ и разносчикомъ въ тоть разъ. 

— Ахь, помилуйте, мистеръ Хегсъ,—сконфуженно пробор- 
моталъ Джонъ. 

— Какъ видно, — продолжалъ я, поглядывая въ окно, по- 
куда Джонъ хлопоталь около моего туалета,—какъ видно, налии 
старики, Жаафъ и Сузъ, находятся въ добромъ здоровьв? 

— Такъ точно, это удивительн®йиие люди; негръ, тотъ только 
день ото дня дурнфетъь и дурнфетъ, становится все безобраз- 
нЪй и безобразнЪй, тогда какъ старый Сузкэзусъ дзлается все 
красивфе и величественнзе съ каждымъ днемъ. 

— А какь они между собою ладятъ?—епросилъ я. 

— Да какъ вамъ сказаль, они, вздь, ссорятся довольно 
часто, или вЪрнфе, негръ часто брюзжитъ и лЬзеть въ ссору, 
но инджецъ считаетъ себя слишкомъ выше его, чтобъ обращаль 
внимане на его слова. 

— Надфюсь, что они ни въ чемъ не нуждались вь мое 
отсутств!е?—освздомился я. 

— Ахъ, нЪтъ, объ этомъ вамъ нечего безпокоиться, покуда 
жива ваша бабушка. 

— Бываютъ-ли здфеь, по прежнему, наши старцы? До моего 
отъЪзда они, вздь, ежедневно приходили сюда. 

— Н%ть, ужь теперь они оставили эту привычку: годы бе- 
рутъ свое. Въ хорошую погоду негръ разъ или два въ недВлю 
постоянно бываеть здЪфсь; тогда онъ входить прямо въ кухню 
или людскую, садится и просиживаеть иногда цфлые полдня, 
разсказывая разныя смфшныя и забавныя вещи. 

— Въ какомъ-же родВ его разсказы и почему они вамъ 
кажутся забавными? 

` — Да какъ-же! Онъ увфряетъ, что все въ этой странт 
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мельчаетъ и приходить въ упадокъ: по его мнЪню и индюки 
не такъ жирны, какъ прежде, и куры чахлы, и овцы худы, и 
многое тому подобное. 

— Ну, а Сузкэзусъ? 

— Сузкэзусъ, тотъ бываетъ теперь р%дко, и въ кухню онъ 
не заходить никогда, за вс эти 25 лЬть моей службы я ни 
разу не видалъ его ни въ кухн%, ни въ людской. Онь знаетъ, 
что господа и люди знатные приходятъ съ параднаго подъЪзда, 
а потому и считаетъь себя вправЪ поступать такъ-же, какъ 
они, и даже старая барыня, вала бабушка, когда желаетъ уго- 
стить стараго Сузкэзуса, то каждый разъ приказываетъ накры- 
вать для него столь въ одной изъ верхнихъ комнатъь или жб\% 
террас, никакъь не инаме. 

Туалеть мой оконченъ, и я, отпустивъ Джона, прошелъ въ 
комнаты дяди, гдЪ засталъ его уже совсзмъ одфтымъ и гото- 
вымъ идти въ маленькую гостиную, гдз насъ ожидали вс наши 
дамы. Наше появлене было встрфчено всеобщимъ возгласомъ 
одобреня. 

Прежде чЪмъ идти къ столу, я послалъ одного изъ слугъ 
на бэльведеръ нашего дома, взглянуть, не видать-ли моихъ 
краснокожихь друзей. ЧеловЪкъ, посланный мною, вернулся въ 
отвётомъ, что они приближаются къ усадьбв и, вБроятно, черезъ 
полчаса уже будуть зд\еь. Съ помощью зрительной трубы мой 
челов®къ могъ видфть, что индЪйцы сдЗлали привалъ, занялись 
приведенемъ въ порядокъ своего наряда и разрисовывали себЪ 
лица для болышей торжественности предстоящаго свидашя съ 
бфлыми вождями. Получивъ эти свЪдЪшя, мы поторопились 
скорзе сфеть за столъ, вь надеждф, что успЗемъ отобЪдать до 
ихъ прихода и будемъ готовы тотчасъ-же принять ихъ. ОбЪдъ 
нашъ былъ крайне оживленъ и веселъ. Вс наши безпокойства, 
тревоги и горести были забыты на этоть разъ и мы всецфло 
занялись лишь собою и своими чувствами въ данный моментъ. 
Вов мы были по своему рады тому, что, наконецъ, собрались 
здЪеь всЪ вмЪотВ. 

Въ продолжене всего обЪда я чувствовалъ, что между мною 
и прелестной Мэри Уарренъ существуетъ какое-то таинствен- 
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ное общене, пожалуй даже непонятное для нея и совершенно 
неуловимое для постороннихъ, но въ тайнЪ ясно сознаваемое 
нами. Сознане этой смутной взаимной симпати сказывалось 
порой въ легкомъ румянцф на щечкахь Мэри или въ ея сму- 
щени и опущенномъ взгляд ея прелестныхъ глазъ, столь красно- 
рЬчивыхьъ для меня. 


ГЛАВА ХХ. 


Къ числу самыхъ предосудительныхъь привычекъ и обы- 
чаевъ, заимствованныхь нами изъ Англи, нужно отнести обы- 
чай у мужчинъ оставаться за столомъ послЪ того, какъ дамы 
удалились изъ столовой. 

Мой дядя Ро не разъ пытался искоренить эту привычку 
въ кругу своихъ знакомыхъ, стараясь удерживать дамъ за сто- 
ломъ до конца или подговаривая мужчинъ слфдовать за ними 
въ гостиную тотчасъ-же посл выхода изъ-за стола. Но 
_когда люди заберуть себЪ въ голову, что хоропйй тонъ тре- 
буетъ оставаться сидЪть за столомъ, для того, чтобы пить 
вино, наслаждаться виномъ, смаковать вино, говорить о винЪ, 
толковать про вино и хвастать количествомъ и качествомъ пред- 
ложеннаго и вышитаго вина, не легко заставить ихъ отказаться 
оть такого праятнаго и разумнаго обычая. 

Когда бабушка моя поднялась изт-за стола вмЗстВ со своей 
женской свитой и по старинному обычаю произнесла: «Ну, 
господа, теперь я оставляю васъ, сь вашими бутылками, но 
прошу не забывать, что мы васъ будемъ ожидать въ гостиной», 
то дядя ласково взялъ’ ее за руку и сталь настаивать на томъ, . 
чтобы она и барышни остались съ нами до конца. Въ отно- 
шеншяхъ дяди къ его матери было нЪчто трогательно нфжное 
и ласковое. Онъ, этотъ старый холостякъ, былъ какъ-то 0со- 
бенно привязанъ къ своей вдовствующей матери. Онъ отно- 
сился къ ней порою, какъ къ старшей, любимой сестрЪ, под- 
ходилъ, обнималъ ее за шею, трепаль ласково по щекз и цф- 
ловалъ нЪеколько разъ, а она, въ свою очередь, наклонялась 
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надъ его лысой головой п цфловала и ласкала, его, какъ бывало 
ВЪ ТЬ годы, когда онъ быль еще малымъ ребенкомъ, и она 
его, крошку, носила на рукахъ. 

На этоть разъ старушка охотно уступила просьбЪ сына и 
снова сфла на свое мЪсто. Ея примЪру послфдовали также и 
барышни. Разговоръ естественнымъ образомъ коснулея поло- 
жешя страны и землевладЪльцевъ, что было, такъ сказать, 
самымъ животрепещущимъ вопросомъ того времени. 

— Неужели вы полагаете, дядя, — спросила Пэттъ, — что 
эти люди могутъ отнять у Хегса его землю? 

— Никто не можеть ни за что поручиться въ этомъ дВлЪ, 
дорогая моя, потому что никто не можетъ считать себя въ без- 
опасности, когда такого рода понятя и поступки, какихъ мы 
за послВднее время становимся ежедневно свидЪтелями, безна- 
казанно процвЪтаютъь въ странЪ, не возбуждая ни въ комъ 
справедливаго негодованя. Взгляните, въ самомъ дфлф, вЪдь 
каждый человькъ долженъ понять, что намъ остается` всего 
одинъ шагь до того, чтобы стать подобными Турщи, той странЪ, 
гдВ каждый богатый или самостоятельный человЪкъ вынужденъ 
скрывать, какъ н%№что преступное, свое богатство и роскошь 
для того, чтобы оградить себя отъ лихоимства и алчности пра- 
вительства; а между тфмъ никто рЬшительно этимъ у насъ не 
интересуется и не тревожится. 

—- Н»Ъкоторые изъ новфйшихъ путешественниковъ утверж- 
даютъ, будто мы уже перешли черезь эту грань, что налии 
богами стараются щеголять показною простотой и искренностью 
на улиц и въ народЪ, между т№мъ какъ внутри своихъ домовъ, 
за надежными стфнами, они окружаютъ себя всевозможною рос- 
кошью и комфортомъ. 

— ДЪйствительно, такого рода явлене наблюдается у насъ, 
но оно наблюдается и посюду въ ЕвропЪ, да и во всемъ кре- 
щеномъ мрЪ. Когда я быль ребенкомъ, я помню, что видЪлъ 
постоянно экипажи, запряженные не менфе, какъ четверкой ло- 
шадей, и каждый мало-мальски состоятельный человзкъ имЪлъ 
свои собственные экипажи и лошадей и выЪ№зжалъ не иначе, 
какъ шестерикомъ, тогда кажъ теперь вы ‘этого уже почти нигдь 
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не видите; но то же измфнене произошло повсюду и въ дру- 
тихъ странахъ. 

— Да! вставила, свое слово Марта.-—Не знаю, замфтили-ли 
вы, что дома новЪйшей постройки въ Нью-ГоркЪ, еъ ихъ низ- 
кими широкими балконами, въ вид террасъ, и съ еще болфе 
близкими къ тротуару, широкими окнами, кажутся какъ бы 
нарочно приспособленными для того, чтобы въ нихъ все было 
видно съ улицы. Если правда то, что я слышала и читала о 
характерз домовъ вь ПарижЪ, гдВ они часто строятся въ ари- 
стократическихъ кварталахъ, между дворомъ и садомъ, и нахо- 
дятся совершенно въ сторонф отъ уличной жизни, то о пари- 
жанахъ мнЪ, кажется, можно было-бы сказать съ несравненно 
большей справедливостью, что они прячутся за своими кр%и- 
кими воротами и чугунными р%№шетками въ чаш зеленых 
деревъ, чтобы укрыться отъ нападокъ простонародья, чмъ о 
насъ, что будто-бы мы прячемся въ своихъ домахъ, чтобъ 
позволять себЪ роскошествовать тайкомъ отъ народной массы, 
вралцающейся вн нашей интимной, замкнутой жизни. 

— О да, я вижу, что эта юная 0соба сумЪла извлекать 
пользу изъ твоихъ писемъ, Хегеъ, одобрительно воскликнулъ 
дфдя Ро,—а, главное, меня радуетъ то, что она умВло и умВстно 
примЗняетъ свои знаня или, вЗрнЪе, твои. МнЪ тоже кажется, 
что приписывать простоту внзшней и роскошь внутренней 
жизни людей богатыхъ и состоятельныхъ страху и опасешямъ 
гнЪва народной массы ничуть не правдоподобнфе, чЪмъ при- 
писывать т$мъ же причинамъ разницу въ женекихь и муж- 
скихъ нарядахъ и костюмахъ. Одни постоянно носятъ про- 
стыя темныя одноцвЗтныя шерстяныя ткани скромнаго вида, 
тогда какъ друмя одфваются въ шелкъ, плюшъ и атласъ са- 
мыхъ свбтлыхь и яркихъ цвЪтовъ и оттфнковъ. Однако, ка- 
жется, судя по вытянутой ше и любопытному взгляду Джона, 
наши краснокояе прятели подходятъ къ дому!— Ве тотчасъ- 
же поднялись съ своихъ м$феть и вышли изъ-за стола, чтобы 
поспфшить на встрёчу нашимъ гостямъ. Едва мы успфли 
выйти на лужайку передъ ‘домомъ, между тЪмъ какъ дамы 
наши за своими шлянками и зонтиками, какъ Огонь-Прери, 
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Каменное-Сердце и Тысяче-Язычный, а также и вов осталь- 
ные индфйцы, приблизились къ намъ той мелкою рысцой, ко- 
торая является характерной и отличительной чертой походки 
индЪйцевъ. Несмотря на нашь измфнившейся костюмъ, мы 
тотчасъ-же были узнаны ими и важнЪ®йше изъ вождей съ 
обычной рыцарской любезностью привзтствовали насъ; потомъ 
двое самыхъ юныхъ вождей торжественно возвратили намъ 
наши парики, но мы отказались отъ нихъ, и просили моло- 
дыхъ вождей принять ихъ на память о насъ, въ знакъ на- 
шего глубокато къ нимъ уважешя. 

Они, не скрывая своей радости, приняли этотъ подарокъ, а 
полчаса спустя, мы могли уже видфть этихъ двухъ лАеныхъ 
львовъ въ налшихъ парикахъ на ихъ наголо выбритыхъ чере- 
пахъ, съ длиннымъ павлиньимъ перомъ, кокетливо воткнутымъ 
въ вискахъ. Въ этомъ, не совсЪмъ-то изящномъ видЪ, оба 
молодыхъ вождя смотрзли особенно побЪдоносно и самодо- 
вольно, видимо гордясь своимъ диковиннымъ уборомъ и огля- 
дываясь вокругъ, чтобъ обратить на себя внимане другихъ, 
считая его, очевидно, вполнЪ заслуженнымъ. 

ОбмЪнявшись взаимными привзтстыями, краснокоже раз- 
сЪялись въ разныя стороны, осматривая здашя дома, и приле- 
гавшую къ нему мфстность и сосфднй холмъ, какъ н\Ъмя 
достопримчательныя р%дкости. Сначала мы полагали, что они 
поражены величесТвенностью, объемомъ и солидностью этого 
здания; но Тысяче - Язычный вскорЪ разувфрилъ насъ въ 
этомъ. 

— Ахъ, Боже упаси!—воскликнулъ онъ, когда мы выска- 
зали ему наше предположене,—эти люди ни мало не инте- 
ресуются даже самыми великолфинфйшими здавшями, и всЪ 
дворцы въ Вашинтонв не произвели на нихъ ни малЪйшаго 
впечатльня, но что ихъ интересуетъ, такъ это то; что они, 
какъ имъ извветно, находятся теперь на томъ самомъ мфет\, 
тдЪ нЪкогда происходило сражене, въ которомъ принималъ 
участе и доблестный Онондаго, и еще нЪфеколько человЪкъ 
изъ его племени; вотъ это-то теперь и воодушевляетъ, вол- 
нусть и занимаеть ихъ. 
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— А почему онъ указываеть теперь въ ту сторону, гдЪ 
стоитъ вигвамъ Суззкэзуса? 

— Ахь, такъ это вигвамъ доблестнаго Онондаго!—воскли- 
кнулъ переводчикъ,—такъ это стоить посмотрЪть, хотя, ко- 
нечно, видЪть самого человЪка было-бы лучше, такъ какъ всЪ 
племена верхнихъ Прермй только и говорятъ о немъ, и его 
славное имя во вефхъ устахъ. Со временъ славнаго Таменун- 
да ни одинъ индфецъ не пользовался еще такой громкой из- 
вЪетностью и высокой репутащей, какъ Сузкэзусъ, доблестный 
Онондаго. Въ данный моменть Каменное-Сердце разсказы- 
заетъ другимъ вождямъ объ одной битв, въ которой отецъ 
его дзда потерялъ жизнь, но не потеряль своего скальпа. Онъ 
избЪжаль, говоритъ онъ, этого стралинахго позора, что является 
великимъ счастьемъ для его потомковъ. ИндЪець ничуть не 
страшится смерти, и быть убитымъ для него ничего не со- 
ставляетъ; но потерять свой скальшъ считается позоромъ и пят- 
номъ на памяти покойнаго. 

— Меня удивляетъ только одно, что они придаютъ такое 
громадное значене подобнымъ пустяшнымь стычкамъь и со- 
храняють о нихъ въ течен!е столькихъ лфть самыя подроб- 
ныя воспоминаня. Это объясняется тЪмъ, что ихь битвы и 
сражешя р%дко представляютъ собою крупное дЪло; все это 
болыше мелкйя стычки; потому-то они и придаютъ огромное 
значене всякой схвалкВ, въ которой пало нЪсколько славныхъ 
воиновъ. 

Между тЪмъ, какъ ИндЪфЙцы продолжали. изучать м%ет- 
ность, дядя мой продолжалъ бесфдовать съ Тысяче-Язычнымъ. 

— Желалъ-бы я зналь,-—сказалъ дядя, — подробную истори 
Сузкэзуса, чтобы судить о томъ, что могло заставить этихъ 
знатныхъ уважаемыхь вождей уклониться болЪе, нежели на 50 
миль въ сторону отъ ихъ пути, лишь для того, чтобы воздать 
должную честь этому старцу; быть можетъ, они чтуть въ немъ 
его преклонный возрастъ? 

— Это, конечно, одна изъ многихъ причинъ, но далеко не 
главная; есть н®что несравненно боле важное, побудившее ихъ 
постить старца, но это не извЪстно никому, кромЗ ихъ самихъ. 
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— Этотъ старикъ индЪецъ тЪено связанъ съ моей семьей, 
вотъ уже почти 90 лфть; я знаю, что онъ быль вмЪотЪ съ 
дфдомъ моимъ Корнемусомъ Литльпэджь при осадв Ти въ 
1758 году; теперь тому 100 лть безь малато, такъ что мы 
полагаемъ, что онъ и негрь прожили по меньшей мЪрв по 
120 лЬтъ, если не бол\е. 

— Насколько мнф изнзстно, индфйцы хотя и очень ува- 
жають преклонный возрастъь и великую мудрость этого старца, 
но выше всего они ставятъ воинскую храбрость, доблесть и 
справедливость, ия уввренъ, что прозвище «доблестный» Онон- 
дато имфетъ непремвнно какое-нибудь 060б0е значеше и 
смыслъ. 

Все это наеъ очень интересовало, точно такъ-же, какъ и 
бабушку, и барышень, а въ особенности Мэри Уарренъ. 

— Отець и я часто посфщаемъ этихъ двухъ стариковъ 
и дрлаемъ это всегда съ особымъ удовольствемъ. Особую сим- 
палую я чувствую къ Сузкэзусу: ничто не можетъ быть боле 
желательно, чёмъ его привязанность къ его единоплеменникамъ; 
говорятъ, что они часто посфщаютъ его, ‘г. е. по крайней мЪрь 
каждый разъ, когда кто-нибудь изъ нихъ бываеть въ этихъ 
краяхъ. 

— Да, я не разъ видалъ этихъ людей, приходившихь къ 
Сузкэзусу; это въ большинствз случаевь были бродяче ин- 
дЪйцы, торговцы корзинами, матами и циновками, наполо- 
вину дикари, наполовину цивилизованные люди. Не такъ-ли, 
бабушка? На вашей памяти случалось-ли, что Сузкэзусъ при- 
нималъ таюя торжественныя депутащи отъ своего народа, какъ 
вотъ теперь? 

— Да, Хегеъ, на моей памяти это ужъ третй разъ. 
Вскорз посл моего замужества, а то было тотчасъ-же послЪ 
революцщи, прибыло сюда нЪеколько человЪкь краснокожихъ 
на поклонъ къ Сузкэзусу, которые пробыли здфсь десять дней. 
ВеЪ эти вожди были, какъ я потомъ узнала, Онондаго, т. е. 
воины одного племени съ Сузкэзусомъ; въ то время, какъ го- 
ворятъ, между ними и старцемъ состоялось что-то въ род 

примиреня, и индЗйцы пробыли здфеь такъ долго потому, 
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что надфялись уговорить Сузкэзуса вернуться опять къ его 
единоплеменникамъ. Но если такъ, то это имъ не удалось. 
Ну, а второе подобное посфщене случилось какъ. разъ во 
время твоего рожденя, Хегеъ, и въ тоть разъ всв мы не на 
шутку опасались потерять нашего возлюбленнаго старика, 
такъ настоятельно народъ упрашивалъ его вернуться въ ихъ 
среду. Но онъ не согласился на просьбы и всего н\Ъоколько 
недЪль тому назадъ говорилъ мнЪ, что онъ здфеь умретъ. 

— Да, онъ тоже говориль и моему отцу,—6казала Мэри 
Уарренъ. 

Въ это время подошли къ намъ моя сестра и двВ ея 
праятельницы и увели съ собою Мэри. Бабушка пошла вол дъ 
за ними, а я подошелъ къ дядЪ, который стояль неподалеку. 

— Хегсъ,— обратился онъ ко мн, —вашь переводчикъ гово- 
рить, что краснокоже вожди желаютъ сегодня-же посЪтить 
впервые нашего маститаго старца. Къ счастю, здане старой 
фермы еще пустуетъ и я сказаль Тысяче-Язычному, что’ ин- 
дЪйцы и онъ могутъ расположиться тамъ, на все время ихъ 
пребывая въ этихъ краяхъ. Я уже послаль туда людей рас- 
порядиться всвмъ необходимымъ для према этихъ гостей, и 
надЪюсь, что черезъ какихъ-нибудь полчаса краснокоже. 
будуть оффищальными гостями въ Равененест®. 

— Что-же они хотатъ, устроиться-ли сперва у себя на 
старой фермЪ, или-же прежде посЪтить старато Онондаго? 

— Прежде, мнз кажется, надо-бы ихъ устроить, а Т№мъ 
временемъ я пошлю Джона предупредить Сузкэзуса о посфще- 
ни, которое ему готовится; что-же касается м%етныхь инд- 
яенсовъ, то ихъ нападокь и мщешя намъ опасаться нечего 
до той поры, покуда въ нашемъ сосфдетвВ будуть находиться 
эти подлинные краснокоже. 

Согласно съ этимъ, мы пригласили индЪйцевь черезъ пе- 
реводчика послфдовать за ними въ то здаше, которое пред- 
назначалось имъ какъ временное м%стопребыване. Между тфмъ 
бабушка приказала подать къ крыльцу свой крытый экипажь, 
намфреваясь отправиться со своимъ молодымъ шталомъ къ виг- 
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ваму индЪЙца, чтобы присутствовать при свидани Сузкэзуса съ 
его единоплеменниками. 

Когда мы подходили къ зданшю старой фермы, Томъ Мил- 
леръ вышелъ къ намъ на встр№чу изъ своего дома и, подойдя, 
сконфуженно сталь извиняться за нЪкоторые свои слова и 
поступки, которые онъ считалъ не совсёмъ умфетными, но ко- 
торые онъ позволилъ себф при насъ, не признавъ въ насъ сво- 
ихъ землевладфльцевъ въ костюмахъ странствующаго музыканта 
и торговца. 

Мы милостиво приняли его извинешя и оправданйя, но не 
подумали даже связать себя какими-бы то ни было обЪща- 
нями на будущее время, а это именно и нужно было Тому 
Миллеру. 


ГЛАВА ХХ. 


За часъ до захода, солнца мы покинули новое жилище краено- 
кожихъ и направились къ хижинЪ индЪйца. По мЪрз прибли- 
женя момента торжественнаго свиданя этихъ вождей съ доб- 
лестнымъ Онондаго, въ индЪйцахъ замфчалось нЪкоторое вол- 
нене, смущене и даже нЪчто похожее на благоговЪйный тре- 
петь. Большинство изъ вождей воспользовались свободнымъ 
получасомъ времени, чтобъ оживить и подправить рисунки на 
своихъ лицахъ. Особенно страшнымъ казался Каменное Сердце; 
что-же касается Огня Прерй, то этотъь старЪйпий изъ вождей 
не счель необходимымъ прибЪгать къ подобнымь премамъ 
туалета. 

Экипажъ бабушки выЪхаль изъ вороть за нЪеколько ми- 
нутъь ранфе, чЪмъ индЪйцы тронулись въ путь и мы вм\ств 
СЪ НИМИ. 

ИндЪйцы имЪють обыкновен!е ходить гуськомъ, одинъ за 
другимъ, ступая въ слфдъ идущаго впереди. Во глав сталь 
Отонь-Прерш, за нимъ Каменное Сердце, и остальные въ по- 
рядкЪ какой-то имъ однимъ извзстной 1ерархш. Вставъ по по- 
рядку одинъ за другимъ, они тотчасъ-же тронулись въ путь. 
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Дядя, толмачъь и я шли рядомь съ Огнемъь-Прери во глав 
колонны; Миллерь съ полдюжиною любоныгныхъ слфдоваль въ 
нЪкоторомъ разстояни позади. 

Читатель, взроятно, не забылъ, что Джонъ быль посланъ 
предупредить Сузкэзуса о посфщевнш индЪйцевъ. Когда мы были 
уже на полпути, Джонъ повстрфчалея съ нами; поровняв- 
шись, онъ повернулся на каблукахъ и пошелъь рядомъ со мною, 
сообщая мнЪ на ходу свои: наблюденя: 

— Говоря по правд, мистерь Хегоъ, старикъ былъ очень 
тронутъ, узнавъ что до 50 человзкь индЪйцевь пришли изъ 
такихъ далекихъ краевъ. 

— Какъ такъ, 50 человЪкъ! вЪдь ихъ всего только 17, 
вамъ надо было сказать, что 17 человЪкъ, Джонъ. 

— Неужели 17, но клянусь вамъ, мнф показалось, что ихъ 
никакъ не меньше 50 человЪкъ; я хотфль было сказать 40, 
да мнЪ показалось, что это мало. Такъ видите-ли, я остался 
при немъ, чтобы помочь старику прибраться и продЪться, а 
также и разрисоваться ради этого торжественнаго случая, по- 
тому что старый Жаафъ теперь ни начто не пригоденъ, какъ 
вы сами изволите знать. Печально должно быть было то время, 
сударь, когда жители Нью-Горка не имфли иныхь слугъ, кром% 
ногровъ,—это такой безтолковый и не развитой народъ. 

— Однако, все шло и тогда прекрасно, Джонъ,— замЪтиль 
дядя Рб, который быль болыной сторонникъ этой старой по- 
роды негровъ, которые въ то время исполняли положительно 
вов домалиня обязанности во всей странЪ. 

— Не см®ю доложить, что если-бы при СузВ не было на 
этоть разъ никого, кромЪ этого стараго Жаафа, то нзиъ ин- 
дфецъ никогда не могъ-бы быть ни такъ выряженъ, ни такъ 
размалеванъ, какъ того требуетъ настояний случай. 

— Сузкэзусъ разспрашиваль васъ о чемъ-нибудь? 

5 Даю вамъ слово сударь, вы сами знаете, каковъ онъ 
этоть старый индфецъь: Онондаго очень не рЪчисть и всяюе 
разспросы считаеть неприличествующими его важному сану; 
онъ становится особенно не разговорчивъ и даже молчаливъ, 
когда у него есть собесЪдниеь, способный поддержать разго- 
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воръ. Я почти все время говориль одинъ, какъ это и всегда 
бываетъ, когда я прихожу навЪфстить его. Эти индфйцы, я по- 
лагаю, вообще очень склонны къ безмолвио, не такъ-ли? 

— Скажите, Джонъ, это вы надоумили старика - разрисо- 
валься?— освздомился дядя Ро,—я не запомню въ продолжеше 
ужъ болфе 30 лЪтъ, чтобъ я когда-нибудь видаль Безъ Сливда 
разрисованнымъ. Помнится, я однажды просилъ его одЪть тор- 
жественный нарядъ и разрисоваться—и на это получить тогда, 
такого рода отвЪтъ;: «когда, дерево перестаетъ ужь давать плоды, 
то цвЪгь лишь только больше напоминаеть всмъ о его полной 
безполезности». Но воть мы и у цфли! 

ДЪйствительно, мы уже подходили къ самой хижинф. Ве- 
черъ быль прекрасный, тихй и теплый. Сузкэзусъ сидЪль на 
табурет посреди зеленой лужайки передъ евоимъ домомъ. Раз- 
вЪсистое дерева осЪняло его своими тВнистыми вЪтвями и за- 
щищало отъ лучей заходящаго солнца. Жаафъ стояль подлЪ 
него въ поз, приличествующей, какъ онъ полагалъ, его 
060бЪ. Этоть’ негръ относился съ немалымъ пренебреженемъ къ 
краснокожему челов®ку, а индфецъ въ свою очередь сознавалъ 
себя неизмримо выше этого бывшаго домашняго раба и не- 
вольника. 

Я еще никогда не видаль Сузкэзуса въ такомъ наряд», 
какъ въ этоть вечеръ. Украшевшя его состояли изъ двухъ боль- 
шихъ медалей съ изображешемъ Георга Ш и его дзда, и 
двухъ другихъ дарованныхь ему республиканскимъ прави- 
тельствомъ. 

Кольца въ ушахъ его были такъ велики и тяжелы, что 
ниспадали ему на плечи. Кромв того, онъ былъ украшенъ 
браслетами, снизанными изъ большихьъ зубовъ какого-то живот- 
наго, которые я въ первую минуту принялъ за человчесвяе. 
У пояса его былъ прившфенъ блестяций томагаукъ и острый 
ножь въ ножнахъ; старый его испытанный товарищь — его 
взрное ружье стояло туть же, прислоненное къ стволу дерева. 
Надо при этомъ отдать справедливость, что краски на лицо 
старикъ сумЪль употребить съ большимъ вкусомъ и умЗньемъ: 
. онъ точно опытный гримеръ наложилъ легый слой оживляющей 
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праски на свои немного поблекийя щеки и подвелъ вЪки глазъ 
и брови, что придало его красивому лицу и все еще блестя- 
щимъ, несмотря на годы, глазамъ удивительный блескъ и жи- 
вость, присуще имъ въ молодые годы. Во всемъ-же остальномъ 
касающемся убранства, равно какъ и въ обстановкВ хижины, 
ничто не потерпЪло ни малЪйшаго измфневя, ради ожидаемаго 
посфщеня далекихъ гостей. Обычная простота царила и вну- 
три и внЪ хижины; только старый негръ Жаафъ вытащиль изъ 
сундука на солнце старую парадную ливрею, которую онъ н\- 
когда носилъ, находясь на службЪ у моего дяди, да треуголку, 
съ которой онъ и теперь не разставался и выряжался въ нее 
каждый праздникъ или воскресный день, — все это онъ выта- 


Щилъ на свЪть, какъ доказательство превосходства негра надъ. 


краснокожими. Три или четыре простыхъ скамьи, составлявийя 
принадлежность хозяйства хижины, были вынесены наружу и 
уставлены полукругомъ на лужайкЪ въ нЪкоторомъ разстояни 
оть м%ста стараго Сузкэзуса. Он предназначались для его го- 
стей. 

Вотъ къ этимъ-то скамьямъ и направился Огонь-Прери съ 
остальными вождями. Выстроившись тотчасъ-же полукругомъ 
передъ скамьями, они, однако, не сзли, а, оставаясь на ногахь 
въ почтительнзйшей позЪ, всЪ, какъ одинъ, устремили внима- 
тельный и восхищенный взоръ на маститаго старца, котораго 
они видфли предъ собой. Онъ въ свою очередь не сводилъ глазъ 
съ своихъ гостей, выдерживая ихъ упорный взглядъ съ долж- 
нымъ достоинствомъ. Наконець, по знаку Огня -Прери, всЪ 
сфли, но и эта перемЪна положемя не нарушила звсеобщаго 
молчания. Такъ прошло около десяти минутъ, въ безмолвномъ 
созерцани доблестнаго Онондато, который также смотрть все 
время на своихъ соплеменниковъ, при чемъь ни съ той, ни съ 
другой стороны не было произнесено ни слова. 

Но воть подъзхалъь экипажъ налпихь дамь и остановился 
какь разъ позади полукруга скамеекъ, занимаемыхъ индЪй- 
цами. Ни одинъ изъ нихъ не шелохнулся, не повернулъ головы 
при стукз колесъ и звукВ конскаго топота у себя за, спиной. 
И бабушка, и ея молодая свита, всз съ живымъ интересомъ. 


. 
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слЪдили за молчаливою сценой, съ нетерифемъ ожидая, что 
будетъ дальше. 

Наконецъ Сузкэзусъ поднялся съ м%ста и съ достоинствомъ, 
но безъ малЪйшаго усимя, сталъ говорить, обращаясь къ сво- 
ИМЪ ГОСТЯМЪ: 

— Добро пожаловать, возлюбленные братья! Будьте вы мнЪ 
желанными гостями! Вы совершили долгЙ.и трудный путь, 
чтобы увидЪть стараго вождя, котораго его родное племя могло 
считать въ числь умершихъ, вотъ уже болВе 90 лЬтгъ. Глубоко 
сожалЬю, что глазамъ валиимъ не представляется боле отрад- 
ное зрзлище!—ТГолосъ его дрожалъ, но не отъ старческой сла- 
бости, а отъ сильнаго внутренняго волненья. Маститый старець 
казался совершенно и бодрымъ, и покойнымъ, и мысли его 
отличались необычайной ясностью. Тысяче-Язычный переводил 
намъ вслухь каждое слово изъ того, что говорилось. 

— Я очень старъ, — продолжаль Сузкэзусъ, — эти. старыя 
ели и сосны въ лЪсу не старЪе меня; а вс эти деревни, села, 
поля и пашни бл днолицыхъ въ половину моложе стараго вождя. 
Я родился въ то время, когда они, эти блВднолище люди, были 
здЪсь такъ же р№дки, какъ мы въ горахъ, одинъ здфеь, другой 
тамъ, ихъ всЪхЪ-то была небольшая горстка, а теперь они 
такъ размножились, какъ мошки жаркою порой или какъ птицы, 
когда он вывели свои выводки. Все измВнилось въ этой странЪ! 
Ужасно измВнилось!?! но только сердце. краснокожаго челов ка, 
все тоже, оно твердо и непоколебимо, какъ скала и не можеть 
измфниться. Итакъ, я радъ, что вижу васъ, добро-пожаловать, 
дЪти мои! | 

Слова, эти произвели, повидимому, сильное впечатл ве:. среди 
вождей послышался рокотъ восторга и одобреня, но ни одинъ 
изъ нихъ не всталъ, чтобы отвфчать старцу такими же про- 
чувствованными словами. Вс» хранили глубокое молчане до 
тьхъ поръ, покуда каждый изъ присутствующихь не усивль 
проникнуться смысломъ сказанной рчи и усвоить ее себЪ вполнЪ. 

ЗатЪмъ Огонь-Прери, славивиийся своею мудростью въ 
совзтЪ столько же, сколько и своими подвигами на стезЪ войны, 
чоднялся, выступить впередъ и заговориль: 
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`-— Отець, слова твои какъ всегда мудры и какъ всегда 
правдивы! Да, путь отъ налихъ вигвамовъ до твоего далекий, 
трудный путь. Мы встрзтили въ дорогв не мало тершй и кам- 
ней, но во препятстыя преодолимы для того, кто твердо хо- 
четъь ихъ преодолВть; мы преодолВли ихъ, и воть, ты видишь, 
мы здфеь! 2 

— Мы счастливы, что застали краснокожаго отца, нашего здо- 
ровымъ и бодрымъ. Велиюй духъ любитъ и хранитъ индЪйца, 
когда онъ справедливъ и доблестенъ какъ ты, отецъ. Сто зимъ 
въ его глазахъ—все равно, что одна зима, и мы благодаримъ 
Его за то, что Онъ привелъ насъ т$мъ труднымъ и терни- 
стымъ путемъ къ желанной пфли и далъ намъ увидёть Безъ- 
Слфда Доблестнато изъ Онондаговъ! Я сказалъ.—Лучъ счастья 
освзтиль мрачныя черты маститаго старца, когда онъ услы- 
халь на своемъ родномъ языкВ этотъ вполнЪ заслуженный имъ 
титулъ, который не радовалъ его слуха въ течене такого срока, 
какой равняется обычному сроку человЪческой жизни. Этотъ 
титуль, ставший его прозвищемъ, заключалъ въ себз пов\сть 
его отношенй къ родному племени; ни годы, ни разетояше, 
ни новыя пережитыя имъ собымя, ни новыя тЪеныя связи, 
ни войны не заставили эго позабыть самыхъ малзйшихь про- 
исшествй изъ его прошлаго, и въ данную минуту весь онъ, 
казалось, сялъ воспоминанями далекаго прошедшаго. 

Когда Огонь-Прерш, окончивь свою рЪчь, вновь заняль 
свое мЪсто, водворилось опять всеобщее молчане, среди кото- 
раго не слышно было ни звука, кромф негодующаго ворчашя 
и подавленныхь возгласовъ неудовольствя Жаафа, который не 
терифль индЪйцевъ, кромв своего стараго сожителя. Вожди, 
казалось, не замЪчали его присутстыя. Доблестный Онондаго 
быль центромъ, на которомъ сосредоточивалоеь всеобщее вни- 
мане, а все остальное было окончательно предано забвенио въ 
этоть моментъ. Наконецъ, среди краснокожихъь стало замтгно 
нЪкоторое движене, и изъ ихъ ряда вышель другой ораторъ. 
Этотьъ человЪкъ, какъь мы впосльдстви узнали, славилел своимъ 
высокимъ даромъ краснорфчя, за что и былъ прозванъ Орли- 
нымъ-Полетомъ. Какъ ни тщательно стараются индЪйцы скры- 
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вать свои чувства и впечатлфня, тфмъ не менфе отъ насъ 
не могло утаиться извзстное волнеше ихъ, когда Орлиный-По- 
летъ выступиль на середину, готовясь начать р®чь. 'Онъ на- 
чалъ серьезнымъ, торжественнымъ тономъ, переходя залтВмъ 
прекрасн®йшими модулящями, то къ н®жнымъ, то къ’ блестя- 
щимъ, то къ грустнымъ, то къ патетическимъ нотамъ и мо- 
ментамъ. МнЪ казалось, что никогда въ жизни я не слыхалъ 
подобнаго оратора, что голосъ человъчесвй никогда не’ обла- 
далъ такимъ богатствомъ тоновъ и такою силой убЪждешя. 

— Велиюй Духъ,——началъ онъ,—создалъ людей различными, 
одни подобны тростникамъ; которыхъ гнетъ и колышетъь в}- 
теръ и часто надламываетъь буря и непогода; друше, ‘какъ 
сосны, имфютъ на видъ сильный, но въ сущности хрупюй 
стволъ, рёдмя вфтви и мягкую сердцевину. Изр$здка между 
ними выростаеть могучй, сильный дубъ, который далеко про- 
стираеть свои мощныя вЗтви и даеть отрадную тЪнь. Стволъ 
его твердъ, крфпокъ и выносливъ и’ долго стойко переносить 
всякя невзгоды. Почему или для чего Велиюй Духъ дфлаетъ 
такое различе между деревьями? Почему дфлаеть Онъ такое- 
же разлище между людьми, кто можетъ знать! Но хотя мы не 
знаемъ Его цфли, мы знаемъ, что-то, что Онъ сдВлалъ, тои 
есть, и какъ онъ сдфлаеть, такъ и надо! Все, что Онъ д$- 
лаетъ, то хорошо! 

— Я не разъ слыхалъ, какъ люди жаловались передъ ли- 
помъ солнца о томъ, что все вь мВ такъ, какъ оно есть! 
Они товорятъ, что земли, лВса и р$ки,—все это принадлежить 
исключительно однимъ’ краснокожимъ и создано для нихъ, а 
люди вс№хъ другихъ цвЪтовъ не имЪють на все это никакого 
права,—но Велиый Духъ судилъ иначе; люди бывають раз- 
ныхъ цвЪтовъ: нЪкоторые краенокоже, какъ налиъ отець и мы, 
нЪкоторые блёднолицые, какъ друзья наши; нзкоторые черно- 
коже, какъь другь нашего отца.—Онъ быль когда-то черно- 
кожимъ, хотя преклонный возрасть успзль измфнить цвъть 
его кожи,—и все это прекрасно, все такъ и должно быть, по- 
тому что оно такъ отъ Великаго Духа, и мы не въ прав 
ропталь на это. 
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— Ты говоришь, отецъ налиъ, что ты старъ, что сосны 
лЪеа не старЪе тебя, —мы знаемъ это всЪ, и это одна изъ при- 
чинъ, побудившихь насъ придти сюда, хотя есть и другая 
причина несравненно болзе важная, которую ты знаешь самт, 
отець нашъ. Въ течене ста зимъ и столькихъ прекрасныхъ 
временъ года, эта причина не выходить у насъ изъ ума, и 
разсказы о ней не сходятъ съ нашихъ устъ. Старцы разсказы- 
вали 0 томъ отцамъ нашимъ, когда тф были еще юноши; а 
когда они стали старЪе, стали отцами, а мы юношами, то они 
пересказали о томъ намъ, своимъ сыновьямъ. А за это время 
сколько жило и умерло дурныхъ индфИцевъь и всВ о нихъ за- 
были! Но доблестный индфецъ живеть долфе всзхъ въ нашихъ 
сердцахъ и въ нашей памяти. Мы не желаемъ и не хотимъ 
помнить, что въ нашемъ племени были дурные злые люди 
мы тонимъ всякое воспоминан!е о нихъ, но доблестныхъ людей 
мы никогда не забываемъ! Память о нихъ живеть во вЪкъ!! 

Онъ кончилъ, но главная причина, побудившая этихъ 
людей придти издалека сюда, осталась невыясненной. Какъ 
водится, посл того, какъь Орлиный Полетъ перестать гово- 
рить, воцарилось на н?Фкоторое время’ безусловное молчан!е 
и тишина, послЪ чего Сузкэзусъ всталъь еще разъ и отвфчалъ 
на р»чь оратора слВдующими словами: 

— Лёти мои, я уже очень старъ. Пятьдесять листонадовъ 
тому назадъ, я думалъ, что настало мнЪ время вернуться на 
счастливыя поля моего народа и снова стать краснокожимъ. 
Но мое имя не было упомянуто и я быль оставленъ одинъ 
среди блфднолицыхъ. Но, несмотря на это, по мВрЪ того, какъ 
годы ложились всей своею тяжестью на мои плечи, мысли мои 
все чаще и все больше стали обращаться ко временамъ моей 
далекой юности и къ тёмъ событямъ, которыя происходили 
тогда, когда я былъ молодымъ вождемь Опандаговъ. Теперь 
всф дни мои— это лишь сновидЪня минувшаго. А почему стар- 
ческй глазъ Сузкэзуса такъ ясно видитъ все это далекое, посль 
того, какъ ужъ съ тфхъ поръ прошло болфе ста зимъ, кто это 
можетъ знать! Вотъ этоть просторный вигвамъ, это вигвамъ 
моихъ лучшихъ друзей, и, несмотря на то, что лица ихь 
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олфдны, сердце у насъ у всфхъ— одного и того-же цвЪта. Я 
никогда ихъ не забуду, ни однаго изъ нихъ! Я какъ сейчасъ 
вижу ихъ воЪхь передъ собою, начиная отъ самаго старВйшаго 
до самаго юнЪйшаго. Они какъ будто кровь моя— и это един- 
ственные блЪднолицые, которыхъ видятъь и знаютъ глаза мои: 
а т0— одни лишь краснокоже стоять передо мною повсюду ‘и 
_воегда. И сердце мое съ ними! Иногда виднЪфется одинокая 
изсохитая сосна среди цвзтущихь полей блЁднолицыхъ; ия 
подобень этой сосн№! Ея не вырубають, потому что дерево это 
уже ни на что не пригодно и никому не нужно, даже и на 
дрова. Когда на нее налетаетъ бурный порывъ вЪтра, то ше- 
лестить въ его вЪтвяхъ, и кажется, будто онъ гуляетъ только 
вокругь, потому что изсохшая сосна не ощущаеть его поры- 
вовт,. Эта сосна уже устала стоять здЪеь одиноко, но она не 
можеть упасть по своему желанию. Она призываетъ топоръ или 
пилу, но ни одинъ изъ людей не рЬшается занести топоръ надъ 
ея стволомъ, значить время ея не пришло. То-же и со мною. 
ДЪти мои, мои дни теперь сны и видфнья о родномъ моемъ 
племени, сны и видЪнья о семь и родинЪ моей. Я вижу по- 
отоянно передъ собою вигвамъ отца моего,— онъ былъ луч- 
шимъ во всей деревнф. Я вижу и отца, возвращающахося со 
стези войны съ множествомъ скальтювъ. Я вижу и мать мою, 
она меня любила, какъ медвздица любитъ своихъ медвЪжатъ. 
Я вижу и деревню Онондаговъ и мой народъ, о, какъ я ихъ 
любилъ сто двадцаль зимъ! И какъ я ихъ любилъ тогда, такъ 
точно люблю и теперь, какъ будто съ того времени не прошло 
ни одного дня. Сердце не чувствуеть полета времени. Да, 
дЬтги, я долго, долго жилъ среди блфднолицыхъ, но мое сердце 
сохранило все тотъ-же цвЪтгь, какъ и мое лицо. Я никогда не 
забывалъ среди нихъ, что я краснокодий, я никогда не забы- 
валь Онондаховь. Въ ту пору, когда я былъ еще молодъ, гу- 
стой лВсъ покрываль эту долину, а теперь топоръ и илугь 
прошли по ней. Все измЪнилось. Лось бЪжалъ, испуганный зво- 
номъ церковныхь колоколовъ, за нимъ поеслфдовалъ и красно- 
кож, а по слВдамъ ихъ нагоняютгь блфднолицые люди, и такъ 
это ведется съ той минуты, когда ихъ лодки и ладьи впервые 
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вошли въ наши воды большого безконечнаго соленато озер» 
на странф восхода’ и такъ оно и будеть продолжаться до тёхъ 
поръ, покуда они не дойдутъ до другого такого-же безбрежнаго 
соленаго озера, что на странЪ заката. Тогда, братья мои, намъ, 
краснокожимъ, останется или остановиться и умереть среди го- 
лыхъ полей и долинь рома, табаку и хлЪбовъ, или же отсту- 
паль до конца и потопиться въ водахъ великаго соленаго озера 
на сторонз заката. На это, безъ сомнфвя, есть какая-то тай- 
ная причина, но знать ее намъ не дано,—0 томъ знаеть лишь 
одинъ Велиюмй Духъ. 

Сузкэзусъ говорилъ все время покойнымъ, твердымъ голо- 
сомъ, отчетливо и ясно, и Тысяче-Язычный переводилъ намъ все 
дословно. Краснокоже слушали его,. внимали ему съ такимъ 
благоговземъ и восторгомъ, что я, стоя вблизи ихъ, могь 
слышать ихъ порывистое дыхан!е. Когда-же напгь возлюблен- 
ный старецъ, наконецъ, сЪлъ, бабушка, подозвала”знакомъ дядю 
и меня, и когда мы оба подошли къ ея экипажу, она стала, 
‚ объяснять намъ значене того, что сейчасъ происходило передъ 
нашими глазами. Она лучше всЪхъ пасъ была знакома съ нра- 
вами и обычаями индЪйцевь и, судя по ходу беседы маститаго 
хозяина и его гостей, могла дЪлаль свои заключешя тфмъ боле, 
что Тысяче-Язычный переводилъ каждое слово настолько громко, 
что нали дамы могли все слышать изъ своего экипажа. , 

— Друзья мои, я вамъ должна сказать, что это отнюдь не 
ДЪловой разговорь и ничего существеннаго на этоть разъ не. 
только высказано, но и затронуто не будеть—это просто вету- | 
пительная церемоня, изслздоваше почвы-—не боле. Завтра, 
взроятно, мы узнаемъ дЪйствительную причину, побудивиую 
этихъ чужеземцевъ предпринять столь далекое путешестве. Все, 
что до настоящей минуты было сказано, это ни что иное, какъ 
взаимныя любезности и желаше послушаль прятныя р»чи. 
Краснокоже никогда ни въ чемъ не любять сизшить; нетери®- 
ливость, какъ и любопытство, считаются у нихъ чмЪъ-то непри- 
личиствующимъ званшо мужчины и допускаются только у жен- 
щинъ. Но мы, хотя и женщины, — шутливо добавила, бабушка, — 
а все же сумЗемъ ждаль. НЪкоторыя же изъ насъ даже и 
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теперь ужь получили свою долю наслажденй и впечатльн!й, 
# 

потому что проливаютъ слезы, какъ это двлаеть нала милая 

Мэри Уарренъ. 


И вь самомъ дфл}: у вовхъ четырехъ молодыхъ дфвушекъ 
стояли слезы въ глазахъ, тогда какь у той, о которой только 
.‚ что упомянула бабушка, все лицо буквально утопало въ еле- 
захъ. Услышавъ свое имя, съ намекомъ на ея крайнюю чув- 
ствительность, она быстро отерла лицо и вся вспыхнула, ста- 
раясь скрыться за спинами своихъ подругь, а я счель бол\е 
целикатнымъ отвернуться въ сторону, чтобы не смущать ее. 

Между тмъ, выждавъ надлежащее ‘время, Огонь Прерй 
еще разъ выступилъ впередъ и произнесъ несколько заключи- 
тельныхъ словъ. Е 


— Отець нашь,— сказалъ онъ,—благодаримъ тебя премного. 
То, что мы слышали сегодня изъ усть твоихъ, не будетъ за- 
быто нами. Но мы пришли, какъ ты самъ знаешь, издалека— 
и мы устали оть трудовъ пути. Мы теперь удалимся въ нашу 
вигвамъ, чтобы пофеть и отдохнуть. На завтра, когда солнце 
будетъ вотъ здЪеь (при этомъ онъ указаль рукою на то м\ето 
небосклона, тдЪ солнце должно было быть около 9-ти часовъ), 
мы снова вернемся сюда—откроемъ свой слухъ, чтобы внимать 
словамь твоей великой мудрости. Велимй Духъ, который хра- 
нилъ тебя стольше годы, сохранить тебя и до тьхъ. поръ, & 
мы не преминемъ вернуться. Намъ слишкомъ хорошо съ то- 
бою, отецъ, чтобъ мы могли забыть сюда дорогу. Прощай! 

ВеЪ краснокоже вожди разомъ поднялись съ евоихъ м3етъ 
и остались нЪкоторое время стоять, неподвижно устремивъ свои 
взоры на старца въ глубокомъ безмолвйи; залтЪмъ, повернувшись 
въ полоборота, вновь выстроились по одному человЪку въ рядъ 
и молча, быстрымъ шатгомъ удалились, слВдуя за своимъ про- 
водникомь по направленшю къ старой фермЪ, тдЪ приготовлено 
было для нихъ помфщене. 

Сузкэзусъ н5которое время молча смотрёлъь въ слфлъ без- 
шумно удалявшейся групп людей и едва замгное облачко пе- 
чали скользнуло по его челу, затЬмъ опт зеталь и, не сказавъ 
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ни слова, пошель въ хижину; во весь остатокъ этого дня онъ 
ужь ни разу не улыбнулся. 

„Между тЪмъ негръ, ровестникъ стараго индЪйца, все про- 
должаль высказываль свое неудовольстве по случаю того, что 
видфль передъ собою такъ много индЪйцевъ. \ 

— На что намъ такое множество краснокожихъ?—ворчаль 
онъ, обращаясь къ своему другу, который его не слушаль.— 
Никакого добра отъ нихъ не будеть, помяните вы мое слово, 
кажуъ часто они устраивали засады въ лфсу, когда и вы, и я 
были близко отъ нихъ. Сузъ, вы становитесь ужь очень 
стары и забывчивы, но, конечно, никто не можеть жить дольше 
цвфтнаго (т. е. чернаго) человзка. Боже Правый! я думаю 
иногда, что я буду жить вЪчно, взчно—и не умру никогда. 
Удивительно даже вспомнить, какъ давно я живу на землТ!. 

Но такого рода рзчи были вовсе не рЪдкостью у стараго 
Жаафа, и никто не обралцалъ на нихъ вниманя. И даже, когда 
Сузкэзусъ уже ушелъ въ хижину съ видомъ человВка, который 
желаеть осталься на единЪ со своими мыслями, негръ все еще 
продолжаль говорить все на тему своего долголЬйя. Бабушка 
съ барышнями тронулись въ путь ‘по уходь инд ша, а мы съ 
дядей пошли домой изшкомъ. 


ГЛАВА Х\Х[. 


Наконепъ-то я опять могь провести ночь подъ своимъ род 
нымъ кровомъ, въ кругу своей родной семь. Несмотря на то, 
что о моемъ присутстыи уже теперь было извЪотно всему око- 
лодку, мысль объ антирентистахь нимало не смущала, меня въ 
этогь моментъ. Трусость, выказанная этими грозными индяйен- 
сами сегодня по утру при появлеши кучки настоящихъ индЪй- 
цевъ, конечно, не могла способствовать тому, чтобы опи вну- 
шали мнЪ надлежаний страхъ и этимъ, быть можеть, объяени- 
лось отчасти мое равнодушие къ нимь въ этотъь вечеръ. Од- 
нако, таинственный и даже немного торжественный видъ, съ 
какимъ Лжонъ принялся барикадировалть, запираль и загоражи- 
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вать всЪ окна и двери, какъ только наши дамы удалились изъ 
комнаты, произвели на меня да и на дядю не совсВмъ прят- 
ное впечатлВне. Когда эта важная мфра предосторожности была 
Ужъ принята нашимъ дворецкимъ, такова была, собственно го- 
воря, должность Джона —то онъ явился къ намъ и вручиль 
каждому изъ насъ по карабину и по револьверу съ надлежа- 
щимъ количествомъ патроновъ и зарядовъ. 

—щ (Старая барыня приказали мн* вручить вамъ это, мистерь. 
Хегсъ; каждый изъ насъ въ этомъ дом имфетъ у себя кара“ 
бинъ и револьверъ наготов®, на всяюй случай, и барыня сама 
иметь у себя, въ своей комнатЪ, оруже, припасенное для нея 
и для т-Ше Марты. 

— Но мн№ кажется, что мы еще не дошли до того, чтобъ 
имть надобность прибфгать къ такого рода средствамъ!— за. 
м®тиль дядя Ро. 

— Какъ знать? Какъ знать, чего не знаешь, мистеръ Роджиръ? 
Вздь врагъ можеть явиться во всякое время. Правда, у насъ было 
всего лишь три тревоги съ тВхъ поръ, какъ барыня съ барыш- 
нями изволили прибыть сюда изъ города, и къ счастю, все 
обошлось безъ кровопролитя, хотя мы и стрфляли въ непия- 
теля, а непрятель въ насъ. 

Ничего боле на эту тему не было сказано; но каждый изъ 
насъ, взявъ свое оруже, отправилея въ свою комнату. Было 
уже около полуночи, когда я вернулся къ себЪ, но не чув- 
ствовалъ ни малЗйшаго желавя лечь въ кровать; спать мн% 
вовсе не хотФлось и я, присЪвъ къ окну, сталь смотр®ть вдаль. 
Полный м%®сяцъ освЪщалъ своимъ блфднымъ свфтомъ весь ра- 
стилавиийся передо мною пейзажъ: проззжую дорогу, новую 
ферму, гдз жиль Миллеръ, церковь села Равенснесть и цер- 
ковный домъ, жилище милой Мэри, и длинный рядъ цвЗтущихь 
фермъ, расположенныхъ въ долинз и по скату небольшой воз- 
вышенности, 

Не просиджлъ я и получаса у моего окна; глядя въ сере- 
брившуюся даль, какъ вдругъ на дорог, ведущей оть деревни 
къ нашему дому, я замфтить какой-то движущся предметъ. 
МнЪ была видпа вся бЪлфвшая длинцая полоса дороги от 
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самого села и до нашей усадьбы, за исключешемь всего н\- 
сколькихъ мЪетъ, гдЪ дорога скрывалась за большими группами 
деревьевъ или въ кустахъ. Да, я не ошибался: въ этотъ позд- 
Ш часъ кто-то крупнымъ галопомъ несся вдоль по лорогЗ. 
Но вотъ нафздникъ скрылся въ тЪни, ложившейся на дорогу 
въ томъь мЪотЪ, котораго онъ теперь достигь, на протяжени 
какихъ-нибудь пятидесяти шаговъ, послв чего тропа ипродол- 
жала извиваться по ровной долинЪ, вся залитая луннымъ св\- 
томъ. Тамъ, гдЪ кончалась тфнь, подлв самой дороги росъ 
старый голландокй дубъ, вокругь ствола кольцомъ обвивалась 
скамейка; этотъ старый дубъ былъ излюбленнымъ На: про- 
гулокъ налихъ дамъ въ жарме дни. 

Съ напряженнымъ вниманемъ я выжидаль момента, когда 
на\здникъ, проскакавъ ту часть пути, которая оставалась въ 
тфни, выфдеть вновь на свзтъ. Лошадь шла по прежнему круп- 
нымъ галопомъ и тВмъ-же аллюромъ подскакала къ дубу. Туть 
къ немалому своему удивленйо, я увидалъ, что какая-то жен- 
щина соскочила почти на ходу съ лошади; потомъ она, пост игно 
привязала лошадь и быстрой, рЗигительной походкой направилась 
къ дому. Не желая тревожить никого въ дом, я вышель изъ 
своей комнаты и безъ свЪчи спустился въ сфни маленькаго 
бокового подъвзда. И вдругъ, въ тотъ моменть, когда я под- 
ходилъ къ двери, я увидалъ передъ собой стройную женскую 
фигуру, которая уже держала руку на замкЪ и силилась отомк- 
нуть замокъ. То была Мэри Уарренъ. 

— Такъ и вы увидали её, мистеръ Литльпэджь? — шепо- 
томъ спросила она меня. 

— Вы знаете, кто это?—спросилъ я въ свою очерерь. 

— Конечно, —спокойно отвЪтила Мэри,—я не могла ника- 
кимъ образомъ ошибиться, это Оппортюнити Ныюкемъ. 

При этомъ я повернулъ ключъ, и какъ разъ въ это время 
названная особа, переступила, черезъ порогъ. Она, казалось, была 
весьма удивлена при видЪ тЪхъ привратниковъ, которые отво- 
рили ей дверь, но все же поспЪшила войти, оглядываясь ка- 
задъ, какъ будто она опасалась, что за нею слФдили. 

Оппортюнити была дВвушка лЪть 26, не лишенная извфет- 
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ной привлекательности и теперь, когда она отъ быстрой Ъзды, 
а можеть быть и отъ испытываемаго ею волненя, раскраснЪ- 
лась, она казалась даже весьма красивой; при всемъ томъ, 
Оппортюнити Ньюкемъ была не изъ числа тЬхь женщинъ, ко- 
торыя могли внушать мнЪ страсть. Первыя произнесенныя 
ею слова отнюдь не говорили въ пользу деликатности ея 
манеръ. 

— Честное слово! — воскликнула она,—я ужъ никакъ не 

ожидала, что застану двоихь молодыхъ людей въ такую пору 
ночи!.. 
Я бы охотно свернулъ ей шею за это злое замЪчане, но 
участ!е, которое мнф внушала Мэри, невольно заставило меня 
бросить въ ся сторону встревоженный взглядъ; но дфвушка 
отнеслась къ этимъ словамъ съ такимъ спокойствемъ, какое 
можетъ въ подобныхъ случаяхъ дать лишь сознане своей не- 
повинности ни въ чемъ дурномъ. 

— Мы всЪ давно ужъ разошлись по своимъ комнатамъ,— 
сказала она—и вс}, кажется, легли спать, а мнЪ спать не 
хот№лось и я с\№ла къ окну. Васъ я увидфла съ той минуты, 
какъ вы выфхали изъ села. У дуба я васъ узнала и спусти- 
лась, чтобы впустить васъ, полагая, что н®что важное привело 
васъ сюда въ токую пору. 

— Ахъ, вовсе н®ть!-—развязно воскликнула Оппортюнити.— 
Я очень люблю лунный свЪтъ, и мн\Ъ показалось особенно 
приятно прокатиться при лунф сюда и часа въ два поутру 
вернуться обратно. Вотъ и все, что меня побудило предиринять 
эту поЪздку, могу васъ въ томъ увфрить, Мэри. 

Покойный тонъ, какимъ были сказаны эти слова, признаюсь, 
немного удивилъ меня. Мнз пришло на мысль, что столь не- 
своевременный прздъ Оппортюнити Ньюкемъ находится въ 
связи съ вопросомъ о ея брат и что потому она весьма есте- 
ственно желала говорить со мною съ глазу на глазъ. Мы на- 
ходились въ большой бибмютекВ у круглаго стола, на которомъ 
горфла лампа. Мэри сидЪла близко ко мн®, а Оппортюнити 
немножко поодаль. Я незамфтно, между разговоромъ, написать 
па клочкЪ бумаги два слова Мэри, прося ее оставить насъ 
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вдвоемъ, и также незамЗтно подсунулъь эту записку моей со- 
СЪдЕВ. Та молча встала и вышла изъ комнаты, а Оппортюнити 
даже не сразу замфтила, отсутстве. 

— Воть видите, вы заставили Мэри Уарренъ удалиться, 
миссъ Оппортюнити, вашимъ замфчанемъ по поводу того, что вы 
застали насъ вдвоемъ. 

— Ахьъ, Боже мой! — воскликнула она, — да что-же тутъ 
ужаснаго? Я, напримръ, привыкла оставаться вдвоемъ съ муж- 
чинами и даже не обращаю на это ни малВйшаго внимавя. Но 
одни-ли мы теперь, мистеръ Хегеь? 

— Какъ видите, здЗсь ни души. МнЪ кажется, что Миссъ 
Мэри покинула насъ немного обиженная валиими словами. 

— 0, что касается Мэри Уарренъ, то я ни мало не без- 
покоюсь о ней. Это такое добродушное создане, такое-же не- 
злобивое и снисходительное, какъ и сама релимя. Да и къ тому- 
же вЪдь она не больше, какъ дочь священника эпископальной 
церкви, и если-бы здЪсь не было валией семьи, то я, право, 
увфрена, что эта должноель давно ужъ уничтожилась-бы въ Ра- 
венснестВ. 

— 0, вь такомъ случа я весьма доволенъ тФмъ, что наша 
семья еще существуеть здфеь! Что же касается ш-Ше Мэри 
Уарренъ, то мн} очень ирлятно слышать, что она, такого кроткаго 
характера. 

— Я очень рада, что вамъ это приятно, но какъ-бы то ни 
было, а до завтра, могу васъ увЪфрить, Мэри Уарренъ, забудеть 
о моемъ замфчаши, да и вообще не будегь думаль о немъ и 
въ половину столько, сколько-бы подумала надъ этимъ я, будь 
на ея мЪст$. 

— Однако, я уввренъ, что вы предприняли такое далекое 
путешестве, да еще въ ночную пору, не для того только, 
чтобы полюбоваться луной,—замфтиль я, — и если такъ, то я 
былъ-бы вамъ весьма, благодаренъ, если-бы вы мнЪ сообщили 
истинную причину, побудившую васъ къ этой прогулкЪ. 

— А что если Мэри гд®-нибудь у дверей поделушиваеть 
насъ?— сказала Оппортюнити, съ той подозрительносью, которая 
такъ свойственна вульгарнымъ характерамъ. 
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— 0, на этоть счетъ бояться нечего, —возразилъ я вставая 
со своего мета и отворяя настежь двери. — Вы видите, здфсь 
нфть никого. 

Но Оппортюнити не такъ легко было увФрить; она встала 
сама, на цыпочкахь подошла къ двери корридора и заглянула 
въ него, затфмъ вернулась и, плотно приперевь двери, сЪла и 
приступила, наконецъ, къ сути дФла. 

— Мы провели сегодня ужасный день, мистеръ Хегсъ,— 
начала она, — и кто могъ думать, что этотъ странствующий“ 
музыканть и старый нфмецъ торговець были и вы, и вашь 
дядя? 

— Да, это, быть можеть, немного см\шной фареъ, но за 
то онъ намъ помогь узнать немаловажные для насъ секреты. 

— Вдь въ этомъ-то вся суть! И хотя я васъ защищала, 
сколько могла, но... 

— Ахъ, такъ ваши братья негодуютъ на 10, что я явился 
къ нимъ переряженнымъ?! 

— Да, они этимъ очень возмущены. Они говорятъ, что это 
очень не благородно —вернуться такимъ образомъ на свою ро- 
дину и выманить у нихъ ихъ тайны. Я, конечно, старалась 
говорить въ вашу нользу, насколько только это возможно, по- 
тому что я съ дфтства была валтимъ другомъ и часто попадала, 
сама въ’ неприятность лишь для тото, чтобы избавить васъ оть 
этой нешлятноети, Хегеъ. 

Эти послВднйя слова миссъ Оппортюнити не совсВмъ-то со- 
согласовались съ правдой, но, тВмъ не менЪе, при этомъ заяв- 
лени она умилительно вздохнула, опустила глазки и какъ будто 
застыдилась. Я счель нужнымъ воспользоваться этимъ случаемъ, 
взяль руку молодой особы и чувствительно пожалъ ее. 

— Вы очень, очень добры, милая Оппортюнити,— сказаль 
я, ия всегда разечитываль и полагался на вашу дружбу. 

Залфмъ, увидя, что моя собесВдница начинаеть разнЪ- 
живалься, я выпустилъ тихонько ея руку, опасаясь, что она 
склонится на мое илечо и станеть еще, пожалуй, плакаль на 
моей груди. 

Оппортюнити осталась видимо недовольна, моею скромностью. 
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Между тЁмъ, я сталъ просить, чтобы она сообщила мнЪ суть 
дФла, такъ какъ я стораль нетериемъ услышать все, что 
она имфла передать мн». 

Воть вкратцз то, что мн№ удалось узнать отъ нея: 

Когда Сенека, вслЪдъ за бфжавшими индженсами, во время 
ихъ поспЪшнаго бЪгства, сообщилъ другимъ антирентистамъ, 
что Хегеъ Литльтэджь вернулся на родину‹и благодаря своему 
наряду, вывЪдалъ многе изъ ихъ секретовъ и тайнъ, они по- 
няли, что теперь они въ рукахъ, и потому рзшили въ своемъ 
мудромъ совфт» подать доносъ на дядю и меня, въ которомъ 
мы обвинялись какъ уличенные въ явномъ нарушеши за- 
кона передъ однимъ изъ антирентистскихъ судей. Этимъ путемъ 
они думали предупредить возможность подобной же жалобы съ 
нашей стороны противъ дЪйствительныхъ виновниковъ этого 
престунленя. Однако, имъ это показалось недостаточною карой 
для насъ и они нашли необходимымъ испробоваль другой родъ 
запугиваня и угрозъ. Оппортюнити успфла убЪдиться, что 
проектировалась отчаянная попытка такого рода и, какъ она 
полагала, даже въ эту ночь. Какого рода должна была быть 
эта попытка, она, по ея словамъ, не знала, а можетъ быть 
просто не хотЪла этого сказать. 

Когда-же Оппортюнити окончила свое, какъ всегда, много- 
глаголивое повзствоване, я счелъ нужнымъ выразить ей свою 
признательность. 

— Повфрьте, миссъ Оппортюнити, что я отлично понимаю 
все значене оказанной вами мнЪ услуги и всегда буду вамъ 
за это блатодаренъ, что-же касается какихъ-бы то ни было 
частныхъ соглашешй съ валшимъ братомъ Сенекой, то я никоимъ 
образомъ не могу на это согласиться, такъ кажь это равно- 
сильно будетъ участо въ преступлени. Но такъ какъ вали 
желая для меня имЪютъ громадный вЪсъ, 10 я могу не пред- 
принимать никакихь активныхъ мзръ противь него, — воть и 
все, что я считаю возможнымъ сдфлать въ данномъ случа». 
Что же касается проекта обжаловаль и арестовать насъ съ 
дядей, то это меня ни мало не безпокоитъ, тахъ какъ весьма 
сомнительно, чтобы изъ этого могло что-либо выйти: вВдь мы 
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были псреряжены вовсе пе въ томъ смысл», какъ то разуметъ 
законъ, мы не имфли масоктъ, у насъ не было при себЪ ника- 
кого оружия, даже перочиннаго ножа, такъ что жалоба подоб- 
наго рода сама собою не можетъ имЪть никакихъ послЪдетвйй, 
развз что только найдутся люди, которые не побоятся и клятво- 
преступлешя. 

— Но вы знаете! —довольно многозначительно воскликнула 
Оппортюнисти, — камя страшныя клятвы даютъ во времена 
антирентизма, вЪдь онЪ собственно религюзнаго значеня-то 
даже и не имфютъ. 

— 0, да, я знаю. Свидфтельства нЪкоторыхъ людей часто 
бываютъ не совсзмъ надежнымъ основанемъ какъ для обвинс- 
й, такъ п для оправдаюй и пмъ не слФдуетъ особенно дов\- 
ряться. Но что теперь говорить объ этомъ? Самое важное въ 
настоящее время—это, конечно, знать, въ чемъ соботвенно со- 
стоить злонам®ренный проекть этихъ господъ противъ меня, 
осуществлен е котораго предназначается въ эту или же въ 
сл\дующую за этой ночь. 

— Я сь удовольстыемъ сообщила бы вамъ это, еслибы 
могла; но я могу сказать только то, что мн® самой извЪетно. 
Однако, мнЪ пора сп®шить въ обратный путь! 

Съ этими словами Оппортюнити встала и, наградивъь меня 
очаровательнЪйнтей улыбкой, посп"’ино сбЪжала внизъ по л}- 
стниц® къ маленькому крыльцу. Я провожаль ее до дуба, и 
помогь ей вскочить въ сЪдло. Во все это время она кокет- 
ливо заигрывала со мною на вс лады и видимо старалась от- 
тягивать свой отьфздъ, несмотря на ‘то, что увзряла, будто 
должна, очень сизшить. 

Мнь пришло въ голову, что она хочегь сообщить мн% еще 
что-нибудь. 

— Этоть поступокъ валшъ такъ великодушенъ и такъ от- 
вЪчаеть прежнимъ нашимъ отношенямъ, что, право, я не знаю, 
какъь мнЪ благодарить васъ. Но я надфюсь, что мы съ вами 
еще доживемъ до того времени, когда вновь возвралятся старыя 
времена и между нами вновь водворится прежняя твеная 
дружба и близость отношевй. 


ны 
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— Ахъ, какъ бы я желала, чтобы опять вернулись т\ 
времена! Но все равно! Хёгсъ, я увфрена; вы справитесь со 
своими врагами, и тогда вы снова устроитесь прекрасно и 
в?рно женитесь? В?Ъль вы разсчитываете жениться? не 
такъ-ли? 

Это было ужь совсзмъ явное нападене, но я привыкъ къ 
такимъ выходкамъ двушки и постоянно ожидалъ отъ нея чего- 
нибудь подобнаго. Итакъ, я слегка пожалъь ся руку, кото- 
рую держаль въ своихъ, затбмъ, выпустивъ ее, произнесъ 
немного печальнымъ голосомъ: 

— Да, Оппортюнити, теперь я ужь не буду спрапивать 
у васъ о томъ, какого рода нападене готовится мнЪ въ эту 
ночь. Я понимаю, что братъ всегда будетъ дороже друга дЪт- 
ства... Простите, если я на одинъ моментъ забылъ объ этомъ. 

Оппортюнити, которая уже сдала поводъ и готова была 
пустить коня въ голопъ, однимъ порывистымъ движешемъ 
сдержала прекрасное животное; мои слова тронули ея сердце: 
она склонилась съ сЪдла такъ низко, что наши лица почти 
соприкасались въ этотъ моментъ и шепотомъ проговорила: 

— Огонь взрный слуга, но плохой господинъ! Одно ведро 
воды, плеснутое во время, могло бы затушить послВдвй гро- 
мадный пожаръ Нью-Горка. 

Едва успфла она произнести эти слова, какъ рёзюЙ ударъ 
хлыста заставилъ ея лошадь кинуться впередь и всл№дъ за- 
тЪмъ лихая и смЪлая наЪздница помчалась какъ стр№ла по 
зеленому лугу кратчайшимъ путемъ къ селу. Я н\которое 
время молча смотрзлъ ей велЪдъ, покуда она не скрылась въ 
перес№кавшей ей путь глубокой балк, а затВмъ на минуту 
серьезно призадумамся. Да, огонь! Это страшное слово. Отъ 
него трудно оборониться... Я р5шилъ, ‘не спать всю ночь, но 
вЪль одного этого было мало: луна уже скрылась и только 
однз звЪзды еще посылали свои блЪдные, трепетные лучи на 
объятую сномъ природу, и темный пейзажъ казался отъ того 
какъ будто еще темнзе и таинственнфе. Прежде всего мнЪ 
слЪдовало найти себ пособниковъ для того, чтобы сторожить 


. 


— 2060 — 


свои владжшя и я р№шиль избрать ихъ изь среды моихъ 
краснокожихъ гостей. | 

Не возвралцаясь домой, я тотчасъ же направился къ квар- 
тирв индЪйцевъ, держась все время въ тфни, и лужайку и 
поле я Даже обошелъ такимъ путемъ, что меня никто не могъ 
увидфть даже и въ томъ случаЪ, если бы здесь за мною слЪ- 
дили. Разстояше было не велико, и вскорВ я очутился у того 
самаго холма, на которомъ возвышалось здане старой фермы, 
обнесенное густою живою изгородью изъ стараго смородника. 
Здфоь я остановился на минуту и оглянулся кругомъ, стара- 
ясь хорошенько собраться съ мыслями и сообразить, что мнЪ 
слфдуегь дЗлать. 


ГЛАВА ХХИ. 


Вотъ оно, это старое, величавое жилище моихъ предковъ 
съ его неприступными каменными стВнами; конечно, возможно 
было поджечь снаружи и его, но это было-бы весьма трудно 
такъ какъ кромЪ входныхъ дверей, портика и крыши нигд» 
не было дерева, — и пламя не нашло-бы себЪ пищи. Особеннаго 
присмотра, чтобы обезопасить эту постройку отъ огня, здесь 
такимъ образомъ не требовалось. 

Но кромЪ главнаго корпуса съ его каменными стЪнами 
было не мало дворовыхъ построекъ; правда, конюшни, нФкоторые 
дома и амбары были также каменные, но вфдь достаточно было 
кинуть зажженную лучину на стогъ сна, чтобы пожаръ распро- 
странить во всЪ стороны. Этого можно было ожидать тЪмъ 
болфе, что по законамъ страны поджогъ овиновъ, риги, с%но- 
вала и т. п. построекь не влечегь за собою смертной казни. 

Размышляя такимъ образомъ, Я осторожно пробирался 
сквозь изгородь и былъ не мало удивленъ и встревоженъ, очу- 
тившись лицомъ къ лицу съ вооруженнымъ съ ногъ до головы 
человЪкомъ, который тотчасъ-же окликнулъ меня. 

— Ито туть? Куда идешь? Что надо? — по выговору и 
гортанному голосу я призналь въ немъ одного изъ моихъ 
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краснокожихъ гостей, исполнявшаго, очевидно, обязанности чэ- 
сового. | 

Я назвался и добавилъ, что мнф хочется видЪфть перевод- 
чика. Онъ тотчасъ-же протянулъь мн руку и, оказалось, быль 
вполнЪ удовлетворенъ моимъ отвзтомъ. Онъ не сталь ни о 
чемъ меня распралшивать и не выказаль ни малфйшаго изум- 
лешя или любопытства по случаю такого неожиданнаго ноч- 
ного посфщешя. Проводивъ меня, безъ шума до того м\ета, 
гдв растянувшись на своей постели крфико спалъ Тысяче- 
Язычный, онъ немедленно удалился. 

При первомъ прикосновеши моей ‘руки, переводчикъ тот- 
часъ-же вскочилъ на ноги и, несмотря на мракъ, царивиий въ 
комнат», узналь меня съ перваго взгляда. Тронувъ меня ти- 
хонько за руку, онъ сдЗлалъ знакь, приглалная меня слЪдовать 
за нимъ. Мы вышли внаружу, и онъ затоворилъ покойнымъ 
тономъ привычнаго къ такого рода ночнымъ тревогамь чело- 
вВка. 

— Что, гдф-нибудь не тихо эту ночь? Вызвать моихъ 
друзей? 

— Не тихо, —отвтилъ я;—вы, конечно, знаете травожное 
состояще этой страны. 

— Да, но я не совсЪмъ его нонимаю, полковникъ—0отв}- 
чалъ тотъ, называя меня этимъ самымъ почетнымъ ио поня- 
ямъ пограничныхъ жителей чиномъ,-—мнЪ кажется, что у васъ 
ие миръ и не война, ни томагаукъ, ни закон! 

— Вы, ввроятно, хотите этимъ сказать, что наша, страна 
не можеть быть названа ни дикой, ни цивилизованной, что 
‚дфеь не подчиняются законамь и вмфегВ съ тЪмъ не имфютЕ 
„ праза пробфгать къ силЪ кулачнаго права? 

— Да, нфчто въ этомъ родф; когда мы отправлялись сюда, 
ограничный камиссаръ объявилъ намъ, что мы вступаемъ въ 
грану, гдВ царствуеть законъ и справедливость, гдВ есть 
‘дьи для разбирательства всякихъ частныхь недоразумй, 
‚я защиты праваго и наказашя виновнаго, и что ни одинъ 
ловкъ, будь то краснокожй или блВднолицый, не имЪеть 

здфеь права самовольно чинить судъ и расправу. И во мы 
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придерживалиеь этого правила съ той самой минуты, какъ пере- 
шли Мисиссипи. 

— Прекрасно, но, однако, перейдемъ-ка къ дфлу! Вы уже 
успфли узнать кое-что 0бъ этихъ антирентистахь и ихъ 
мнимыхъ инджеенсахъ? 

— Да, кое что: все ке я не не могу понять, какъ. мо- 
жетъ человВкъ, условившиеь платить за землю, вдругъ не 
желать платить по уговору. ВЪдь уговоръ всегда остается 
уговоромъ, и слова человзка имфють такое же значене, какъ 
его подпись. у 

— 0, это мн®ве удивило-бы у насъ очень многихъ, & въ 
томъ числЪ и нашихъ законодателей. Но скажите, ваши 
краснокояе праятели знаютъ что-либо о характерВ этихъ от- 
ношенйй между землевладВльцами и ихъ арендаторами? 

— Они усиВли отчасти вникнуть въ это дЪло и много 
говорили объ этомъ между собой. Во всякомъ случаВ могу ска- 
зать вамъ, что самому характеру индфйца противно усло- 
виться или обфщать одно и затзмъ дЪлать другое! Не сдер- 
жать даннаго слова у нихъ считается страшнымъ позоромъ. 
Но скажите мн ради Бога, что привело васъ сюда среди 
ночи? 
Я сообщилъ Тысяча-Язычному о посзщени меня одною 
молодою дВвушкою и о томъ, что она сообщила мнЪ. Мой 
переводчикъ, повидимому, вовсе не смутился при мысли о ма- 
ленькой стычкВ съ индяенами, на которыхъ онъ негодовалъ 
не только за ихъ вчерашнее постыдное поведене, но и за то, 
что они такъ натло глумятся надъ уважаемыми имъ кра- 
снокожими, выряжаясь и кривляясь въ подражане имъ. 

— Ничего добраго отъ этихъ тварей ожидать нельзя, —сер- 
дито сказал онъ,—хотя огонь считается даже у насъ, въ Пре- 
ряхъ, законнымъ способомъ войны. 

— Что касается меня лично, то я весьма радъ случаю, что 
нашлось какое-нибудь дфло и намъ, и мои вожди навврное 
будуть этому также очень рады. Трудно непривычному къ 
тому человЪку провести нЪеколько мЪеяцевъ безъ всякаго дфла, 
а только курить въ совфтЪ, и говорить р8чи въ присутетви 


— 209 — 


людей, которые всю свою жизнь только Фдятъ, пьютъ, гово- 
рятъ да спятъ. ДЪятельность — вотъ настоящая сфера обита- 
теля прерш, и онъ всегда радъ бываеть всякому дфлу и фи- 
зическому труду, лишь бы только они не унижали его достоин- 
ства, т. е. не дфлали его похожимъ на рабочаго наемника. 
Слишкомъ продолжительный отдыхъ тятотитъ его. 

— Видите-ли, я бы желалъ не столько дЪйствЙ насилмя, 
сколько помощи въ смыслВ наблюденя, и если-бы вожди 0- 
гласились принять учасме въ охранз отъ попытокъ поджога 
главнЪйшихьъ построекъ усадьбы, при чемь хорошо было бы 
имфть у себя подъ рукой хоть по ведру воды, чтобы въ слу- 
чаф, если гдЪ покажется огонь, тотчасъ-же залить его; это 
было-бы прекрасно. Мы не имЪемъ права прибЪгать къ на- 
сильственнымъ мфрамъ иначе, какъ только въ случа» крайней 
необходимости самозалциты. Но если-бы вожди захватили н}- 
сколькихъ челов®кь въ иплЪнъ, то это было бы для меня весьма 
приятно, такъ какъ эти илЪнные могли бы служить намъь въ 
качеств заложниковъ и тфмъ самымъ дали бы намъ возмож- 
ность держаль въ страх» ‚остальных. Прошу васъ, передайте 
все это доблестнымъ вождямъ, вашимъ прАятелямъ. 

На это переводчикъ какъ-то странно промычалъ, но не 
сказалъ ни слова. Да, впрочемъ, мы и не могли дале продол- 
жать наш разговоръ, такъ какъ въ этотъ моментъ изъ дома 
вышли вс до одного индЪйцы въ полномъ вооружеши и 60- 
всЪмъ наготовф, ступая по своему обыкновенно совершенно 
несльшино по землФ. Тысяча-Язычный передалъ имъ въ крат- 
кихъ словахъ причину этой ночной тревоги и то, чего соб- 
ственно отъ тЪхъ ожидали въ данномъ случаЪ, и за?фмъ не 
прибавилъ уже боле ни слова. Каменное Сердце, очевидно, 
являлся на этоть разъ главнымъ распорядителемь и повели- 
телемъ, хотя Отгонь-Прерм и еще одинъ изъ числа вождей 
также подавали свои совфты и дЪлали свои распоряжешя, при 
чемъ никто другъ другу не прекословилъ. Спустя не болфе 
пяти минутъ, всЪ они парами не слышно разбрелись въ раз- 
ныя стороны, крадучись какъ кошки за добычей, и скрылись 
изъ нашихъ глазъ, оставивъ меня вдвоемъ съ Тысяче-Язычнымъ. 

КРАСНОКОЖТЕ" 4 
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Такъ какъ было уже боле часа ночи, то я полагалъ, что 
врагь долженъ былъ вскорЪ появиться, если только онъ на- 
мревался предпринять что-нибудь въ эту ночь; а потому я 
въ сопровождеши переводчика направился къ дому. Я намф- 
ревался захватить оставшееся въ моей комнатЪ оруже и за- 
тЪмь вернуться къ моему товарищу-переводчику, не разбудивъ 
никого въ дом. Я уже тотовилея вновь выйти изъ дому. 
Но въ тоть моментъ, когда я взялся за скобку двери, чья-то 
маленькая нЪжная ручка легла на мою руку; обернувшись, я 
снова увидфлъ передъ собою Мэри Уарренъ. 


— Я не могла заснуть, — начала она, хотя сама не знаю 
почему. Я была у окна и видфла, какъ вы проводили Оппор- 
тюнити Ньюкемъ и затЪмъ не вернулись домой, а пошли къ 
старой ферм почему? Это меня тревожить! Скажите откро- 
венно, мистеръ. Литльпэджъ, не грозитъ-ли всфмъ вамъ ка- 
кая-нибудь опасность. 


— Я ничего не буду скрывать оть васъ, Мисеъ Мэри, 
зная, что ваша осторожность и самообладаще не вызовуть на- 
прасной тревоги и переполоха, а вмВеть съ тЬмъ ваше уча- 
спе можетъ намъ быть полезно. Есть причины опасаться огня. 

— Огня? 


— Да, огонь самое подходящее оруме для антиренти- 
стовъ; но я созваль на помощь всЪхъ краснокожихъ друзей 
нашихъ, чтобы и они сторожили вмЗств съ нами, и полагаю, 
что на эту ночь ихъ попытка имъ не удастся; а завтра мы 
можемьъ уже обратиться ко властямъ. 


— Я эту ночь не лягу спать!-—воскликнула Мэри. — Вы 
опасаетесь собственно за этотъ домъ? 


— Какъ вамъ сказать! Понятно, его поджечь снаружи не 
совсЪмъ легко, а вратовъ внутри дома, я полагаю, у насъ 
нЪтъ; но все-же огонь вещь страшная и въ деревняхъ; такъ 
мало средствь ему противодВйствовать. Вотъ почему я не упрз- 
шиваю васъ вернуться въ вашу комнату и лечь въ постель, 
тЪмъ болфе, что вы бы этого все равно теперь не сдЪлали, но 
попрошу васъ, обходя домъ отъ окна къ окну, слВдить за тВмт, 
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что дзлается вокругъ дома. Можетъ быть, этимь путемъ вы 
окажете намъ серьезную услугу. | . 

— Я съ радостью исполню это,—©ъ горячностью [восклик- 
нула молодая дфвушка,—и если увижу что-либо подозритель- 
ное, то тотчасъ открою одну половину ставни въ моемъ 
окнЪ; въ комнатЪ горить лампа; вы увидите свЪтъ и тогда къ 
боковому крыльцу я буду ожидать васъ за дверью и сообщу 
то, что мнЪ удастся подглядЪть. 

Покончивъ съ этимъ соглашенемъ, я вновь вернулся къ 
своему товарищу, который, обойдя вокругъь всего здавя, теперь 
преспокойно сидЪль на скамьВ подъ развфсистымъ кленомъ на 
разстояни менфе ста шаговъ отъ дома. Я сЪлъ подлЪ него съ 
намзренемъ скоротать время выжиданйя въ любопытной 0е- 
СсВдВ сь этимъ своеобразнымъ, но’далеко не глупымъ с0бе- 
сфдникомъ. Я повелъ разговоръ на тему прелестей прери и 
образа жизни ея обитателей, въ надежд® услыхать отъ Тыся- 
че-Язычнаго кавя-нибудь интересныя подробности. 

— Воть что я вамъ скажу, полковникъ, —произнесъ онъ, не 
безъ нЪкотораго волневя въ голос. — Жизнь въ прермяхъ пре- 
красна и отрадна для всякаго, что любитъ и дорожить свобо- 
Дой и справедливостью. : 

—щ Свободой, да, въ этомъ я пожалуй согласенъ съ вами; 
но что касается справедливости, то думаю, что законы не- 
обходимая вещь. 

— Ну да, это одно изъ вашихъ городскихъ понят; но 
это право предразсудокъ, въ сущности-же законъ вовсе не 
такъ необходимъ, какъ думаютъ. НФть ни такихъ присяжныхь, 
ни такихъ верховныхь судовъ, ни такихъ адвохатовъ, какъ 
воть это,—и онъ съ энермей похлопаль по стволу своего 
ружья.-—А здфеь у васъ вфдь только одна слава, что есть за- 
конъ, а въ сущности у васъ нЪть ни закона, ни ружья. Если- 
бы у ваеъ былъ, дЪйствительно, законъ, то ничего подобнаго 
тому, что теперь происходить вокругъ, не могло-бы быть даже 
и въ поминф. 

Въ его словахъ было не мало правды, и потому я не 
сталь ему возражать. Въ продолжене болЪе полутора часа 


наша бесфда переходила съ предмета на предметъ, но преиму- 
щественно задЪвала жгуще вопросы того времени. 

— Знаете, что я вамъ скажу, — воскликнуль между прочимъ 
мой собесЪдникъ,—если намъ посчастливится изловить одного 
изъ этихъ ряженыхъ негодяевъ, которые намЪЗреваются под- 
жечь вапгь домъ, то по моей метод» я бы связалъ этого 
парня по рукамъ и по ногамъ и швырнулъ-бы его въ огонь, 
чтобы помочь ему довершить начатое имъ дфло. Вы не пов}- 
рите, какой прекрасный горючЙ матералъ представляеть со- 
бой мерзавецъ пли негодяй. Не успЪлъ мой собесЪдникъ кон- 
чить эти слова, какъ я увидЪлъ, что одна половина ставня въ 
окн% комнаты Мэри отворилась и яркая полоса свфта про- 
никла сквозь стекло внаружу; я тотчасъ поднялся съ м\ста 
и, давъ Тысяче-Язычному кое-камя наставлешя относительно 
дальнфйшаго наблюдешя, быстрыми пгатами перебЪжалъ черезъ 
лужайку и въ одну минуту очутился у дверей бокового кры- 
лечка; въ тоть-же моменть дверь отворилась и я увидВлъ 
Мэри, которая жестомъ руки дзлала знакъ, чтобъ я былъ осто- 
роженъ. 

— Говорите тише, — съ безпокойствомъ въ голосв сказала 
она, но сохраняя свое обычное самообладан!е.—Я ихъ в 
они здЪеь. 

— ЗдЪеь въ дом? 

— Да, на кухнЪ, гдВ они разводятъь на полу огонь въ 
настоящую минуту. Пойдемте, нельзя терять время! 

Узнавъ оть Мэри эту стралиную вЪсть, я не сталъ долго 
раздумывать надъ тьмъ, какъ это могло случиться, а тотчасъ- 
же попросилъ милую дЪвушку добфжать до клена, подъ ко- 
торымъ сидфлъ толмачъ, и призвать его къ намъ на помощь, 
но Мэри не соглашалась оставить меня одного. 

— Нъ%тъ, нЪгь,— возразила она—вы не должны идти одни 
въ кухню, ихъ двое, и онф кажутся на вищь здоровенными и 
рЬшительными мерзавцами; каждый изъ нихъ вооруженъ, & 
лица ихъ густо вымазаны сажей. НЪтъ, нЪтъ, какь вы хотите, 
а я пойду съ вами. 

Не разсуждая далЪе, я пошелъ вмфетВ сь Мэри черезъ сто- 
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ловую въ людскую, выходившую окнами въ внутреннй дворъ. 
Изъ окна людской, приходившагося какъ разъ противъ окошка 
кухни, мы ясно могли видзть, что происходило въ самой кухнЪ. 
Двое людей хлопотали, складывая изъ дровъ родъ небрежнато 
костра въ одномъ изъ угловъ кухни, гдф, по ихъ вЪрному раз- 
счету, пламя должно было охватить деревянную лЪстницу, веду- 
щую въ верхнй этажъ, и оттуда проникнуть на чердакъ, охва- 
тить балки и добраться до крыши. К»ъ счастю вс полы въ 
этой части дома были изъ каменныхъ плитъ. 

На кухнЪ въ кострЪ вопыхнуль на мгновеше ярый ого- 
некъ, предвъщавиий, что сложенные въ кучу матералы успЪли 
уже заторЪться. При видВ огня самая опасность показалась 
мнЪ какъ будто менЪе грозной, чЪмъ я полагалъ въ моемъ во- 
ображени. Костеръ этоть быль сооруженъ изъ дровъ, припа- 
сенныхъ кухаркой къ завтралинему дню, и зажженъ отъ угля, 
взятаго изъ-подъ плиты. Куча нагроможденныхь горючихъ 
матераловъ была весьма значительна и огонь весело пробЪгаль 
по ней, а ногодяи между тЬмъ нагромождали на нее еще стулья 
и кухонныя скамьи. 

Конечно, я могъ безъ труда уложить изъ ружья или писто- 
лета обоихъ негодяевъ, но мнЪ хотВлось по возможности избф- 
жаль кровопролитя. Однако, я предвидьль серьезную борьбу и 
сознавалъ необходимость посторонней помощи. 

— Прошу васъ, миссъ Мэри, подымитесь въ комнату моего 
дяди и скажите, чтобы онъ поспфшилъь сюда, а залЪмъ по- 
зовите съ крыльца Тысяче-Язычнаго, чтобы онъ поспьшилъ 
сюда. 

— Право-же я боюсь васъ одного оставить, мистеръ Литль- 
пэджь,—мягко возразила и на этотъ разъ Мэри. 

Однако, я настаивать, и она стрзлой бросилась исполнять 
мое поручеше. С 

Минуту спустя, я услыхаль какъ она звала переводчика. 
Несмотря на предосторожность, звукъ ея голоса въ тишинв 
ночи раздался довольно явственно и, какъ я могь видЪть, испу- 
талъ злодвевъ. Они прислушались, переглянулись и, взглянувъ 
еще разъ на свое сооружеше, готовились уйти изъ кухни. 
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Р»шительная минута близилась; я долженъ быль или го- 
товиться къ борьбЪ, или же дать имъ спокойно уйти. У меня 
было мелькнула мысль уложить одного изъ нихъ на мЪстВ изъ 
ружья и схватиться съ другимъ въ рукопашную, но мнЪ стало 
страшно стать убйцей. Однако, нельзя было терять ни минуты. 
Воть скрипнуль дверь кухни и я приготовился дЪйствовать, 
какъь случится. При звукВ первыхъ шаговъ этихъ негодяевъ 
по плитамъ мостовой двора, я выстр»лилъ на воздухъ, давая 
знать товарищимъ объ опасности, и въ тоть же моментъ, схва- 
тивъ ружье за дуло, ошеломиль ударомъ ложа первато изъ 
мерзавцевъ; онъ упаль безъ чувствъ, точно былъ подъ ударомъ 
ловкаго мяснига. Бросивъ ружье, я схватился съ вторымъ не- 
годяемъ, и мое нападенше было для него столь неожиданным, 
что онъ не сразу могь справиться со мной, хотя и былъ силь- 
н\е и, очевидео, опытнЪе меня въ борьбЪ. 

Однако, вогорв я очутился подъ нимъ. По счастю я сва- 
лился на лежавшаго на землЪ врага, который успЪлъ уже не- 
много очнуться и пробовалъь сталь на ноги. Мой соперникъ схва- 
тилъ меня за галстукъ и старался задушить меня такъ; но въ 
этотъ моментъ подошла на помощь Мэри. Она схватила валяв- 
шееся на землВ мое ружье и, продЪвъ его проворно подъ со- 
тнутыя руки моего врага, сдернула его въ сторону съ помощью 
этого рычага. Это позволило мнЪ перевести духъ и очнуться; 
я поси®шно вокочилъ на ноги и, выхвативъь изъ кармана пи- 
столетъ, пригрозилъ мерзавцу, что если только онъ двинется съ 
моста, я разможжу ему черець. При вид этого грознаго ору- 
я, мой противникъ видимо оробфлъ и началъ пятиться къ 
‘углу двора, упрашивая меня не стрфлять и не отнимать у него 
ЖИЗНИ. Е 

Въ этотъ моментъ во дворъ вбЪжалъь Тысяче-Язычный и съ 
нимъ все краснокоже вожди, которыхъ призвалъ сюда вы- 
стрВль, который я сдфлалъь изъ моего ружья и который воЪ 
они услыхали. 


Г. 
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ГЛАВА ХХШ. 


Поручивъ Тысяче-Язычному схватить и связать поджигале- 
лей, я самъ бросился въ кухню тушить пожаръ; но и тутъ 
Мэри опередила меня и уже успВла вылить на огонь нфеколько 
ведеръ воды. Тутъ-же, въ кухн\, находился громадный бакъ съ 
водою; я немедленно воспользовался ею и докончиль дЪло, на- 
чатое Мэри. 

ВекорВ вся кухня наполнилась густымъ бЪлым»ъ паромъ и 
ярый свЪтъ пожара замфнила полифйшая темнота. Между тВмъ 
отовсюду сбЪгались люди, прислуга мужская и женская; кухню 
освободили отъ паровъ, распахнувъ настежь всЪ окна и двери, 
и тогда я увидЪль себя окруженнымъ индВйцами, разглядывав- 
шими дЪйстве пожара съ мрачнымъ, угрюмымь видомъ. 

Поджигатели были тоже тутъ; со связанными за спиной 
руками они жались въ углу, стараясь не шевельнуться, чтобы 
о нихъ забыли. Такъ какь лица ихъ покрываль еще густой 
слой сажи, то узнать ихъ было довольно трудно, и я прика- 
залъ кому-нибудь изъ прислуги умыть ихъ рожи. 

Когда первый изъ нихъ былъ умыть, предъ нашими взо- 
рами предстала сконфуженная и растерянная рожа Жозуа Бриг- 
гама; это открыт!е меня немного удивило и возбудило еще въ 
большей мЪрь мое любопытство по отношеню къ его сообщнику. 
Наша кухарка съ особеннымъ усердемъ старалась, отмыть сажу 
съ лица второго негодяя, и когда это, наконець, сей удалось, я 
узналъ въ немъ Сенеку Ньюкемъ. 

Трудно себЪ представить, насколько я быль возмущенъ его 
участемъ въ подобномъ дВлЪ! Какъ бы тамъ ни было, но все 
же долгол№тняя привычка создаегь нЪчто въ родз привязан- 
ности, а мы съ Ньюкемами болве полустолВя жили бокъ о бокъ; 
кромЪ того, эта семья претендовала на болве высокое проис- 
хождеше и общественное положене, чЗмъ остальные наши арен- 
далоры, въ большинствВ случаевъ простые хлЪбопалицы. Они 
имЪли и н№которое образоване и потому всегда ближе другихъ 
стояли къ нашей семьз. МнЪ было больно, что этоть Сенека 
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способенъ даже и на тавя вещи, какъ поджогъ. Однако, Оппор- 
тюнити, какъ я въ томъ былъ увзренъ, имВла н3Ъкоторыя доб- 
рыя чувства и, в®фроятно, не подозрЪвала намренй своего бра- 
та, не считая подобный поступокъ возможнымъ съ его стороны; 
инаме она, конечно, не предала бы его въ мои руки и, вЪро- 
ятно, теперь будеть горько каяться, узнавъ о непредвид нныхЪ 
результатахъ этихъ событий. 

Пока я размышляль на эту тему, меня позвали къ бабушкЪ. 
Я засталъ ее въ ея спальнз окруженную всфми четырьмя ба- 
ралинями. Бабушкз было уже извфетно, что всякая опаеность 
оть пожара для дома миновала, но у нея было просто желаше 
взглянуть на меня, чтобъь успокоить подымавшуюся въ ея душ% 
смутную тревогу 0б0 мн. 

— Какъ видишь, положене страны ужасно; мы ни минуты 
не можемь считать себя и свой домъ въ безопасноети; мы не 
вправЪ ни часу дол№е удерживать этихъ барышень здЪсь, а по- 
тому завтра-же дядя долженъ будегь пофхать и увезти ихЪ въ 
Саланстоэ. 

— НЪгь бабушка! Н»Ътъ, нЪтъ, я не оставлю васъ зАЪеь 
одну!-—©ъ горячностью воскликнула тотчасъ-же Пэтть,—да и 
мнВ кажется не особенно благороднымъ съ нашей стороны еста- 
вить здВеь одну нашу милую Мэри въ такое время. 

— Я не могу покинуть отца,—спокойно возразила’ Мэри, — 
его долгь повелВваетъ ему оставаться здфеь, среди своей па- 
ствы, тьмъ болВе, что въ настоящее время мноме изъ его ду- 
ховныхъ дтей впали въ жестокое заблуждене и грЪха, а мой 
долгъ и мое сердце повелваютъ мнф быть неразлучно съ нямъ 
во всВ тяжелыя минуты его жизни. 


Бабушка съ любовью взглянула при этомъ на Мэри и. 


сказала: 

— Вы пофзжайте съ дядей, а мы съ Мэри останемся вмЪст%. 
Ея отецъ, конечно, не нуждается въ ея защить, такъ какъ 
даже и эти безумные люди пощадятъ его, какъ духовное лицо, 
какъ служителя церкви. 

06 барышни мило запротестовали противъ подобнало р- 
шения вопроса; онз тоже не желали разставаться съ доброй 


а ока. 


о. 


бабушкой, какъ онЪ ласково называли мать своего опекуна. 


ПослЪдн! какъ разъ въ этоть моментъ вошель въ комнату. 


— Ну, однако!-—заговорилъ онъ съ самато порога, —хорошень- 
кое дфльце, нечего сказать!.. пожары, поджоги, антирентизмтъ, по- 
пытки на убйство и всякаго рода ужасы, какъ ни въ чемъ не 
бывало происходятъь въ самомъ сердцЪ цивилизованной страны, 
въ одной изъ самыхъ примврныхъ общинъ Штата Нью-Горка, 
а напть законъ тзмъ временемъ мирно спить надъ этимъ вул- 
каномъ и улыбается, точно вс эти поступки и происшествя 
заслуживаютъ полнаго одобреня. Это ужь просто изъ рукъ 
вонъ, Хегсъ!.. Однако, что же мы будемъ двлать съ этими 
господами, съ нашими пл®нными Сенекой Ньюкемъ и его до- 
стойнымъ сподвижникомъ? 

— Они виновны въ несомнЪ®нномъ преступлеши и должны 
быть подвергнуты, какъ я полагаю, соотвЪтствующему нака- 
заню, какъ и всяый другой преступникъ на ихъ мЪеть. 

— Ихь участь, мнЪ кажется, не будетъ особенно ужасной, 
мой милый Хегсъ,—воть если бы ты, напримЪръ, быль пойманъ 
на мЪет» преступлевя, занимаясь поджогомъ въ кухнв Сенеки 
Ньюкёмъ, то ужь тебя, конечно, постигла-бы за это примфрная 
кара, но они-—ДЪло другое! Я готовъ побиться объ закладъ, 
что эти молодцы будуть или оправданы по суду, или-же по- 
милованы въ силу смягчающихь вину обстоятельствъ. 

— Ихьъ оправдать нельзя, —вЪдь и М-еПе Уарренъ, и я, мы 
оба были свидЪтелями, какъ они складывали костеръ и поджи- 
гали налиъ домъ. Доказаль это весьма не трудно. 

При этихъ словахъ, взоры веЪхъ присутотвующихь не- 
вольно обратились на Мэри, и ея имя слетВло со возхь губъ 
разомъ. 

— И въ самомъ дЪлв, Мэри Уарренъ одна изъ всзхъ еще 
одЪта такъ, какъ была вчера; очевндно, она не ложилась, —ска- 
зала бабушка. Что это значитъ, Мэри? 

ЛЪвушка обладала такою правдивостью и чистотой сердеч- 
ной, что тотчасъ же безъ отговорокь разсказала все именно 
такъ, какъ было, она не упомянута только имени Оппортю- 
нити, не желая выдавать ея тайны. 
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Когда Мэри окончила свой разсказъ, Пэттъ бросилась къ 
ней на шею и стала безь удержу пфловать ее, а бабушка 
молча, но съ 0собой нЪжностью привлекла ее къ себф и запе- 
чатлЪла лолмй, прочувствованный поцфлуй на ея лбу. 

— Какь видно, заговорила наконецъ она, —мы своимъ сна- 
сентемъ обязаны на этотъ разъ тлавнымъ образомъ налией ми- 
лой Мэри!—Нели бы не ея разумный и осторожный надзортъ, 
и не ея своевременное предупреждене объ опасности, Хёгсъ 
быть можеть оставался-бы тамъ, подъ кленомъ на лужайки до 
тЪхъ поръ, пока ужь было-бы поздно думать о спасенши. 

— Да, и это еще не все, воскликнулъь дядя Ро, восхи- 
щенный поведешемъ Мэри.—ВЪФдь всякая другая на ея м%®отЪ 
стала бы, пожалуй, кричать: «Горимъ! горимъ»! и преждевременно 
предупредила-бы такимъ путемъ мерзавцевъ о томъ, что имъ 
грозить опасность; а потому, очевидно, что если бы не само- 
обладан!0 и разумное поведеше М-еЙ Царренъ, то мы никогда 
не могли бы достигнуть въ этомъ дЪлЪ тЪхь результатовъ, ка- 
ве получили теперь. 

— Однако, какъ все это ни прекрасно, но вещи тговорять 
сами за себя— продолжаяъ дядя, посл н%®котораго молчаня, — 
очевидно, переходя ужь на другую тему,—я все же утверждаю, 
что этимь негодяямъ не будегь никакого наказаня. МнЪ уже 
случалось слышать по поводу другихъ не менфе важныхъ про- 
ступковт, гг. антирентистовъ, что вс эти проступки есть ни- 
что иное, кахъ доказательство того, что надо измЪнить законы, 
которые яко-бы вынуждаютъ людей на таве проступки. Почему 
же бы и въ данномъ случаз не примЪнить этотъ остроумный 
аргументъ,—который уже разъ быль примненъ къ убйству 
какъ миЪ извЪстно?—«Арендныя услошя вынуждають людей 
совершать убства—слВдовательно, ихъ необходимо уничто- 
жить», гласитъ эта мудрая истина, а теперь скажуть такъ:— 
«Арендныя усломя вынуждаютъ людей прибЪгать къ поджогу,— 
кто же можеть тери®ть такого роди постановленя, которыя вы- 
нуждаютъ людей на таке проступки?» —Однако, ужь поздно к 
надо позаботиться о подходящемъ помфщенши для налнихъ. ауе- 
стантовъ. 


РИА ЗВ ТЧРОНРРЧЕЕНЦИ 


— 219 — 


— Смотрите, что это за свЪтъ?—вдругь воскликнула Мар- 
та,—вфдь домъ нашь не горить, какъ кажется? 

ДЪйствительно, не взирая на то, что ставни вездЪ были за- 
перты и сторы спущены, ярый свфть ворвалея вдругъ въ ком- 
налу и напугалъ насъ не на шутку. 

Въ этотъ-же моменть со двора донесся стралиный воинствен- 
ный крикъ индЪйцевь, и мы слышали, какъ вс они выбьжали 
на лужайку передъ домомъ и побЪжали впередь. Я кинулея къ 
боковому крылечку, распахнулъ дверь и выскочиль во свою 
очередь на лужайку и увидалъ, что тамъ неподалеку на рав- 
нинз пылаетъ огромная рига полная до верха прошлогоднимъ 
прекраеснымъ сЪномъ. Пламенные языки взвивались высоко къ 
небу и разстилались по вЪтру. 

ГорЪвшее здан!е находилось на разстояйи полу-мили отъ 
дома, но зарево было громадное. Убытокъ для меня ограни- 
чивался лишь н%еколькими сотнями долларовъ, и я’ вовсе не 
быль этимъ такъ огорченъ, чтобы не испытывать извЪетнаго 
наслаждения, доставляемаго зрителю красотой и прелестью этой 
картины. Къ тому же дядя сообщиль мнЪ, что нашиь повзрен- 
ный мистеръ Деннингъ догадался застраховать ее и хранившееся 
въ ней сЪно довольно выгодно въ страховомъ обществ® взаимо- 
помощи города Саратоты, членами котораго состояли прейму- 
щественно мои арендалоры, вслЗдетви чего убытки, причинен- 
ные этимъ поджогомъ, боле били по карману налихъ анти- 
рентистовъ, чЪмъ меня. 

О спасенш пути, конечно, нечего было и думать; оставалось 
быть лишь пассивнымь зрителемь этого по истинз ирекрас- 
наго зрзлища. СвЪтъь оть пожара разливался на громадное 
пространство, озаряя всю окрестность батрово-краснымъ зарз- 
вомъ при чемъ особенно живопиенымъ казались на’ этомъ 
фон адскаго пламени фигуры мнимыхъ и подлинныхъ красно- 
кожихъ индЪйцевь и индяденсовъ, двигавшихея по равнин и 
разд®ляемыхъь другь отъ другь лишь пламензющей ригой, 
препятствовавшей какъ тфмъ, такъ‘и другимъ видфть другь 
друга. 

ИндЪйцы подвигались впередъ со всевозможными предо- 
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сторожностями, то на четверенькахьъ, то ползкомъ, какъ диюя 
кошки, а индженсы, въ числЪ приблизительно около. 50-ти че- 
ловфкъ, не подозрЪвая надвигавшейся опасности, кричали, 
кривлялись, завывали и плясали, всячески выражая свою 
радость по случаю блестящаго успВха пожара, стараясь этимъ 
даль понять, кому именно мы обязаны этимъ пожаромъ. 

Между тзмъ Тысяче-Язычный не принялъ участя въ экспе- 
дищи своихъ краснокожихъ приятелей, а присоединился къ 
намъ, въ то время какъ мы съ дядей любовались на пожаръ 
съ вершины маленькаго пригорка передъ домомъ. 

Я высказалъ ему н%®которое удивлене по поводу того, что 
вижу его здЪеь. 

— Развз ваше присутстые не будеть необходимо вож- 
дямъ?— спросилъ я. 

— 0, ни мало, спокойно возразиль онъ,—въ такого рода 
дЪлахъ индЪйцы вовсе не нуждаются въ переводчикз; они 
сумВютъь и сами объяснить все, что будетъ нужно. Относи- 
тельно скальповъ, я на всяюй случай предупредилъ ихъ, что 
въ этой странЪ скальшы не въ употреблени, и они обфщали 
мнВ воздержалься оть своей страсти пробрзталь шевелюры 
враговъ. 0, я на ихъ счеть теперь совсЪмъ покоенъ. 

Тмь временемь мы не спускали глазъ съ пожарища и 
двигавшихся вблизи него фигуръ. Не знаю, какъ и почему, 
но, очевидно, индженсы замутили, наконець, приближение опас- 
наго врага, несмотря на принятыя послдними предосторож- 
ности. Въ мигь поднялся ужаснфйний переполохь и вс} они 
обратились въ бЪгство, о которомъ мы уже имзли нЪкоторое 
представлеше послЪ сценъ предшествовавшаго дня. 

Таковы были эти люди вездз и всюду, глф только имъ 
случалось сталкиваться съ вооруженной” силой. Надменные и 
грубые, когда въ ихъ лапы попадался какой-нибудь единич- 
ный безпомощный и беззащитный человЪкъ, и низые подлые 
трусы и малодушные мерзавцы тамъ, гдЪ они налалкивались 
хоть на маленькую горсть вооруженныхь и ршительныхъ 
людей. 

Какъ только Камеппое Сердце п сго товарищи убфдиались, 
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что эти ряженные негодан обратились въ поголовное бЪгетво 
и что дфло обойдется безъ перестрьлки, они принялись испу- 
скаль неистовые крики и вой, выражая свой гнЪвъ, досаду и 
негодоваше. Эти крики имфли, однако, свою выгоду для насъ, 
давъ понять нашимъ врагамъ, что мы насторожз и что 
захвалить насъ врасплохъ довольно трудно; но кромВ того, 
страхъ передъ настоящими индЪйцами, конечно, отбилъь у нихъ 
всякую охоту къ новой попыткз такого рода въ эту ночь, 
такъ что вс№ мы теперь были увзрены, что осталокъ ночи 
можно будетъ провести намъ спокойно. Эта увЪфренность с00б- 
щилась и нашимъ дамалгь, и вскорв вс р№Ьшили разойтись 
по своимъ комнатамъ и лечь спать. 

ИндЪйцы, видя что имъ дфлаль положительно нечего, мед- 
ленно отретировались къ своимъ квартирамъ, умЗло избЪгая 
пуль непрятеля и держась за пламеннымъ костромъ уже до- 
горавшаго пожара. 

— Ну, теперь вы можете спокойно ложиться спалъ, —зам*- 
тилъ прощаясь съ нами Тысяче-Язычный, —такъ-же спокойно, 
какъ если-бы мы были вь Прермяхъ. 

Онъ, вЪроятно, и не подозрЪваль, какая злая ировя зву- 
чала въ его словахъ: спокойно жить точно въ Прермяхъ, это 
онъ говориль о местности въ центр цивилизованнаго госу- 
дарства, когда въ 50 миляхъ отсюда находилась эта тяжелая 
и ни къ чему непригодная махина, называемая правитель- 
ствомъ, которая оставалась при видЪ происходившихь у него 
подъ носомъь безобразй, насий и всякого рода нарушенй 
закона столь не спокойною, невозмутимою, самодовольною и 
блаженною, какъь будто вся эта взболамученная страна была 
сплошнымъ раемь земнымь до грзхопадешя. Юсли это налие 
правительство и занималось чфмъ-нибудь, то, вЪроятно, только 
вычислешемь шшипаш?а той суммы, какую арендаторамъ 
придется уплалить землевладфльцамь за ихъ земли, когда эти 
несчастные, достаточно измученные всякого рода продЪлками 
своихь блатородныхъь согражданъ, рады будуть, наконець, 
отказаться отъ своихъ земель и всякихь другихь владьн!й. 

Я соблралея уже пдти въ свою комнату и лечь въ кровать, 
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когда дядя остановилъ меня, сказавъ, что передъ отходомъ ко 

сну бслвдуетъ взглянуть на нашихъ плённыхъ. Согласно ранЪе 
сдзланному распоряженио, ихъ помфетили въ каменномъ фрук- 
товомъ амбарЪ, не имфвшемъ другого выхода, кромВ одной тя- 
желой дубовой двери, къ которой были приставлены двое часо- 
выхъ. Эти послВдн!е тотчасъ-же допустили насъ въ помвщене 
арестантовъ; при видз насъ. Сенека Ньюкемъ вздрогнулъ воЪмъ 
твломъ. Признаюсь, и мнЪ самому тяжело было видфть его, но 
дядя смотрЪлъ на это дфло гораздо проще и тотчасъ-же обра- 
_тилея къ нему. 

— Какъ видно, мистеръ Ньюкемъ, духъ зла порядкомъ 
таки распространилъ свое тлетворное вмяне въ странз, если 
даже челов8кь съ вашимъ образовашемъ принимаетъ столь 
дЪятельное участ!е въ такихъ постыдныхъ дФлахъ. Что вамъ 
. едЪлалъ мой племянникъ? Какое зло причинилъь онъ вамъ, что 
вы прокрадываетесь ночью въ его домъ, какъ воръ, какъ под- 
жигатель? 

— Не двлайте мнф никакихъ вопросовъ, мистеръ Литль- 
пэджъ,—угрюмо и грубо отозвался Сенека,—я все равно не 
буду отвфчать. 

— А ты мерзавецъ, —обралился дядя къ Жозуа Бриггаму,— 
ты, который ужъ столько времени Зшь хлфбъ Хегса Литль- 
пэджъ, что сдЪлаль онъ тебЪ, чтобы ты среди ночи пытался 
сжечь его живьемъ въ его собетвенномъ домВ какъ червя на 
листу? 

— Онъ ужь досталочно долго владфлъ своими фермами и 
землями, — пора и бЪднякамъ попользоваться ими,—пробурчаль 
въ отвЪть изъ-подлобья Бриггамъ; въ эту минуту онъ напо- 
миналъ дикаго звфря, посаженнаго на цЪиь. 

Дядя только пожаль плечами и, какъ-бы войдя въ свою 
настоящую роль, приподняль шляпу и съ достоинствомъ рас- 
кланядся передъ Сенекой Ньюкемъ, посл чего мы оба вышли 
изъ этой импровизированной арестантекой, оставивъь доблеет. 
ныхъ антирентистовъ съ глазу на глазъ. 

Конечно, было бы не совсфмъ прятно видфть, какъ вздер- 
нуть на висфлицу Сенеку Ньюкемъ, но такого рода примёръ 
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былъ, быть можетъ, необходимъ для того, чтобы вырвать зло 
съ корнемъ. Утомленный до крайности всфмъ твмъ, что мнЪ 
пришлось видЪть, ‘слышаль и испытать въ течеше послфдней 
ночи, я, наконецъ, улегся въ постель и заснулъ крикимЪъ сномъ. 

Въ данный моментъ Равенснесть былъ такъ-же спокоен, 
какъ въ тЪ блаженныя времена, когда еще законъ въ Америк 
имзлъ нЪкоторое. значене и силу. 


ГЛАВА ХХГУ. 


Слфдуюний день былъ воскресный и я проснулся не ран\е 
9 часовъ утра; когда я поднялъ стору и распахнулъ окно, мнЪ 
показалось, что никогда еще съ небесъ не смотрзлъ такой 
ясный, такой радостный день, который бы такь прекрасно 
гармонироваль съ фровнымь улюбающимся характеромъ окру- 
жающаго сельскато пейзажа. Я съ наслаждешемъ вдыхалъ ны жк- 
ный утреннй аромать травъ и сотенъ цвзтовъ, врывавиийся 
въ мою комнату вмЪфетВ съ солнечнымъ свЪтомъ. Правда, туть 
же у меня на тлазахъ дымились еще остатки моей бывшей 
риги, живой и мрачный памятникъ дурнаго, чёрнаго дзла рукъ 
челов ческихь; но самыя черныя мысли, вызвавийя это зло, 
какъ будто улеглись и разеБялись. Любуясь этимь улыбаю- 
щимся, привфтливымъ видомъ полей, луговъ и нивъ, ‘веселых 
фермъ, видн®вшихся сквозь зелень садовъ, я почувствовалт, 
какь во мнЪ пробуждались вс воспоминани и предавя, свя- 
зывавния меня и мою семью съ этими мЪетами, и сознаюсь, 
отъ души возблатодариль Провидфше, сдлавшее меня на- 
слЪдникомъ всфхъ этихъ богатствъ и земель, а не забросявшее 
меня въ число рабовъ или людей низшаго разряда. 

Когда я вошелъ въ столовую, вся семья была уже тамь въ 
полномъ сборЪ; всЪ, казалось, были необычайно спокойны и 
добродушно построены, но, несмотря на то, завтракь прошелъ 
довольно молчаливо. Говорили за столомь только дядя Ро и 
бабушка; предметомъ ихъ разговора являлся существенный во- 
тросъ, какъ быть дальше съ нашими арестантами. На разстоя- 
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нп многихь миль ВЪ окружности не было ни одного судьи, ни 
одного должностнаго лица, которое не было-бы приверженцемъ 
и сторонникомъ антирентизма и антирентистовъ; предать Се- 
неку и его сообщника въ руки котораго нибудь изъ нихъ зна- 
чило обезнечить этимъ негодяямъ полнфйшую безнаказанность, 
а потому дядя рЬшилъ въ понедзльникъ утромъ отправить пре- 
ступниковъ къ одному изъ нииболВе выдающихся судей граф- 
ства, жившему довольно далеко отъ Равенснеста и славивше- 
муся своимъ безпристрастемъ и неподкупностью. Что же ка- 
сается остальныхъ нарушителей общественнаго спокойствая, то 
всВ они какъ будто притаились куда то и по всфмъ вфроятямъ 
посл вчералиняго своего подвига они до поры до времени по- 
чили на лаврахъ, и опасаться новой попытки такого рода съ 
ихъ стороны теперь было нечего. 

Мы были еще за столомъ, когда до налиего слуха донесся 
звукъ благовфста въ церкви Св. Андрея. Церковь эта отстояла 
не далфе одной мили отъ нашего дома, и барышни предложили 
отправиться ифшкомъ къ обзднЪ. Только бабушка съ сыномъ 
поЪхали въ экипажь, мы же— молодежь вс вмВстВ отправились 
пЪшкомъ за полчаса до второго звона, возвзщавшаго начало 
богослужещя. 

— А надо сознаться, — сказаль я,— что налиа возлюбленная 
Америка удивительная страна. Смотрите, какъ все мирно и 
покойно вокругъ, какъ будто никогда не только преступлене, 
но даже дурной замысель не омрачали сердецъ этихъ людей; 
а между тёмъ не дальше, какъ двзнадцаль часовъ тому назадъ 
здесь было возмущеше, поджогь и быть можеть даже предна- 
мфренное убйство на ум у вефхъ этихъ сотенъ людей, живу- 
щихъ вокругъ насъ. 

— Не надо забывалъь, Хегсъ, что сегодня у насъ воскре- 
сенье, —замфтила Марта, —а въ этой м®стности народъ елиш- 
комъ религюзенъ, чтобы осквернить воскресный или празднич- 
ный день насимемъ или вооруженными сборищами. 

Я повфрилъ этому безъ труда: такого рода фарисейство и 
ханжество вообще часто присущи людямъ; но въ этотъ день 
оно проявилось въ прихожанахь церкви Равенснеста особенно 
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ярко. ТЪ же самые люди, которые съ такимь рвешемъ предал 
вались своимъь дурнымъ инстинктамъ, явились въ церковь и 
участвовали въ богослужеши съ тёмъ-же усерлемъ и видимымъ 
благочестемь, какъ если-бы у нихъ на совфсти рышительно 
ничего не лежало, какъ будто они были чисты и непорочны 
подобно голубямъ. Однако я замфтилъ, что старые, давнишне 
арендаторы относились къ нашей семь съ 0с0бой явною хо- 
лодностыю и посматривали намъ велфдъ недовольнымъ, у! рю- 
мымъ взглядомъ. Какъ видно, демагоги возбудили въ нихъ духъЪ 
зависти и корысти, и покуда это тлетворное вмяве будеть 
преобладать въ странЪ, до тЪхъ поръ не было никакой возмож- 
ности разсчитываль на лучиия и боле миролюбивыя чувства и 
отношения съ ихъ стороны. 

— Ну вотъ,—сказалъ я, подходя уже къ церкви, — сейчасъ 
я увижу этотъ балдахинъ надъ нашей скамьосй, о которомъ 
столько говорятъ. Право, я совершенно забылъ о существова- 
нш этого безобиднаго предмета, и только дядя напомнилъ мнЪ 
0 немъ, сообщивъ, что его другь и совЪтникъ, мистеръ Ден- 
нингъ, усиленно настаиваетъ на томъ, чтобы его убрали отсюда. 

— Я виолнЪ съ нимъ согласна, —©ъ горячностью восклик- 
нула Марта.—Я бы отъ всей души желала, Хегеъ, чтобы ты 
уничтожиль этотъ омерзительный предметь на этой-же недл\! 

— Къ чему такая посифшность, дорогая Пэтть?! вЪдь этотъ 
омерзительный предметъ стоялъ здЪеь, на этомъ самомъ м\ет\, 
болфе 60 лЪтъ, и я положительно не вижу отъ этого какого-либо 
вреда. 

— Вредъ тотъ, что этоть безобразный предметъ портить 
красоту самаго зданя, а во-вторыхъ, я считаю подобныя 
отличя не приличествующими никому въ домв Бояемъ. 

— А вы что скажите по этому поводу, миссъ Уарренъ,— 
обратился я къ ней—вы лично за, или противъ этого бол- 
дахина? 

— Противъ! — р№шительно отвфтила она. 

— А Сатюшка вапть какого мнЪнйя объ этомъ, случалось-ли 
вамъ говорить съ нимъ о моей скамьЪ? 

Мэри смутилась, сперва немного покраснзла, затфмъ вновь 

КРАСНОКОЖИЕ. 15 


56 — 


# Г 
поблдийла 1 подняла на меня такой прелестный, ласковый 
взгляд, что за одинъ этоть взглядъ я былъ готовъ простить 
ей самое обидное суждеше обо мн. 

— Отець мой того мнфвя, что слфдовало-бы уничтожить 
всЪ отдфльныя скамьи и м%ста, а слВдовательно, у него не 
можеть быть основаншя дфлать какое-нибудь исключене и для 
валией семьи. ДЪйствительно, не лучие-ли не вносить въ Бо- 
яйй храмъ этой жалкой человЪческой, сословной и денежной 
кл: ссификащи и различ? 

— Это дЪйствительно было-бы лучше, миссъ Уарренъ, 
и я оть души былъ-бы радъ, если-бы этотъ обычай привилея 
у наеъ. 

_ — Согласись, Хегеъ, что всЪ эти отличя непригодны въ 
нашей стран, настаивала Пэттъ. 

— Почему въ нашей болЪе, чфмъ въ любой другой 
стран ?— возразилъ я,—повеюду, въ дом Божемъ и передъ 
лицомьъ Господа налиего, отлищя и привиллеми неприличны,— 
съ этимъ я тотовъ согласиться, но въ нашей странЪ стало 
зарождаться стремлеше къ уничтожешю права собственности и 
непомфрная зависть ко всему, что есть у другого и чего нЪть 
у завидующихь; это замфчается даже въ сеферЪ нравственной. 
Какъ только человз къ чЪмъ либо выдфлится изъ толны, онъ 
тотчасъ-же становится мишенью для всякихъ издЪвательствъ 
и оскорбленй, какъ если-бы онъ стояль у позорнаго столба. 
То-же самое происходить теперь и по отношению къ моей 
скамьв, съ ел злополучнымъ балдахиномъ; скамья эта-— великая 
скамья и стала она великой помимо содЪйстия и учасйя 
толиы, и потому толна не можеть ея выносить. 

Барышни расхохотались, моя острота показалаеь имъ очень 
забавной. 

— Да, это великая, безобразная вещь, —подхватила Марта. — 
0 право, Хегсъ, ты, кажется, не хочешь вфрить, какъ много 
говорять объ этомъ безобразномъ, уродливомъ балдахинЪ въ по- 
слфднее время. 

— Напротивъ, я это отлично знаю; но этотъ балдахинъ я 
ршиль оставить неприкосновеннымъь на все то время, пока 
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у насъ будуть существовать антирентисты, если только они 
не заблагоразсудятъь самовольно уничтожить его ранфе. Но 
какъ только все наше населеше вернется на путь благоразу- 
мя и легальныхь честныхь отношенй, я предоставлю нашему 
повару изрубить это украшене на дрова для кухни. 

Туть мы подходили къ церковной оград и потому разго- 
воръ напгь самьъ собою прекратился. 

Община или приходъ Св. Андрея въ РавенснетВ быль весьма, 
не многочисленный, какъ и въ болыпинствв случаевъ, приходы 
епископальныхъ церквей въ деревняхь и селахъ Америки, такъ 
какъ на эту церковь пуритане смотрять съ недов\мемь и 
даже съ нЪкоторымъ трезр\емъ. Мрачная релимя, привитая 
насильственно въ Англш Кромвелемь и его пособниками, не 
лишенная, конечно, нЪкоторой суровой искренности и правди- 
вости, перенесена была въ Америку во всей своей неприкосно- 
венности и привилаеь здфеь боле, чЪмъ въ какой-либо другой 
странЪ, и даже до настоящаго времени сохранила свой суровый, 
непримиримый характерь и нетерпимость. 

Однако, мистеръ Уарренъ былъ весьма популярный пропо- 
вЪдникъ не смотря на всеобщую нелюбовь къ его сектЪ, или, 
вЪрнЪе, вЗроисповфдантю, такъ какъ самый фактъ его принад- 
лежности къ церкви, которая признавала епископовъ, являлась 
уже признакомъ того, что данная секта потворствуетъ аристо- 
кратическимъ началамъ и сочувствуеть существованию привил- 
легированныхъ сословй. Но, несмотря на всЪ эти препоны къ 
популярности, мистеръ Уарренъ быль уважаемь вофмъ окре- 
стнымьъ населенемъ; и странное дфло, онъ былъ особенно 
уважаемъ всЪми этими ярыми антирентистами именно за то, 
что онъ одинъ изъ всЪхь священниковъ округа дерзнулъь под- 
нять свой голосъ противЪъ всеобщаго направлешя умовъ, дер- 
знулъ возставать и порицать духъ корысти, который сторон- 
ники этого направлевшя торжественно величали духомъ основ- 
ныхъ постановленй нашей республики. Это мужественное и 
смЪлое поведене его, конечно, вызвало не мало угрозъ и вея- 
каго рода подметныхъ и анонимныхъ писемъ, этихъ излюблен- 
ныхъ орудШ людей, низкихъ и подлыхъ трусовъ, но зато оно 
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придало особую цЪну, его словамъ и завоевало ему втайнЪ ува- 
жеше очень многихъ изъ числа тЪхъ же антирентистовъ, 
которыхъ онъ такъ смфло обвинялъ, порицалъ и обличалъ. 

Бабушка и дЪти уже сидфли на свонхъ м\фетахъ, когда мы 
вошли въ церковь. Я шелъ позади всЪхъ, и вотъ, впервые въ 
своей жизни, сЪлъ на нашу фамильную скамью, подъ безобраз- 
нымъ, аляповатымъ деревяннымъ балдахиномъ, настоящей 
каррикатурой знаменитаго ра!Час то церкви Св. Петра въ РимЪ. 

Когда я, послЪ первой молитвы, предписываемой намъ 
церковью при входЪ въ храмъ, подняль глаза, то замЪфтилъ, 
что церковь переполнена народомъ, несмотря на то, что здане 
было большое и просторное. 

Присмотр®вшись поближе, я замЪтилъ, что большинство 
присутствующихь не принадлежало къ числу обычныхъ при- 
хожанъ церкви Св. Андрея; очевидно, любопытетво, а быть 
можеть и какая-нибудь болЪе серьезная причина утроили на 
этоть разъ количество богомольцевъ. 

Какъ бы то ни было, но только, во время церковнаго бого- 
служеня не произошло ни малЪйшаго нарушеня благочестя, 
если не считать кое-какихъ оплошностей весьма, естественныхъ 
со стороны людей, принадлежащихь къ иной сектВ или релими. 
Обычное уважене, оказываемое американцами всякой религ10з- 
ной церемоши, и на этотъ разъ удержало м\стное населене 
оть нарушеня порядка и благолмшя въ храм, несмотря на 
кии вшее въ груди болынинства чувствъ эгоистической зависти 
и злобы ко мнЪ и всей моей семь. Не взирая на это сильное 
недоброжелательетво, я не подвергся въ церкви ни какого рода 
оскорбленямъ или непрятностямъ со стороны этихЪ неспра- 
ведливо ненавидфвшихъ меня людей. 

Какъ человЪка, какъ личность, меня здЪеь въ Равенснесть 
совсфмъ не знали; то-же можно было сказать и про моего дядю; 
онъ прожилъ большую половину своей жизни въ чужихъ краяхъ, 
велфлетве чего на него здЪсь смотрзли, какъ на человЪка, 
предпочитающаго чулжя страны своей родинЪ, а это такого 
рода оскорблеше нацональной тордости, кажое Американсвй 
народъ никогда не прощаетъ. 
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По этой-то причинЪ дядя Ро быль весьма не популяренъ 
въ здЪшнихъ краяхъ. Бабушка-же, всю свою жизнь отЪ самыхъ 
юныхь лЬтъ и до глубокой старости прожила въ Равенснесть; 
на нее трудно было взвалить какое-либо обвинене, но все-же 
туть была сдфлана попытка и не безъь успЪха. 

Нашлись люди, которые вздумали упрекать ее въ томъ, что 
она питаеть очень предосудительное, чисто аристократическое 
пристрасте къ своей семьЪ, въ ущербъ чужимъ дфтямъ.— 
Такъ, напримфръ, Марта ия мы были только ея внуки, и были 
и безь того щедро награждены судьбою и нашими родителями 
всякаго рода богатствами и житейскими блатами;—а женщина 
въ такомь возраст, какъ мадамь Литльпэджъ, которая уже 
стояла одной ногой въ могилЪ, должна была бы быть настолько 
доброй христанкой, чтобы не ставить интересы и выгоды 
своихъ внучать выше интересовъ столькихь другихъ дЪтей 
честныхъ родителей, которые въ течене 60 лЬгь плалили ренту 
ея мужу и сыновьямъ. 

Не. думаю, чтобы на этоть разъ возносилось много горячихь 
и усердныхъ молитвъ Богу во время литурми въ церкви Св. 
Андрея: большая половина прихожанъ, повидимому, занималась 
веЪыь чЪмъ угодно, только не Богослужешемъ, но всЪ тЪ, ко- 
торые потеряли нить и ходъ молитвеннаго порядка, равно какъ 
и ТЪ, которые вовее не заглядывали въ свои молитвенники, 
были глубоко уб\ждены, что оказали вполн® достаточное ува> 
жене нащей церкви и богослуженю тфмъ, что все время не 
спускали еъ меня глазъ или же неотступно смотрВли на мою 
скамью и осЪнявиий ее балдахинъ. При всемъ томь не под- 
лежало сомнЪфню, что мноме изъ этихъ людей, выходя изъ 
церкви, въ своемъ несправедливомъ ослфилени, въ душь 
блатодарили Бога за то, что они были не таковы, какъ этотъ 
молодой Литльпэджь, котораго они собирались мучить, оекорб- 
лять и обобрать, какъ разбойники на большой дорог». 

По окончани службы, я нЪеколько промедлиль въ придверьи 
храма, чтобы дождаться Мистера Уарренъ и сказать ему н$- 
сколько словъ, такъ какъ прошлую ночь онъ провель не у насъ 
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въ Равенснест®, и вфроятно, не зналь всЪхъ подробностей вче- 
рашнихъ событий. 

—— Сегодня валиа паства была, какъ кажется, гораздо много- 
численнЪе, чфмъ обыкновенно, —улыбяясь зам гиль я, хотя и 
далеко не столь сосредоточена и внимательна, какъ бы сл%до- 
вало. 

— Вефмъ этимъ я обязанъ валиему возвращению, мистеръ 
Литльпэдиеь, да еще событямъ предшествующихь дней. Была 
минута, когда я опасался какого-нибудь тайнато злого умысла, 
велдств!е котораго и этотъ святой день, и самый храмъ Госпо- 
день могли-бы быть осквернены какимъ-нибудь непристойнымъ 
поступкомъ. Но тфмъ не менфе все въ этомъ смыслв обошлось 
благополучно. Ве мы, американцы, питаемъ извфстное уваже- 
не къ дфлу релими, которое заставляеть насъ обыкновенно 
оберегать оть всякихъ подобныхъ профанашй храмы Бояйи. 

— А развВ вы опасались, мистеръ Уарренъ, чего либо ио- 
добнаго сегодня въ церкви Св. Андрея? 

Мистеръ Уарренъ замялся, слегка покраснфлъ, но `залмъ 
отвЪчалъ. 

—щ ВЪдь вы, молодой человфкъ, теперь уже достаточно 
ознакомилиеь съ положешемъ дЪль и настроешемъ умовъ въ 
этой странЪ, и знаете, какъ сильно въ этихъ людяхъ возгор\- 
лось чувство зависти и ненависти ко всему тому, чего у нихъ 
самихъ н\гь, а между прочимъ и къ тому балдахину, который 
возвышается надъ валей скамьей. Признаюсь, что вначалВ я 
опасался за какой-нибудь непристойный актъ насильственнаго 
уничтожения по отношентю къ этому ненавистному предмету. 

— Ну, это мы еще поемотримъ, сказаль я: если я согла- 
шусь убрать это безобразное украшеше, то только въ силу 
чувства справедливости и разума,——но до тьхъ поръ, покуда. 
оно будеть возбуждать низкое чувство зависти и злобнато эго- 
изма, я низа что не трону его съ м\№ста. Въ такомъ случаЪ, я 
лучше предпочту, чтобы ‘онъ простоялъ тамъ еще другя полъ- 
столЪмя, чфмъ сдфлаль подобную уступку низкимъ инстинктамъ 
озлобленной и несправедливой толпы. 
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Сказавъ это, я распрощался съ мистеромь Уарренъ и 
поспшиль нагнать своихъ дамъ, которыя уже шли полемъ по 
дорогв къ нашему дому. 


ГЛАВА ХХУ. 


Выйдя изъ церкви, я такъ сибшиль нагнать барышень, 
что не смотрфль ни направо, ни налфво. Быстрымъь шагомъ 
пробфжалъ я разетояне, отдфлявшее меня отъ моихъ спутницъ, 
и въ одну минуту очутился подлЪ нихъ. 

— Хёгоь, что значить эта толна тамъ? Спросила Марта, 
указывая кончикомъ своего зонта по направленю большой 
дороги. 

— Толна? Я никакой толпы не видфль! А и въ самомъ 
ДЪлЪ это похоже на толпу или вфрнфе на сборище. Право, 
можно подумать, что тамъ устраивается митингъ; да такъ и 
есть! смотрите, вонъ это, очевидно, предефдалель, что усЪлся на, 
изгородь, а этоть еъ бумагою въ рукахъ конечно секретарь, — 
какъ видите все это съ соблюденемъ везхъ правилъ,—совефмъ 
по-американски. 

— А вонь этотъ размахиваетъ руками, поднимаегь ихъ къ 
небесамъ и ораторствуеть, очевидно, съ болыною силой убЪж- 
дешя. 

Мы на минуту прюстановились, чтобы поемотрЪть, что тамъ 
д\Ълается; погода была дивная, мягкая, теплая; мы медленно 
прогуливались по полю и прошли уже почти полъ-пути до 
дома, какъ, обернувшись назадъ, замЪгили что толна уже усифла, 
разойтись, а трое человфкъ сифшили нагнать насъ, такъ какъ 
торопливо шагали’ по тропинк}, ведущей къ нашему дому. Видя 
это, я р№шилъ остановиться и подождаль ихъ. 

— Такъ какъ люди эти, какъ видно, стараются натнать 
меня, то прошу васъ, шаФето!зеез, идти домой и не ждать 
меня, а я покуда переговорю съ ними. 

— ДЬйствительно, — возразила Пэтть,—такъ какъ, вЪроятно 
эти люди не скажуть тебЪ ничего такого, что бы для насъ 
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праятно было слышать, то лучше намъ идти своей дорогой, а 
ты насъ скоро догонишь, Хёгеъ, не такь ли? Не забудь, что 
мы по воскресеньямъ обфдаемъ въ два часа, потому что вечер- 
няя служба въ церкви начинается въ четыре часа. 

-— Н\ть, нЪть! воскликнула Мэри, —мы не должны остав- 
лять мистера Литльпэджъ одного: эти люди могутъ причинить 
ему какой-нибудь вредъ! 

Я быль до глубины души тронутъ этимъ заботливымъ уча- 
стемъ съ ея стороны. $ 

— Да, но чЪмъ можемъ мы быть ему полезны дорогая, -— 
возразила Пэттъ,— даже и въ томъ случаЪ, если ему грозитъ 
какая-нибудь бЪда? Не лучше ли намъ поскор%е добЪжаль до 
дому и прислать къ нему кого-нибудь на помощь, чЪмъ стоять 
здЪеь поллЪ него безъ всякой пользы? 

Воспользовавшись этою счастливой мыслью Марты, мадему- 
азелли Кольдбрукъ и Маретонъ, которыя и безъ того немного 
опередили насъ, пустились чуть не бгомъь бЪжатль къ дому, 
вфроятно залЪмь чтобы привести въ исполнене намфрене моей 
сестры. Но Мэри Уарренъ стояла на своемъ. 

— НЪыгь Пэтть, — продолжала, она.—конечно мы ниэЪмъ не 
можемъ помочь Мистеру Литльпэджь въ случаб, если эти 
люди вздумаютъ прибЪгнуть къ насимю,—но мнЪ кажется, что 
насимя въ данномъ случа нечего опасаться;—но эти низюе 
люди такъ мало уважаютъ истину, что если ихъ оставить тро- 
ихъ противъ одного, то они могутъ впослВдотви исказить въ 
_передачЪ его слова и ихь значене; оставшись же при немъ, 
мы можемь быть свидЪтелями того, что услышимь и уви- 
ДИМЪ. 

Я быль пораженъ удивительной осторожностью и преду- 
смотрительностью этой молодой дфвушки, и Пэтгь, очевидно 
согласившись ея доводами, подошла и встала рядомъ съ своей 
приятельницей. Въ этоть моментъ трое мужчинъ подошли къ 
намь; двоихЪ изъ нихъ я зналь очень мало, то были мои арен- 
даторы Бексъь и Моцаттъ, оба они были изъ числа самыхъ 
ярыхъ антпрентистовъ; третьяго я совсфмъ не зналъ: онъ, оче- 
видно, былъ прешелець въ этихъ краяхъ, какой-нибудь стран- 
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ствующи демагогь. Ве трое подошли ко мн%. съ чрезвычайчо 
торжественнымь и важнымъ видомъ—и Бенсъ заговорилъ: 

— Мистеръ Литльтэджь, сегодня утромъ у насъ состоялея 
митингъ; на которомъ были приняты и утверждены нзкоторыя 
постановленя; на насъ возложено поручене вручить вамъ кошю 
СЪ ЭТИХЪ постановлений, и разъ мы это исполнимъ, то мисая 
наша будетъ окончена. 

— А кто вамъ сказалъ, что мнЪ заблагоразсудится при- 
нять эту вашу бумагу? 

— Я полагаю, что въ свободной странЪ человЪкъ, кто-бы 
онъ ни былъ, не можегь отказаться принять рядъ постановле- 
н, принятыхъ и утвержденных на митинг} его согражданами. 

— Это зависить оть обстоятельствъ, и именно, на основа- 
ни той-же свободы, въ нашей странЪ предоставляется человЪку 
право сказать, что онъ знать не желаегь вашихъ постановле- 
в точно тахъ же, какъ вамъ предоставляется право ихъ утвер- 
ждать или-же отвергать, смотря по вашему желанию. 

— Но в№ль вы еще не видали этихъ постановленй и до 
тЪхъ поръ, покуда съ нимъ не ознакомитесь, вы не можете 
знать, подходять они вамъ или не подходятъ. 

— Согласенъ, но дЪло въ томъ, что я не признаю за пер- 
вою попавшеюся горстью совершенно незнакомыхъ мн людей 
права навязывать мнЪ каюя то свои постановлешя, не спра- 
вившись даже о томъ, желаю-ли я ихъ читать, или-же не желаю. 

Такого рода отповЪдь, очевидно, сильно поразила послан- 
ныхъ; мысль, что (одинъ какой-нибудь человЪкъ осмфливалея 
оспаривать право сотни людей, дЪлаль ему свои предписавя, 
казалось, была для нихъ чЪмъ то такимъ необычайнымъ и не- 
постижимымъ, что они положительно опЪшили отъ такой смЪлости. 

— Долженъ-ли я въ такомъ случаЪ заключить, что вы от- 
казываетесь принять и прочесть постановлешя народнаго ми- 
тинга, мистерь Литльпэджь. 

— Да, и не только одного митинга, но и пфлой полудю- 
жины такихъ митинговъ, взятыхь вмЪеть въ томъ случаЪ, когда, 
эти постановления оскорбительны и вручаются мнЪ оскорби- 
тельнымъ манеромъ. 
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— Что касается собственно постановленй, то вы не мо- 
жете о нихъ судить, не видя ихъ, а что касается права со- 
бравшихся людей постановлять и р№шать болышинствомъ голо- 
совъ, камя имъ заблагоразсудится, постановлешя, то я увЪренъ, 
что этого и вы оспаривать не можете. 

— Напротивъ, и это право еще подлежить сомнЪнио; но 
даже, признавъ его неоспоримымъ, оно все же не уполномочи- 
вало еще васъ навязывать мнЪ® эти ршевя. 

— Итакъ, я долженъ буду сказать народу, что вы отка- 
зываетесь даже читать его постановленя, мистеръ Литльпэджь? 

— Вы ему скажете все, что вамъ будеть угодно, я при- 
знаю народъ только въ законномъ смыелЪ этого слова, но гореть 
собравшихся людей, связанных между собой духомъ интриги 
и несправедливостью, ложью и корыстью, я не признаю за, на- 
родъ, и онъ не внушаеть мнЪ ни уваженшя, ни страха, и какъ 
я на него смотрю съ презрьнемъ, тахь точно буду относиться 
къ нему съ презрВшемъ всюду, гдф ни встрЬчу его на моемъ 
пути. 

— Значитъ, я долженъ передать народу Равенснеста, ми- 
лостивый государь, что. вы смотрите на него съ презрьнемъ? 

— Я не уполномочиваю васъ ничего передавать кому-бы 
то ни было; я даже и ие знаю, уполномочить-ли васъ народ 
Равенснеста явиться ко мнЪ съ вашею мисоей, какъ вы гово- 
рите. Но если вы хотите почтительно просить у меня, какъ 
просять милости, а не требовать, какъ чего-то должнаго, чтобы 
я прочель содержание валшей бумаги, то я соглалусь выелу- 
шаль вашу просьбу; въ противномъ же случа боле я не хочу 
слушать ничего. 

Посланные отступили на н%еколько патовъ въ сторону и 
нЪкоторое время совфщались между собой. 

— Мистеръ Хегеъ Роджеръ Литльпэджь младиий,—торже- 
ственнымъ голосомъ произнесъ Бенсъ,—я теперь прошу васъ 
наипочтительнЪЙшимь образомъ отвЪтить мнЪ, согласны-ли вы 
принять отъ насъ эту бумагу. Въ ней заключаются нЪкоторыя 
постановлешя, принятыя и утвержденныя съ большимъ едино- 
дупемъ населенемъ Равенснеста и не лишенныя н%Ъкотораго 
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интереса для васъ. МнЪ поручено спросить у васъ, желаете-ли 
вы принять воть эту кошю, въ которой изложены всЪ выше- 
упомянутыя постановлешя. 

Я прерваль потокъ его краснорвия,  принявъ изъ рукъ его 
бумагу, и въ этотъ моментъ мн показалось, что всЪ три пред- 
ставителя народа были этимъ скорфе опечалены, чВмъ удовле- 
творены. Да, если-бы теперь они рушились попросить у меня 
обратно этоть документьъ, то я, конечно, не возвратилъ-бы его 
имъ. Я понялъ, что эти господа были-бы очень рады случаю 
прокричаль на весь околодокъ, что молодой Литльнеджь смот- 
ритъ на свой народъ съ презрёшемъ и даже отказывается при-_ 
нимать его рЬшешя и постановленя. 

Итакъ, сложивъ бумагу, я опустиль е6 въ карман СЪ 
видомъ полнфйшаго равнодупия и раскланялся съ представите- 
лями народа, сказавъ имъ: 

— Ну, и прекрасно, господа; бумагу эту я отъ васъ при- 
няль и если найду, что постановленя звалиего митинга заслу- 
живаютъ, чтобы на нихъ обратили внимане, то сумЪфю по- 
ступить, какь должно. Народныя сборища въ воскресные и 
праздничные дни нфчто столь необыкновенное и не принятое. 
у насъ, вь АмерикЪ, что, вЪроятно, предметь, вызвавиий этотъ 
митингъ, иметь для мЪстныхъ жителей 0с0бо важное значене. 

Посланные, казались весьма растерянными и сконфужен- 
ными и, молча откланявшись, въ свою очередь удалились. 

Признаюсь, что содержаше этихъ постановлений въ сильнЪй- 
шей степени возбуждало мое любопытство, но достоинство мое 
требовало оть меня нЪфкоторой выдержки. Однако, какъ только 
я сь моими милыми спутницами достигли того м$фета, гдЪ тро- 
пинка пролегала по густой чаш высокаго кустарника, я вы- 
талцилъь изъ кармана бумагу и, развернувъ ее, сказать: 

— Теперь вы можете взглянуть на эту бумагу и  тот- 
часъ-же убфдитесь, какимъ путемъ у нашего народа является 
инищатива, его постановлен!, —сказалъ я.— Взгляните, весь этотъь 
документь: отъ первой строки до поеслфдней, онъ писанъ роз- 
нымъ, покойнымъ почеркомъ иужь, конечно, не набросанъ со 
словъ, во время пренй, посреди большой дороги, какъ насъ 
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стараются увЪфрить. Вотъ несомнфнное доказательство того, что 
всЪ эти рьшешя и постановлешя подносятся народу уже за- 
ранфе изготовленными; ему, какъ и другимъ земнымъ влады- 
камъ, стараются облегчить даже и самый трудъ самолично 
мыслить и излагать свои мысли, предлагая ему лишь сакцуо- 
нироваль заранфе составленныя ршевшя своимъ соизволешемъ 
или одобрешемъ. 

Я сталь читаль постановлемя народнаго митинга вслухъ. 
Воть его текотъ: 

«На митинг гражданъ Равенснеста, непродвидЪнно со- 
стоявшемея сего 29-го дня юня 1845 года, посреди болыной 
дороги села, тотчасъ послз священнаго Богослужешя въ епи- 
скопальномъ молитвенномь домЪ Святаго Андрея, Онисифоръ 
Гейденъ быль избранъ предсфдателемъ, а Пюлуски-Тоддь се- 
кретаремъь собрашя. ПослЪ краснорфчивало изложемя цфли 
вышеупомянутато народнаго митинга, и кое-какихь дЪльныхъ 
и справедливыхь замфчанй и разсужденй объ аристокралахъ 
и аристократизм\, о правахъь человЪка и правахъ народа, Де- 
мосоэномъ Хыовстть и Джономъ Смисъ, были единогласно 
высказаны и утверждены слЗдуюпия постановленшя, служащая 
нагляднымъ выражешщямь чувствъ народа: 

«Признано, что умфренная манифестащя общественнаго мн?- 
ня полезна для свободнаго народа и есть неоспоримое право 
камкдато свободнато человЪка и гражданина, и является одной 
изъ наиболзе цЪзнныхъ привиллемй нашей личной и общей 
свободы, унаслЗдованной нами отъ отцовъ налпихъ, сражав- 
шихся и проливавишихь кровь свою за святое дЪфло свободы и 
полной независимости и купившихъ цфною своей крови сво- 
бодные законы и народное правлеше. 

«Признано, что такь какъ всЪ люди равны передъ лицомъ 
закона, то они также должны быть равны и передъ лицомъ 
Бога. й 

«Признано, что, по нашему убЪждению, силЪнье, годное для 
одно человЪфка, должно быть въ той-же мфрЬ годно и’ для 
другого, и, не признавая никакихь разлий касть или расы, 
мы утверждаемъ, что церковныя скамьи должны создаваться 
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на основаши тВхъ-же принциповъ, какъ и законы нашей 
страны. 

«Признано, что гербы и балдахины, отлищя царовмя, с0- 
вершенно чужды духу республиканской страны, а тЬмъ боле 
республиканскимъ молельнымъ домамъ. 

«Признано, что, воздвигнувъ балдахинъ съ гербомь въ мо- 
лельномъ домф Св. Андрея въ РавенснестВ, генераль Корне- 
мусъ Литльнэджь соображалея съ духомъ минувшаго времени, 
а не съ духомь настоящаго вЪка, и на сохранене этого бал- 
дахина и теперь мы смотримъ какъ на аристократическое 
чванство и претензшю на какое-то превосходство надъ другими 
прихожанами, отнюдь не согласующееся съ духомъ нашего 
правленя и принцииами равенства и свободы и потому являю- 
щееся соблазномъ и опаснымъ примфромъ для другихъ. 

«Признано, что когда владфльцы путей пожелають ихъ по- 
чему-либо уничтожить, то наше мнЪфн!е таково, что для этого 
существуютъ менфе тревожныя для сосфдей средетва, чЪмъ 
поджогь, даюпий затВмь поводъ къ тысячамъ разныхъ  лож- 
ныхЪ слуховь и обвинен, оскорбляющихь тишину. 

«Постановлено сдфлаль кошю съ этихъ постановленй и 
вручить ее нЪкоему Хегсу Роджеру Литльтэджъ, гражданину 
Равенснеста въ округ\ Валиингтонъ, и уполномочить Петра Бенса, 
Джона Моуалта и Еземю Протта для врученя этой коши 
вышеупомянутому Хегеу, Роджеру Литльпэджь». 

ДалЪе слфдовали подписи: председателя Онисифоръ Гейденъ, 
секретаря Пюлуски-Тоддъ. 

— Что означаеть это послФднее постановлене, мистеръ 
Литльшэджь?—съ тревогой въ голосЪ спросила Мэри Уаррент. 

— Безь всякаго сомн®вйя, это намекъ на то, будто я самъ 
вчера поджогъ ту ригу. Но въ сущности это чистые пустяки! 
Не изловили-ли мы вчера Сенеку Ньюкемъ и его соучастника 
на мЪеть преступленя при поджогз нашего дома? 

— Ахь, мистеръ Лильпэджь, не будьте такъ дов5рчивы, — 
съ видимой озабоченностью и тревогой сказала, Мэри, —вся эта 
истормя, быть можетъ, нарочно вымышлена или для того, чтобы 
возбудить недовзуе къ вашимь словамь и обвинешямъ на 
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двухъ уличенныхъ вами поджигателей. Не забудьте, насколько 
все будетъ зависить отъ вашихъ собственныхь показаний. 

— Но вздь и вы, миссъ Уарренъ, можете подтвердить 
вс№ мои показаня, и я увФренъ, что ни одинъ судья не мо- 
жетъ не повфрить тому, что скажите вы. Но воть мы уже 
подходимъь къ дому; не будемъ болфе говорить 060 веемъ 
этомъ, чтобы не разстраиваль бЪдную бабушку. 

У нась въ дом все было спокойно, отъ краснокожихъ 
также не было никакихъ новостей. Хотя для нихъ воскресный 
день являлся такимъ же днемъ, какь и.всь остальные дни 
недЪли, но изъ уважешя къ нашимъ обычаямъ и привычкамъ 
они въ нашемьъ присутстви до нЪкоторой степени старались 
соблюдать этотъ день. Н%которые ученые изслфдователи и ис- 
катели увфряли, будто туземныя племена сЪверной Америки 
представляютъ собою разбредипяся племена Израиля; но мнЪ 
кажется, что народъ, живиий такъ обособленно и внЪ всякаго 
посторонняго вмяшя чужеземцевь, непремфнно сохраниль бы 
калия-нибудь предашя о субботнемъ днЪ еврейства. 

У подъзда насъ встрфтиль Джонъ и объявить, что и вну- 
три, и извнф все покойно. ы 

— Хватить съ нихь и вчерашняго,—замфтиль онъ,: —в$- 
роятно, они теперь усифли убЪфдиться, что лучше разводить 
огонь у себя подъ плитой, чЪмъ зажигать костры подъ лЪфот- 
ницей по чужимъ кухнямъ. Я никогда не думалъ, что аме- 
реканцы скорфе ирландцы, чЪмъ Англичане; но теперь я вижу, 
что они со дня на день все болфе и болфе начинаютъ похо- 
дить на дикихъ ирландцевъ. Ито-бы повфрилъ, что въ валиъ 
домъь въ глухую полночь ворвутся какъ, ночные разбойники, 


ваши-же мирные сосфди, точно ньыюгетске *) вороны? И этотъ. 


мистерь Ньюкемъ, онъ еще адвокатъ, юристъ, человзкь съ 
образовашемъ, и сколько разъ онъ обфдаль здфеь въ этомъ 
дом}, какъ гость, и я самъ ему не разъ подаваль и супъ, и 
рыбное блюдо, и вино, какъ настоящему джентльмэну, барину 


*) Ньюгеть (Меиузе) мЪсто казней въ Лондон%. 
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и его сестрЪ тоже, п воть 0ба они врываются среди ночи 
какъ воры и разбойники въ этотъ домъ и стараются его поджечь. 

— Относительно ш-е! Оппортюнити вы не справедливы, 
Джонъ, она этому дЪлу непричастна. 

— Ну, туть ужъ ничего не разберешь, кто правъ, кто ви- 
новал”ь, а только вонъ она и сама, легка на помин%. 

— Кто? Мамзель Оппортюнити? 

— Да, она самая! 

Джонъ былъ правъ Оппортюнити Ньыюкемъ стояла въ 
кустахъ на томъ самомъ мЪеть, гдЪ она вчера въ ночь скры- 
лась изъ моихь глазъ. Предупредивъ Джона, чтобы онъ никому 
ни 0 чемъ не товорилъ, я быстрыми шатами направился къ 
тому мЪету, гдЪ, какъ я быль увфренъ, меня ожидали. Не 
прошло нЪсколькихь минуть, какъ я уже быль тамъ; но 
Оппортюнити нигдф не было видно. Одну минуту искра недо- 
вЪрия мелькнула въ моемъ мозгу, однако это впечалльне скоро 
исчезло: въ кустахъ, въ самой густой чаш, сидЪла на простой 
деревянной скамьВ Оппортюнити Ныюкемъ. Она тихонько 
окликнула меня по имени и я моментально очутился около нея. 

— 0, мистеръ Хегоъ, мистеръ Хегеъ, что я сд}флала!— 
воскликнула она, заглядывая мнЪ въ лицо съ такой тревогой, 
граничащей съ отчаянемъ, какой еще я никогда не видалъ на 
ея лицз.—Мой бЪдный братъ, мой бЪдный Сенъ!! 

— Такъ вамъ уже извфетно все, что произошло вчера?— 
спросилъ я. 

— Да, я все знаю! но повфрьте мнЪ, Хегеъ, я никакъ не 
предполагала, что Сенъ самъ лично можеть быть столь безу- 
менъ, чтобы рЬшиться лично участвовать въ подобномъ дфлВ. 
Правда, я бы скорфе согласилась вырвать себ языкъ, чм 
вовлечь своего родного брата въ такую гибель. НЪигъ, нЪть не 
судите меня такъ, Хегеъ, не думайте, что я могла ршиться 
предаль своего брата’... Что же теперь могу сказать 
я матери, когда вернусь отсюда? Хегеъ, вы вернете брату 
свободу, не правда-ли? 

Я призадумалея; въ этотъ моментъ впервые я созналь 
вполнф всю затруднительность моего положеня; однако, мнЪ 
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было весьма не по душЪ отпустить безнаказанно Сенеку посл 
всего того, что произошло. 

— Ве эти собымя, вЪроятно, вскорЪ станутъ извЪетны 
всему городу, —возразилъ я. 

— Ну да, конечно, да 060 всемъ этомъ ужъ и теперь 
тамъ знаютъ. Здфсь новости быстро распространяются. 

— Но въ такомъ случа вашь брать все равно не можетъ 
болве оставаться здЪеь посл того, что случилось. 

— Ахъ Боже, какъ вы разсуждаете, Хегсъ! Разъ судъ и 
законъ оставятъь его въ покоф, то кому до этого есть дВло? 
Вь эти времена антирентизма никто не придаеть пожару 

_или поджогу болфе значеня, чЪмъ любому простительному 
пустячному гр®ху. 

— Да, но вЪдь законъ,—возразиль я,—не можеть быть 
такъ же покладисть и снисходителенъ въ этомъ отношении, 
какъ людское мн№н!е; онъ не потерпитъ, чтобы поджигатели 
оставались безнаказанными, и вашъ братъ, вЪроятно, будетъ 
принужденъ покинуть этотъь край. 

— Что за бЪда! сколько людей, на нашихъ же глазахъ, 
отправлялись и вскорз снова возвращались назад! я не 
боюсь, что Сенекв можеть грозить нетля— теперь ужь не то 
время! но для всякой семьи позорно видЪфть одного изъ своихъ 
членовъ заключеннымъ въ государственную тюрьму. 

Въ сущности, я былъ совсмъ не прочь помочь горю 
бЪдной Оппортюнити, такъ какъ для нея было бы дЪйстви- 
тельно ужасно считать себя виновницей приговора и осуждешя 
ея брата. Правда и то, что ныньче какой-нибудь мерзавець 
пли негодяй ничуть не рисковаль быть повфшеннымъ. Если 
бы на его мЪетЪ былъ землевладЪлецъ, то, конечно, разъ онъ 
былъ бы пойманъ на мЪетЪ преступленя и уличенъ въ под- 
жогь на кухнЪ своего арендатора, тогда дЪло обетояло-бы 
иначе: въ государств, вЪроятно, хватило-бы зверевокъ для 
его казни; но поймать на томъ же самомъ преступлени арен- 
датора— дЬло совсфмъ иное! ` 

Въ концЪ концовъ, отъ нашего свиданя съ Оппортюнити 
Ньюкемъ получились слЪдующаго рода результаты: 
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Во-первыхъ, л, несмотря па мисгочисленныя выражения 
нЪжности с0 стороны Оппортюнити по моему адресу, сохра- 
нилъ свое сердце въ томъ самомъ видЗ, въ какомъ оно было 
и До этого свидашя, хотя я и не смВю утверждать, что оно 
было совершенно свободно. Во-вторыхъ, молодая особа раз- 
сталась со мной вполнз обнадеженная относительно даль- 
нЪИшей участи своего брата, хотя я положительно ничего ей 
не обЪшаль; а въ-третьихъ, я пригласиль ее навфдаться къ 
намъ явно сегодня вечеромъ въ качествВ гостьи, однимъ сло- 
вомъ, мы разстались съ ней лучшими друзьями, сохранивъ 
каждый въ глубинЪ души ть же чувства и отношеня другъ 
къ другу, камя между нами были раныше—по крайней мфрЪ 
я могу сказать это относительно себя. 


ГЛАВА ХХУ1. 


Свидане мое съ Оппортюнити Ньюкемъ осталось для всЪхъЪ 
тайной. `Остатокъ дня прошелъ своимъ порядкомъ, и, проведя 
приятно вечеръ въ обществ» нашихъ дамъ, я рано ушель въ 
свою комнату съ тЪмъ, чтобы лечь пораньше въ постель и 
заснуть послЪ вчералиней безсонной ночи. Передь тЪмъ какъ 
лечь, у меня произошелъ съ дядей, залиедшимъ на минуту въ 
мою комнату, слВдующаго рода разговоръ: 

— Знаешь, до чего я додумался Хегеъ?— сказалъ дядя; — 
если намъ суждено проиграть дЪло въ борьбЪ съ этими него- 
дяями и потерять нашу собственность въ силу новЪйшихъ 
имВющихъ народиться законовъ, то пусть себЪ: у меня есть 
порядочный капиталь въ одномъ изъ европейскихъ банковъ, и 
на эти средства мы сумфемъ всегда прожить даже и въ томъ 
случа, если допустить самый худш исходъ. 

—щ Какъ странно слышать, когда американецъ говорить о 
томъ, что онъ будетъ искать спасешя и убфжища въ одной изъ 
странъ стараго свЪта! 

— Да, раньше это было странно; но если дЪла пойдутъ и 
дальше т$мъ-же порядкомъ, то это придется часто слышать. 

КРАСНОКОЖ!Е. 16 
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До еихъ поръ богачи стараго свЪфта имфли привычку отклады- 
вать копзйку на черный день, вкладывая ее въ каке-нибудь 
американсые банки или акщи, а вскорз настанетъ время, если 
только все вновь не измВнится въ нашей странЪ, когда аме- 
риканцы будутъ спасать свои крохи въ ЕвропЪ, и такимъ обра- 
зомъ отплатятъ европейцамъ тою же монетой. 

Сказавъ еще нЪсколько словъ на ту же тему, мы пожелали 
другъ другу покойной ночи, и я не помню, чтобы когда либо 
спаль такъ кр№ико и такъ хоропю. 

На слфлующее утро меня разбудиль Джонъ. Открывъ въ 
моей комнат ставни, онъ подошель и сталъ у моей кровати, 
какЪъ-бы выжидая момента, чтобы сообщить мн% какую-то новость. 

— Ну, мистеръ Хегеъ, клянусь честью, я положительно не 
знаю, что теперь еще будеть въ Равенснест\!... Повфрите-ли 
вы,— продолжаль онъ послЪ непродолжительнаго молчаня,‚— 
повфрите-ли вы, что здшей народъ вчера въ ночь совершилъ 
ужаснЪйшее преступлеше, ну просто такъ сказать отцеуб\йетво! 

— Я этому не удивляюсь, такъ какъ мнЪ кажется, что 
они уже давно готовятся и каждую минуту готовы совершить 
ужасен йиее матереубйство, если называть матерью нашу до- 
рогую родину. 

— Страшно подумать, что весь здЭшией народъ могъ со- 
вершить такое чудовищное преступлеше, какъ отцеубйетво! И 
вотъ это-то самое я и хотЪлть сообщить вамъ, мистеръ Хегоъ. 

— Я вамъ очень блатодаренъ за это, Джонъ, скажите же, 
въ чемъ-же дЪло? 

— Да что скрывать, они в®дь съ нимъ покончили! 

— Оъ к№мъ 910? скажите, Джонъ, я хочу знать! 

— Да съ балдахиномъ то, съ ТЪмъ самымъ балдахиномъ, 
что красовался надъ вашею скамьей, съ этимъ прекраснзйнимтъ 

во всей странЪ предметомъ, гордостью и красою налией церкви! 
— А, такъ они его все-таки уничтожили!—воскликнуль я. 

— Да мистеръ Хегсъ, они сдЪлали это стралиное дфло, эти 
мерзавцы, да еще мало того, они снесли его и положили на, 
крышу свинарника Миллера.— ДЪйствительно, то было не со- 
вефмъ блестящимъ финаломъ карьеры бЪднаго балдахина, но 
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при всемъ томъ я не могь удержаться отъ смЪха при видв 
драматическаго огорчешя Джона и его сЪтовавй 0бъ этомъ 
балдахинЪ, а также и о комичной выдумкВ господъ антиренти- 
стовъ. Это мое безучастное отношеше къ тому, что Джонъ счи- 
таль величайшимьъ по своему значению событемъ, такъ огор- 
чило бЪднаго старика, что онъ предоставиль мнЪ самому до- 
канчивать свой туалетъ, а самъ съ обиженнымь видомъ вы- 
шелъ изъ комнаты. Я полагал, что очень многе изъ обитате- 
лей Равенснеста не менфе его были-бы поражены тёмъ инде- 
ферентизмомъ, съ какимъ я отнесся къ участи этого аристо- 
кратическаго украшеня, этой эмблемы моей знатности, которой, 
по ихъ мн%Ъню, долженъ быль такъ гордиться. Спустившись 
внизъ, я засталь вефхь четырехъ барышень подъ портикомъ; 
онЪ наслаждались прекраснымъ утреннимъ воздухомъ. Имъ уже 
была извфетна участь балдахина. Генрэтта Кольдбрукъ не- 
удержимо хохотала по поводу этой истори, что мнЪ вовсе не 
нравилось. Манера Анны Маретонъ въ этомъ. отношеши ‘мнз 
казалась болфе приличной, но Мэри держала себя по обыкно- 
веншо очень тактично,—она не выказала ни легкомыеля, ни 
неумЪстнаго огорчешя или сокрушеня. 

Я пробыль всего нЪеколько минуть въ прятномъ обществ» 
барышень, когда къ намъ присоединилась и бабушка. 

-— Ахъ, бабушка, милая бабушка, знаете-ли вы, что эти 
негодяи индийенсы натворили съ нашимъ торжественнымъ 
балдахиномъ?— воскликнула Пэтть,—вфдь они его вынесли изъ 
церкви и помфетили на крыш налиего свинарника! 

И она разсмЗялась совсфмъ по-дфтски. 

— Я знаю все это, сказала бабушка, —и думаю, что въ 
концф концовъ оно такъ и лучше. Хегеь не могь приказать 
убрать его въ силу угрозы, а между т$мъ дЪйствительно лучше, 
когда этого балдахина не будетъ. Однако, друзья мои, пора 
подумаль и о завтракЪ: я вижу, что Джонъ уже нЪеколько се- 
кундъ стоить у дверей и, раскланиваясь, просить насъ къ столу. 

Мы всЪ отправились въ столовую ип, несмотря на веЪхъ 
поджигателей антирентистовъ и гибель балдахина, очень ве- 
село и приятно позавтракали. Генрэтта Кольдбрукъ и Аннь 
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Марстонъ никогда еще не были такъ остроумны и находчивы, 
какъ въ этоть день; я даже былъ не мало удивленъ живою 
остротой ихъ разговора; дядя замЪтиль это и торжествовалъ. 

— А слышали вы, мамаша, что сегодня у насъ долженъ 
быть напть почетный гость Сузъ и старый негръ, въ своихъ 
торжественныхъ костюмахъ? Какъ видно, наши краснокоже 
гости собираются въ путь и потому у нихъ должно сегодня 
состояться большое совфщане. Безъ-Слфда рфшилъ, что при- 
личнЪе будетъ устроить это совфщане здфеь, передъ нашимъ 
домомъ, чЪмъ передъ его хижиной. 

_— А какъ-же ты узналъ объ этомъ, Роджеръ? 

— Я быль сегодня утромъ у Сузкэзуса и узналъ объ этомъ 
оть самаго Онондаго и переводчика, котораго я засталъь въ 
вигвамв. Да, кстати, намъ надо р№Ьшить, какъ поступить съ 
нашими плЪнными. 

— Правда-ли, дядя Ро,—такъ называли дядю и его пито- 
мицы,—правда-ли, что можно снасти преступника отъ каторги, 
выйдя за него замужъ?— совершенно серьезно спросила Генр!- 
этта Кольдбрукъ. 

— Что можетъ означать такой вопросъ?—я, какъ опекунъ 
валиъ, желалъ-бы знать смыелъ этого вопроса. 

— Скажите, скажите ради Бога, Генрэтта!— воскликнула 
Аннь Марстонъ,—или нЪтъ, ужь лучше я скажу за васъ, если 
позволите, чтобы васъ не конфузить. ДЪло въ томъ, что шафе- 
п101зе!е Кольдбрукъ н%сколько часовъ тому назадъ получила 
письмо отъ мистера Сенеки Ньюкемъ, и такъ какъ это д№ло 
семейное, то я полагаю, что оно должно быть ожвергнуто се- 
мейному совЪту. 

— Ахь, Аннь!—воскликнула Генр!этта, краснфя,—я право 
не знаю, прилично-ли будеть прочитать въ слухъ это письмо. 

— Но, быть можетъ, вы разрЪшите мн прочитать его?— 
освфдомился дядя. 

— О конечно, конечно, отозвалась она,—и бабушка, тоже; 
я только полагаю, что для другихъ это не можеть быть 060- 
бенно интересно. Вотъ оно, дядя, возьмите и прочтите его, 
когда вамъ вздумается, 


Дядя принялся тотчасъ-же за чтене письма. Во время 
чтеня всф мы могли видфть, какъ онъ то хмурился, то до- 
садливо закусывалъ губу, то злобно улыбался и, наконецъ, громко 
разсмфялся. Любопытство наше было такъ сильно задЪто, что 
бабушка, сочла нужнымъ сжалиться надъ нами. 

— А развЪ это письмо не можетъ быть прочтено вслухъ?— 
спросила она. 

— Н\№ть никакой причины скрывать содержане этого по- 
сланйя отъ кого-бы то ни было, отозвался дядя Ро, —чЪмъ 
болыне оно станетъ извЪстно, тЪмъ болыне мы всЪ будемъ въ 
правз смВяться надъ этимь негодяемъ, который въ серьезности 
ничего лучшаго и не заслуживаетъ. 

Тогда бабушка взяла письмо и прочла его въ слухъ. Я не 
стану входить въ подробности и передавать точный текстъ 
письма Сенеки, носившаго какой то дЪфловой характеръ, не- 
смотря на страстное признаяе въ любви своей къ ш-Пе Кольд- 
брукъ, и оканчивавшееся великодушнымъ предложенемъ руки и 
сердца богатой наслВдниц®, располагавшей 8-ю тысячами дол- 
ларовъ годового дохода. , 

Посл\ того, какъ всЪ вдоволь посмЪялись надъ этимъ лест- 
нымъ предложенемъ, дядя добавилъ: 

— Да, я вижу, что среди насъ, мужчинъ, есть люди, не 
имЪюние ни малЪйшаго понямя о томъ, что такое прилище, и 
этогь шуть могь подумать, что дЪвушка хорошей семьи съ 
прекраснымъ состоявемъ согласиться соединить свою судьбу 
съ такимъ господиномъ, какъ онъ. 

Дядя быль, повидимому, сильно огорченъ этимъ; мнЪ р№дко 
случалось видфть его такимъ взволнованнымъ и огорченнымъ. 

— Право, его надо повЪсить, этого парня, Хегоъ! Если онъ 
проживеть и тысячу лЬтъ, 10 все-же не научится вести себя 
прилично. 

— Вы, вЪроятно, отвфчали на это письмо, милая моя?—спро- 
сила бабушка, отвфчать было необходимо, хотя я думаю, что 
лучше было-бы, если-бы за васъ отвфтилъь валиъ опекунъ. 

— Я отвфтила сама, не желая даваль поводъ смфяться 
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надъ этимъ письмомъ! Конечно, я отклонила честь этого пред- 
ложеня. 

— Ну, ужъ ежели говорить правду, —по обыкновению весело 
и шаловливо воскликнула Пэттъ,—то я сдфлала то же самое три 
недфли тому назадъ. 

— Ая на прошедшей недфл, добавила Аннь Марстонъ. 

Вс весело смВялись, кромВ дяди. 

— ПовЪеить надо этого мерзавца и больше ничего! —угрю- 
мо пробормоталь онъ. 

— Обдумавъ хорошенько, ты, вЗроятно, перемЪнишь свое 
мнЪн!е и не будешь тахъь негодовать на него, Роджеръ; какъ-бы 
то ни было, а этотъ человЪкь проявилъ благородную отвагу 
въ данномъ случа. Однако, мн® любопытно было-бы зналь, 
избЪжала-ли миссъ Уарренъ, одна изъ всЪхъ, такого рода пред- 
ложешй со стороны мистера Ньюкемъ?—сказала бабушка. 

Прелестная Мэри усиленно покраснфла, покачала“ головкой, 
но не сказала ничего. Очевидно, чувство Сенеки по отношению 
къ ней носили болфе серьезный характеръ, чВмъ эти письмен- 
ныя измяня другимъ барышнямъ. 

— МнЪ кажется, этому не слфдуетъ придавать такого боль- 
шого значеня,— робко замфтила немного спустя Мэри и какъ- 
бы застыдилась своихъ словъ. 

— Надо непремфнно поступить съ нимъ позакону, пусть 
они его повфсять, этого негодяя! повториль еще разъ дядя. 
Таке господа все въ мрЪ ставятъ кверху дномъ. 

— Будь онъ Ирланецъь, онъ не сдфлалъ-бы исключеня и 
для моей бабушки, дядя!—замфтилЪ я. 

— ‘Да, чортъ возьми, это правда! Вы счастливо избфгли 
этой участи, мамаша, а между тЪмъ вы обладаете прекрасн?й- 
шимъ умфньемъ во всемъ. 

— Вся сила въ томъ, что этотъ господинъ не ирландецъ, 
какъ правильно замЪтилъ Хегоъ,— сказала бабушка, —другихъ 
причинъ я не вижу. Но человЪкъ, столь преданный дамамъ, 
конечно, заслуживаетъ нЪфкотораго снисхожденя. Право, слфдуетъ 
отпустить его на волю, Роджеръ. 


— 247 — 


Ве барышни присоединились къ мн%®»шю бабушки и робко 
просили о помиловани` Сенеки. 

— Наши краснокоже что-то заволновались, сударыня, — 
почтительно доложилъ Джонъ, появляясь въ дверяхъ,—я пола- 
галъ, что господа пожелаютъ видфть, что тамъ у нихъ про- 
исходить; Сузкэзусъ уже идетъ въ сопровождени Жаафа, ко- 
торый слвдуетъ за нимъ, ворча себЪ что-то подъ носъ: какъ 
видно, ему не совсфмъ-то по вкусу эта церемовя. 

— Распорядилея-ли ты, Роджеръ, приготовить все къ прему 
натихЪ краснокожихъ гостей? 

— Да, все сдЪлано: я уже приказалъ разставить подъ де- 
ревьями скамьи и припасти поболыше табаку. ВФдь у нихъ 
трубка играетъь громадную роль въ свЪ ть. Все-ли готово Джонъ? 

— Да-съ, мистеръ Литльтоджь, тамъ все уже готово, —ото- 
звалея Джонъ.—Служалще надфются, сударыня, что вы раз- 
рушите имъ также присутствовать при совфщаи краснокожихъ; 
вфдь людямъ образованнымьъ такъ р®дко можегь представиться 
случай повидать настоящихъ краснокожихъ. 

Бабушка дала свое разр шене, и всЪ въ домЪ засуетились, 
залоропились, спа на лужайку, чтобы присутствовать при 
посл днемъ свидании Безъ-СлФда съ его единоплеменниками, 

— Вы были очень великодушны, миссъ Уарренъ,—сказалъ 
я въ полголоса Мэри,’ подавая ей шаль,—что не видали того, 
что я считаю важнзйшею тайной Сенеки. 

— Признаюсь, эти письма весьма удивили меня, — задумчиво 
отозвалась она.—Никто, конечно, не склоненъ имЪть о мистерЪ 
Ньюкемь особенно лестное для него мн\®№не; но зачЪмъь же 
дополнить его характеристику, представляя его въ такомъ отвра- ^ 
тительномъ вид}? 

Я не сказалъь на это ничего, но изъ этихъ немногихъ словъ 
заключилъ, что Сенека серьезно пытался овлад№ть располо- 
жешемъ прелестной Мэри и, несмотря на ея безусловную 
б\дность, ставилъь ее выше всЪхъ остальныхъ. 


-— 248 — 


ГЛАВА ХХУП. 


`Старый Индфець и его сожитель, не менфе его старый 
Негръ были друзьями, несмотря на то, что между ними не 
было почти ничего общаго. Индфецъ обладалъь всЪми достоин- 
ствами гордаго мужественнаго племени, неустрашимаго воина 
_ п мудраго вождя, словомъ, человфка никогда не бывшаго под- 
_ начальнымь и не знавшаго надъ собою никакой посторонней 
власти, тогда какъ негръ отличался, естественно, многими не- 
достатками, которые неизбЪжно влечеть за собою рабство, пе- 
чальное послдстые приниженной расы. Но оба эти старца 
были безусловно трезвы,—качество весьма рЪдкое среди ин- 
дЪйцевъ, побывавшихъь между бЪфлыми, но еще гораздо болЪе 
р®№дкое среди негровъ. 

Но вздь Сузкэзусъ родился среди блатороднаго племени 
Онондаговъ, славившихся своей воздержанностью, и вЪ течен!е 
всей своей долгой жизни онъ ни разу даже не захотВль от- 
вдаль кр№®пкаго напитка. Жаафъ также въ ротъ не бралъ 
ничего хмЪльнаго, хотя, какъ и всяюй негръ, имЗлъ большое 
пристрасте къ сидру. 

Не подлежало сомнфн!ю, что эти остатки древнихъ временъ 
и прежнихъ поколЪв!, уже почти забытыхъ, были обязаны 
своимъ долголЬмемъ, своею силой и здоровьемъь именно этой 
умВренности въ привычкахъ, въ связи съ ихъ сильною на- — 
турой. 

Сузкэзусъ не работалъ никогда и никогда не хотЪлъ рабо- 
тать. По его мнЪнию, всякая работа была недостойнымь заня- 
емъ для родовитаго воина, и разв только самая крайняя 
нужда могла принудить его’ взяться за работу. До той поры, 
покуда л№съ, не имЪвиий конца - края, изобиловалъ лосемъ, 
ланью, медвЪдемъ и всякимъ другимь звЪремъ и дичью, —онъ 
не нуждался ни въ какихъ продуктахъ земли, кромЪ тЪхъ, 
которые она сама собою производила на пользу человЪка. 

Жаафъ, напротивъ того, привыкши съ ранняго дфтетва къ 
работ, не могъ отстать отъ этой привычки даже и въ глубокой 
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старости: онъ положительно не выпускаль изъ рукъ лопаты, 
заступа или кирки, хотя, конечно, въ результатв всей его ра 
боты не получалось ничего или почти ничего. При всемъ томъ 
онъ работалъ вовсе не для того, чтобы разсЪять или отогнать 
докучливыя мысли: ни разсЪивать, ни разгонять ему было по- 
ложительно нечего, мысли вообще никогда, не безпокоили его;— 
нЪгъ, онъ работаль просто по привычкЪ, изъ желаня оста- 
ваться все тфмь же Жаафомъ, какимъ онъ быль раньше, и 
продолжать все тотъ-же образъ жизни. 

Ни тотъ, ни другой изъ этихъ старцевь не просвЪтились 
свЪтомъ христанскаго ученя, несмотря на столь долгое пре- 
быван!е въ нашей средЪ. Трудность, граничащая съ невозмож- 
ностью, произвести въ этомъ отношени какое-нибудь воздЪй- 
сте на краснокожихъ, стала почти традицюнной истиной. 
ИндЪЙцы совершенно не поддаются ни въ чемъ, а менфо всего 
въ дья» вфрованй,—вмянио другихъ народовъ, потому что въ 
душЪ они считаютъ себя расою высшею сравнительно со всВми 
остальными и не считаютъ нужнымъ нисходить до ихъ уровня. 

Можетъ быть, христанске мисс1онеры добились бы лучшихъ 
результатовъ, если бы рЬшились посЪтить краснокожихь въ 
глуши ихъ лфсовъ, въ родныхъ деревняхъ, вдали оть блЪдно- 
лицаго населетя нашихъ городовъ и селъ, и тамъ проповЗды- 
вали бы имъ учеше Христа; тогда они вглянули бы иначе на 
это Святое учеше и отнеслись бы къ нему съ большимъ до- 
вЪърмемъ, не видя въ поведени бЪлыхь христанъ постояннаго 
явнаго противорз я ихъ учен!ю. 

Что же касаетсл Жаафа, то, быть можеть, вся бЪфда для 
него заключалась лишь въ томъ, что онъ быль рабомъ въ 
семь, принадлежавшей къ Эпископальной церкви, всЪ обряды 
которой, кахъ извЪфетно, отличаются чрезвычайной простотою и 
лишены всякако рода аллегорическихь эфектовъ, велфдстве 
чего они кажутся многимъ слишкомъ безжизненными, и не 
оставляютъ сильнато виечатльншя, а ихъ то именно и ищутъ 
въ релимю всЪ неразвитые и некультурные люди. Этимъь лю- 
дямъ нужны тяжелыя воздыханя, вопли и стенаня, шумныя 
и блестяшя процес, эффектные обряды, однимъ словомъ, 
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какъ можно больше всякихь внфшнихь проявленш, дЪйствую- 
щихъ скорфе на, чувство, чфмъ на разумъ. 

Таковы были эти двое людей, которыхъ мы всв шли теперь 
встр чать. - 

Выйдя на лужайку, мы увидфли, что они медленно под- 
ходили къ портику. Сузкэзусъь шелъ впереди, какъ то и -при- 
личествовало его сану и характеру, а Жаафъ слЪдовалъ за нимъ 
въ нЪкоторомъ отдаленш; челове этоть, не смотря на свой. 
преклонный возрастъ и на наше постоянное дружеское обралще- 
не съ нимъ, никогда не забывалъ своего настоящаго общест- 
веннаго положения бывшаго раба. Онъ родился рабомъ и доб- 
рую половину жизни своей былъ рабомъ и теперь желалъ и 
умереть рабомъ, вопреки закону объ освобождеши, ‘въ силу ко- 
тораго онъ сталь свободнымъ человфкомъ. Мало того, мнЪ№ го- 
ворили, что когда мой покойный отецъ сообщиль ему, что онъ, 
равно какъ и все его потомство, которое, кстати сказать, было 
очень многочисленно, стали теперь свободными людьми и могутгь 
располагать собою по своему усмотрЪнйю, то онъ остался этимъ 
очень не доволенъ. «Что изъ этого можеть выдти хорошаго? 
ворчливо сказалъ.онъ. Почему не оставить меня въ поко№? 
Негръь останется негромъ, а бфлый человЪкь всегда будеть 
бЪлымъ человЪкомъ, такъ оно и должно быть. Мы воегда были 
неграми хорошихъ, знатных господъ, почему не оставить насъ 
неграми, сколько мы хотимъ? Кому это мЬшаеть? Вонъ старый 
Сузъ, всю свою жизнь былъ вольнымъ человЪкомъ, а что это 
ему принесло, много ли пользы или выгоды? При всей своей 
свободЪ онъ остался проетымъ, дикимъ индЪйцемъ, бфднымъ 
краснокожимъ.— Воть если бы еще онъ могъ быть индЪйцемъ 
какихъ-нибудь важныхъ господъ,—это было бы еще туда-сюда» 
а то онъ только свой собственный индЪфецъ,—какъ медвфдь— 
собственный медвфдь—или орель—свой собственный орелъ!» 

На этоть разъ и Онондаго и старый Негръ были въ своихъ 
самыхъ торжественыхь нарядахъ. Сузкэзусъ быль даже болЪе 
наряденъ, чЪмъ на первомъ премЪ своихъ собратьевъ. Нарядъ 
его, правда, быль дик, но все-же какъ нельзя лучше шель 
къ нему и скрывадль его уже столь преклонныя лта. 


— 251: — 


Какъ и всегда въ торжественные дни, красный цвЪтъ яв- 
лялоя преобладающимъ въ нарядЪ индЪйца; краснокояйе пита- 
ютъ 060б0е пристрасме къ этому цвЪту, который они также 
преимущественно употребляютъ и для разрисовки своихъ лицъ. 

На этотъ разъ старый вождь постарался съ помощью своей 
граммировки иридаль себЪ по возможности видъ грозный, вну- 
шающ извЪстный страхъ,—такъ какъ онъ имфлъ въ виду 
явиться передъ своиму гостями со вефми аттрибутами грознаго 
славнато воина. 

Жаафъ также не захотЪль ударить въ грязь лицомъ; онъ 
вырядилея въ тотъ традищонный костюмъ негра, который яв- 
лялея н®когда общераспространеннымтъ, а залЪмъ сталъ почти 
легендарнымъ. Родъ фрака изъ ярко-алато сукна былъ укра- 
шентъ двойнымъ рядомъ перламутровыхь пуговицъ величиною 
въ полу-долларъ, подъ нимъ виднфлея ярый зеленый жилет 
СЪ ЗОлОТЫМЪ позумейтом; на немъ были коротая брюки  не- 
бесно-голубого цвЪфта, и полосатые бфлые съ голубымъ чулки. 
Однако самою замфчательною частью костюма негра являлись 
его башмаки; они были такихъ невфроятныхъ размровъь и въ 
ширину и въ длину, что даже самый опытный натуралистъ съ 
трудомъ бы могь повЪрить, что они принадлежаль человЪку. 
Но головной уборь являлся главною гордостью старато Жаафа: 
то была треуголка, служившая тотда моему дЪду, генералу 
Корнальгусу Литльпэджь, украшенная золотымь шитьемъ и 
плюмажемъ. Эта торжественная шляпа сидфла высоко на не- 
помЪрно густыхъ, кудластыхтъ, какъ руно, и совершенно бЪлыхъ 
волосахъ стараго негра, точно на сиговой гор». 

Такъ какъ обиталели далекой Прери еще не усп%ли придти, 
то всЪ мы двинулись на встрЪчу двумъ старикамъ. Ве мы, а 
въ томъ числВ и четыре барышни, дружески протянули руки 
Сузкэзусу, привЗтствуя его. Очевидно, онъ возхъ отлично зналъ 
и помнить, съ бабушкой онъ здоровалея съ нЪФкоторымъ сер-” 
дечнымь волненемь, МартВ онъ дружески кивнулъ головой, 
какъ милому любимому ребенку, а руки Мэри онъ нЪкоторое 
время удержаль въ своей рукЪ, внимательно вглядываясь въ 
ея лицо. Остальныя двф барышни, очевидно, не представляли 
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для него никакого интереса, и онъ только отвфтиль Должною 
вЪжливостью на ихЪъ вЪжливость. 

На лужайку вынесли для Сузкэзуса кресло, въ которое онъ 
туть-же и опустился, между тЪмь какъ Жаафъ медленно при- 
близилея къ нимъ, снялъ шляпу и отказался отъ стула, который 
предложили было и ему. 

— Какъ намъ прятно видфть Васъ опять здесь, Васъ и 
валиего стараго друга Сузкэзуса на этой налией лужайкз передъ 
старымъ домомъ!— сказала бабушка, привЪтствуя Жаафа. 

— Не такой старый этотъ домъ, Мисеъ Дузъ, пробормоталъ 
негръ. Я помню, его построили недавно. 

— Недавно?! ну, нЪтъ, онъ уже стопгъь 60 лЪтъ; въ то 
время я еще была совсфмъ молоденькой женщиной. 

— Да, мисеъ Дузъ, я часто удивляюсь въ себЪ, что такая 
молодая дама и вдругъ такъ скоро измфнились; —вы очень сильно 
измЪнились, миссъ Дузъ. 

— Ахъ, Жаафъ, хотя время и кажется вамъ столь корот- 
кимъ, а 80 лЬгь,—это ужь большой  возрасть для женщины. 
А вы, другь мой, обратилась она къ Сузкаэзусъ, который мол- 

‚ чалъ все время, покуда она разговаривала съ Жаафомъ, —вы 
тоже находите во мнЪ такую же разительную перемЪну? вЪдь 
вы помните меня чуть ли не съ д®текихъ лЪть, когда еще 
мы жили въ лЪсу у дяди моего, прозваннаго «Носивиий-ЦЪии». 

— Почему-же Сузкозусу забыть свою маленькую касаточку? 
ПЪсенка ея и теперь еще звенитъ порою у меня въ ушахъ. 
Н%тъ, въ моихъ глазахъ маленькая касаточка не измЪнилась 
нисколько. ; 

— Воть это хоть по крайней мЪрВ любезно, достойно ры- 
парски вЪжливаго вождя Онондаговъ, — воскликнула бабушка; — 
но, добрый мой Сузкэзусъ, я сама знаю, что время на все 
кладетъ свой отпечаток. 

— Сузкэзусъ помнить все,— продолжаль индЪфецъ, пресл}- 
дуя, очевидно, нить своихъ размышленй.—Онъ помнить хорошо 
и Носившаго-ЦЪии; то быль отважный воинъ, добрый чело- 
вЪкъ, хоропий другъ и разумный совЪтникъ, я зналъ его еще 
юнымъ охотникомъ. Онъ быль здесь, когда все это случилось. 
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— Когда чо случилось, Сузкэзусъ?—епросила, бабушка, — 
я такъ давно желала узнать, что заставило васъ разеталься съ 
вашимъ народомъ, который вы такъ любите, и всз завЪты и 
обычаи котораго вы такъ свято хранили въ течене всего сво- 
его пребывая среди насъ, блфднолицыхъ. Я все могу понять, 
но я желала-бы узнать отъ васъ и ть причины, которыя по- 
будили васъ оставить свое племя въ довольно еще молодые 
годы и прожить вдали отъ него болфе ста лЬтъ; мнЪ хотвлось 
бы узнать о нихъ прежде, чЪмь ангель смерти призоветь 
меня. 

Пока бабушка, впервые въ своей жизни, разспрашивала, 
объ этомъ стараго Онондаго, пристальный взорь индфйца по- 
коился на ней сперва съ какимъ то удивленемъ, а затЪмъ съ 
невыразимой грустью и, склонивъ голову на грудь, онъ н\ко- 
торое время хранилъ молчанше, какъ-бы переживая все прошлое. 
Такъ прошло нЪеколько минутъ. 

— Носивний-Ции о никогда не говорилъ о томъ?— спросить 
онъ, испытующе глядя на бабушку, —а старый вождь тоже не 
говориль? Онъ зналъ, э9! ` 

— Н\ть никогда! Я не разъ слышала оть дяди, а также 
и оть моего тестя, что имъ извЪстна причина, побудившая 
васъ разстаться съ вашимъ пломенемъ, и что причина эта 
дЪлаеть вамъ честь, но болфе я не слыхала отъ нихЪъ ни слова. 

Сузкэзусъ внимательно выслушаль отвфтъ бабушки, но лицо 
его не выдавало ни малЪйшаго волнешя, только глаза— живые, 
подвижные и проницательные —свидтельствовали о томъ, что 
онъ былъ чрезвычайно взволнованъ. Однако, онъ не сдЗлалъ 
никакого признан; мало того, прошло н\»которое время, 
прежде чЪфмъ старый индфецъ выговорилъ кикое- либо слово. 
Когла-же онъ вновь заговорилъ, то первыя его слова были: 

— Да, хорошо, Носивпий-Ции— разумный вождь, и гене- 
раль тоже разумный человВкъ. Зналъ, когда говорить и что 
говорить надо. 

Не знаю, стала-ли-бы бабушка продолжать далЪе свои раз- 
спросы на эту тему, но только въ этотъ моментъ красноколие, 
выйдя изъ свопхъ помбщешя, подходили ужо къ лужайк». 
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Бабушка отступила на нЪсколько шаговъ, а дядя провелъ 
Сузкэзуса къ групи деревьевъ, подъ которой были разставлены 
скамьи для ожидаемыхь гостей, я же несъ за старикомъ кресло, 
чтобы оказать ему наибольшй почетъ. Вс, въ томъ чиелв и 
прислуга, послфдовали за нами. 

Индфець и негръ оба сидфли на стульяхъ на н\№которомъ 
разстоянш другъ оть друга; для веЪхХЪ членовъ нашей семьи 
таке были вынесены стулья, и мы помзстилиеь позади Суз- 
Кэзуса, но немного поодаль, чтобы не стЪенять никого евоимъ 
присутетвемъ. 

Краснокояе гости, какъ всегда, приближались гуськомъ, 
т. е. по одному человфку, слЪдуя другъ за другомъ въ удиви- 
тельно стройномъ порядк, ступая въ сл\дъ шедшаго внереди 
колоновожатаго. На этотъ разъ имъ быль Тысяче-Язычный, 
а дал\е слвдовали уже Огонь-Прерй, Каменное-Сердце, Орли- 
ный-Полеть и друге. Въ немалому нашему удивлению, эти 
люди привели съ собой и доввренныхъ ихъ надзору илВнныхъ, 
связанныхь съ необычайнымъ искусствомъ, присущимь этимъ 
дикимъ племенамъ, такъ что всякая попытка къ бЪгетву ста- 
новилась совершенно невозможной. 

Вся церемошя была совершенно та же, что и въ первое по- 
сфшеше индЪфйцевьъ. Всеобщее довольно продолжительное мол- 
чан!е и внимательное созерцаяе хозяина и хозяиномъ своихъ 
гостей пювторились и въ этоть разъ. Зал№мъ Орлиный Полеть, 
взявъ затфйливо выточенную изъ какого-то легкаго мятгкаго 
камня и уже набитую трубку, зажегь ее такимъ образомъ, 
чтобы она не скоро могла потухнуть, и почтительно поднесъ ее 
Сузкэзусу, который, принявъ ее, сосредоточенно куриль въ 
течене иЪеколькихь минуть и затЪмъ возвратиль обратно 
тому, кто вручиль ему эту трубку. То было, очевидно, знакомъ, 
по которому должны были быть зажжены и друмя трубки. МнЪ 
и дядЪ также предложили по трубкЪ, которыя мы возвратили 
посль двухъ-трехъ затяжекъ. Джонъ и друме слуги мужского 
пола также не были забыты, а Жаафу эту честь оказалъ самъ 

` Отонь-Прерй. Негръ, приглядфвитись къ тому, что происходило 
вокругъ него, нашельъ очень дурнымъ этотъ обычай, принуж- 
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давийй человЪка отдавать обратно трубку почти сейчасъ-же 
посл того, какъ ее вручили. Онъ не пытался даже 
скрывать своихъ мыслей на этотъ счетъь, кажь это стало яено 
тотчасъ-же посл того, какъ ему подали трубку. 

Видя, что передъ нимъ стоить человфкъ, готовый принять. 
изъ его рукъ трубку, едва, онъ успЗетъ раза три затянуться» 
онъ почувствовалъ въ душЪ то-же самое, что онъ испыталъ-бы 
при видВ того, что у него хотятъ отнять отъ рта кружку съ 
его любимымъ сидромъ, когда онъ только едва успфлъ пригу- 
биться къ ней. 

— Н»Ъть надобности стоять тутъ передъ моимъ носомъ,— 
ворчливо и сердито забормоталь онъ,—когда докурю, я отдамъ 
вашу трубку, не бойтесь, не утащу; воть мистерь Корни» 
или мистерь Мальботъ или-же мистеръ Хегсъ, не знаю ужъ, 
который изъ нихъ живъ, они вамъ скажуть. Да все равно! я 
еще хочу курить и не люблю вашей индЪйской моды, выпу- 
скать сойчасъ-же изъ рукъ то, что мн дали. Негрь—есть негръ, 
а индфець — индфець, но негрь лучше! Не жди, индфецъ, 
когда я докурю, ты получишь свою трубку, какъ я сказалъ. 
Не совфтую сердить стараго Жаафа; онъ тогда бываетъ стра- 
шенъ. 

‚ Огонь Прерш, конечно, не понялъи половины словъ негра, 
но онъ сообразилъ, что тотъ желаеть докурить одинъ всю 
трубку, и хотя это было противь веЪхъ правиль индЪйскаго 
общежития и нарушило, такъ сказать, ихъ традицюнный обычай, — 
индЪецъ все-же велъ себя съ вЪжливостью, достойной самаго 
благовоспитаннаго человЪка, и отошелъ отъ негра такъ-же спо- 
койно, какъ если-бы все шло своимъ порядкомъ. Въ подобныхъ 
случаяхъ чувство прилишя у индЪйщевь чрезвычайно развито. 
Не было даже никакой возможности замфтить на его лиц или 
вь его манерахъь хотя-бы малйшаго намека на то, что онъ 
считалъ поступокъ негра неприличнымъ. Ни пожиман!я пле- 
чами, ни илохо скрываемыхъ улыбочекъ, ни переглядываня 
или перемигиваня,—однимь словомъ, ничего изъ обычныхь 
выражен! неодобрешя или порицавя Огонь-Прери не позво- 
лиль себЪ; онъ сохранилъ все свое хладнокроше и спокойно, 


съ достоинствомъ отошелъ въ сторону и вернулся на свое м%сто. 
Было-ли то результатомъ индЪйскаго самообладаня хладно- 
кровя, или-же чистой благовоспитанности, ршить трудно. 

Между тЪмъ куренше мало-по-малу стало уже занятемъ 
всЪхъ здЪсь присутствовавшихъ, но оно носило характеръ ка- 
кой-то установленной церемон!и; только одинъ Жаафъ присо- 
сался къ своей трубкЪ и не выпускалъь ея изъ рта. Его со- 
знане превосходства своей расы надъ расою краснокожихъ 
было столь же непоколебимо, какъ и сознаше своего низ- 
шаго положеня по отношеню къ бфлымъ. ВскорЪ, однако, вс\ 
отложили въ сторону свои трубки, и нЪфкоторое время среди ин- 
дЪйцевъ господствовало сосредоточенное молчане. Наконецъ, 
Огонь-Прери всталъ со своего мфета и заговорилъ: 

— Отець налшъ, мы собираемся вернуться домой. Наши 
сквау (жены) и наши вигваны (жилища) въ препряхъ 30- 
вуть насъ обратно. Пора намъ уходить отсюда! Тамъ 
солнце садится, здЪеь оно восходитъ, путь намъ дологь 
и труденъ, до сей минуты странсте наше было мирной 
прогулкой, мы не сняли ни одного скальпа, не обидЪли ни 
одного звФря, ни одного человЪка, и за это мы имЪли радость 
увидать отца нашего, стараго дядю Сама, и отца нашего Суз- 
кэзуса, и теперь мы вернемся счастливые и радостные въ наши 

. прерш, въ страну заката. Отець, преданя и сказашя налий 
правдивы и никогда не заключають вь с6ебЪ ничего лживаго. 
Лживое предане— хуже лживаго индЪйца. Лживый индЪецъ сво- 
имъ словомъ обманываетъ и вводить въ заблуждене своихъ 
друзей, жену, дЪтей; а лживое предаше обманываетъ ц\лое 
племя. Наши-же преданйя всЪ правдивы; они товорять о до- 
блестномъ и праведномъ Онондато. Хорошо и полезно для че- 
ловфка слушать разсказы о справедливых людяхъ; дурно и 
вредно слушаль разеказы о людяхъ несправедливыхъ. Безъ 
справедливости индфець не лучше волка’ Отецъ мой, ты ви- 
дфль много зимъ, такова была воля Маниту *). Велиюй Духъ 
желаетъ сохранить тебя долго на. землЪ, потому что ты подо- 


*) Маниту или Великй Духъ—главное божество у индфйцевъ. 
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бенъ кучк% камней вдоль дороги, указующей охотнику желанную 
тропу;вёВ краснокоже, взирая на тебя, думають 0 добрЪ, 
доблести, правдВ и справедливости. И я знаю, Велик Духъ 
не скоро еще отыметь у ‘насъ нашего отца и призоветъ 
его къ себЪ для того, чтобы краснокояйе люди не за- 
были, что такое добро». 

На этомъ Отонь-Прери окончилъ свою вступительную рЪчь, 
вотр®ченную шепотомъ одобрения со стороны присутствующихъ, 
потому что она выражала ихъ чувства именно такъ, какъ они 
того желали. Сускэзусъ не пропустиль ни. одного слова изъ 
сказаннаго, но на этотъ разъ онъ казался менфе взволнован 
и потрясенъ, чмъ при первомъ своемь свидави съ единопле- 
менниками. За этою вступительную р%№чью послфдоваль, по 
обыкновеню, извЪстный промежутъь общаго сосредоточеннаго 
молчан1я; всВ мы съ нетеризшемъ ожидали, когда, заговорить 
Орлиный Полетъ; но вмфето него всталь и выступиль впередъ 
гораздо болфе молодой воинъ, прозванный Оленья-Нога за не- 
обычайною быстроту и легкость своего бЪга. Къ немалому на- 
шему удивлен онъ обратилея прямо къ старому негру: ин- 
дЪйская вЪжливость требовала того, чтобы что-нибудь было 
сказано неизмфнному другу и вЪрному товарищу Безъ Сл%да. 

Я не стану дословно приводить здЪеь эту р№чь, полную вся- 
кого рода любезностей и обращенную исключительно къ Жаафу. 
Р\»чь заканчивалась слёдующимъ образом: негръ --другъ Сузкэ- 
зуса: они прожили вмЪфстВ, въ одномь вигвамВ, столько лЪть. 
въ любви, мир и преданности другъ другу; а всякого, кого 
цЪнить и любить Сускэзусь, любять и цфнять и индЪйцы, 
всякаго, кого уважаеть ихъ старый и доблестный вождь, того 
и туть и уважаютъ всЪ краснокоже! 

Понятно, старый Жаафъ не понялъ-бы ни одного слова 
изъ всей рЪчи молодого вождя, еели-бы Тысяче-Язычный не преду- 
предиль его заранфе о томъ, что она будеть обращена исклю- 
чительно къ нему, а Пэтть, съ своей стороны, не внушилаему 
внимательно прислушиваться къ рЪчи, и затВмъ постараться 
сказать что-либо въ отвфть на нее; поэтому едва успёлъ мо- 
лодой ораторъ окончить свою рфчь, какъ Жаафъ нехотя лод- 
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нялся и, сердито взглянувъ на человЪка, вынуждавшаго его 
-говорить,: рзкимь и недовольнымъ тономъ произнестъ;: 

— Полагаю, что негръ долженъ что-нибудь сказать. Но онъ 
не индфецъ и потому не рЪчистъ. Негръ слишкомъ много ра- 
ботаетъ, чтобы много товорить, да я и старь; бЪдный негръ 
видить, каьь друге отходятъ на покой, а я да Сузъ мы весе 
живемъ на свзтЪ, но Сузь уже стареть и съ каждымъ днемъ 
становится слабЪе и слабЪе, я же еще очень силенъ и стано- 
влюсь все сильнЪе и сильнфе съ каждымъ днемъ. ВсВ должны 
когда-нибудь умереть, и на моихъ глазахъ ужъ умерли очень 
многе, даже изъ моихъ господъ, и миссъ Дузъ тоже должна 
будетъ умереть, хотя она, какъ видно, вовсе къ этому не ра- 
сположена, да все равно... А воть и эти негодяи индяенсы 
пдутъ сюда. На этоть разъ надо отъ нихъ окончательно отд\- 
латься. Бери свое ружье, мой славный Сузь, бери его скорЪе 
и не забывай, что подль тебя твой вЪрный старый Жаафъ! 

И, д№йствительно, большой отрядъ индяйенсовъ подвигался 
по дорог къ нашему дому, но о томъ, что произошло далЪе, 
мы скажемъ въ слфдующей главЪ. 


ГЛАВА ХХУ1Ш. 


Сначала намтъ всЪмъ показалось страннымъ, что старый 
негръ прежде всЪхъ насъ замЪтиль приближене индяенсовъ, 
но затЪмъ это обстоятельство объяснилось тьмъ, что веЪ при- 
сутствующие сосредоточивали все свое внимане на ораторЪ, 
тогда какъ взглядъь стараго негра блуждалъ повсюду, ни на 
чемъ особенно не останавливаясь. Какъ-бы то ни было; эти 
индийенсы, числомъ около двухсоть человЪкъ, приближались съ 
каждой минутой. Дядя быль того мнфшя, что оставаться на 
лужайкВ было не безопасно, а потому сдфлаль тотчаеъ-же ра- 
споряженте, чтобы вся женская прислуга подъ предводитель- 
ствомъ Джона ушла въ домъ, и заперла веЪ ставни и двери 
нижняго этажа, загромоздивъ ихъ чЪмъ попало, а также вс} и 
ворота, калитки 1 входныя двери. 


Въ то же время мы попросили Сузкэзула и Жаафа перейти 
вмств съ нами подъ портикъ, куда въ одну минуту были 
перенесены ихъ кресла и стулья дамъ. НЪеколько минутъ 
спустя, наши старцы опять’ уже спокойно сидЪли на своихЪ 
креслахъ, тогда какъ ни одинъ изъ краснокожихъ не шеве- 
лилея съ мЪста. Вс они стояли тамъ, гдЪ и были, неподвиж- 
ные какъ сталуи; только Каменное-Сердце косилея на кусты, 
расположенные вдоль балки или оврага и представлявиие собою 
прекрасное мЪсто для укрытя или засады. 

— Если вы желаете предложить краснокожимъ войти въ 
домъ,—сказалъ мн переводчикъ,—то совфтую вамъ обратиться 
къ нимъ съ этимъ теперь-же, такъ какъ я не поручусь, что 
минуту спустя они не разсынятсея во вс стороны, какъ стая 
спугнутыхь голубей, и ужь тогда, безъь всякаго сомнЪня, 
должна будетъ произойти битва, такъь какь съ этими ЛЮДЬМИ 
шутить нельзя. 

Дядя послфдовалъ тотчасъ-же совфту Тысяче-Язычнаго и 
попросилъь индЪйскихь вождей послдовать за Доблестнымъ 
Онондаго, что они тотчасъ-же сдЪлали безъ всякой торонливости 
пли волнешя. 

При этомъ насъ особенно удивило То, что ни одинъ изъ 
индЪйцевъ не обращалъ ни малЪйшато внимашя на приближаю- 
щихся враговъ, какъ будто ихъ вовсе не существовало. Мы 
приписали эту крайнюю сдержанность и самообладае сил ихь 
характера и желанйо сохранить въ присутетви Сузкэзуса пол-. 
ное достоинство. 

Индженсы высыпали на лужайку какъ разъ въ то время, 
когда всЪ наши приготовлешя къ ихъ прему были окончены 
ий Джонъ явилея съ докладомъ, что всЪ окна, входы и двери 
баррикадированы, и. что у воротъ собрались всВ садовники, %0- 
нюхи и работники, надлежащимъ образомь вооруженные и го- 
товые отстоять входъ во внутреннй дворъ, а въ сЪняхь 
боковаго крылечка было наготовЪ необходимое оруже и для 
воЪхъ насъ. 

Дамы наши помфотились на стульяхъ у самыхь входных 
цверей главнаго крыльца, р имфТь возможность во всякое 
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время немедленно укрыться въ домЪ; впереди нихъ сидфли на 
своихъ креслахъ Сузкэзусъь и Жаафъ, а вся группа вождей за- 
нимала противоположный конецъ портика. Тысяче-Язычный 
находился посрединЪ, между двумя группами, чтобы съ боль- 
шимъ удобствомъ исполнять свою роль переводчика, тогда какъ 
дядя Ро, я и еще иЪсколько человзкъ мужской прислуги встали 
позади нашихъ старыхъ друзей. Сенека-же и его сообщникъ 
находились среди группы индфйцевъ. 

Въ тотъ самый моментъ, когда индженсы заняли почти 
всю лужайку, со стороны большой дороги послышался учащен- 
ный конскй топотъ и глаза всфхъ присутствующихъь невольно 
обратились въ ту сторону. Минуту спустя Оппортюнити Нью- 
кемъ поспфшно соскочила съ сфдла, привычной рукой при- 
вязала свою лошадь къ толстому суку дерева и быстрыми ша- 
гами направилась прямо къ дому. Пэтть сошла съ крыльца, 
чтобы принять эту неожиданную гостью, я посифшиль за 
ней слфдомъ. Обращеше Оппортюнити на этотъ разъ было 
нервное, р$зкое и раздражительное. 

Окинувъ однимъ взглядомъ всф три группы, она сразу за- 
мЪтила брата, и брови ея сдвинулись; не сказавъ ни слова, 
она схватила меня подъ руку и увлекла въ библотеку, оста- 
новившись всего лишь на минуту передъ бабушкой, чтобы по- 
здороваться съ нею; остальнымъ она едва кивнула головой, но 
это было не потому, чтобы она не хотфла быть вЪжливой, & 
просто потому, что ей было положительно не до того. Надо от- 
дать ей справедливость, Оппортюнити была дБвушка очень энер- 
тичная, когда дЪло касалось чего нибудь серьезнаго. 

— Ради Бога! воскликнула она, взглянувъ на меня не 
то нЪжно, не то враждебно.—Какъ вы думаете поступить съ 
Сенекой? ВЪЗдь вы стоите надъ пропостью, Хегеъ, и, какъ ка- 
жется, сами того не подозрЪваете. 

Она говорила’ очень серьезно, и я уже убфдился на опыт, 
что ея совфты и свфдфюя могли мнф сослужить значительную 
службу. 

— На какого рода опасность намекаете вы, милая Оппор- 
Юнити? Е 
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— Ахъ, Хегоъ, чтобы я дала за то, чтобы все было иначе! 
но развЪ вы не видите индженсовъ? 

— Да, я ихъ вижу, но иони тоже, вфроятно, видятъ моихЪ 
индЪйцевъ. 

— 0, что эти индФйцы значатъ? они ихъ больше не бо- 
ятея. Сначало было, когда они полагали, что это ваши наем- 
ники, люди отчаянные, которыхъ вы призвали для того, чтобы 
они снимали скальпы, произошло н$которое смущене, это 
правда, но теперь всфмъ извфстна истор!я этихъ людей и ни- 
кто больше ихъ не опасается. И если уже суждено быть съ 
оголеннымь черепомъ, то, безъ сомнЪя, обнажены будуть че- 
репа самихъь же этихъ индЪфйцевъ. Весь этоть край поднялел 
и ходять слухи, будто вы привели съ собою этихъ красноко- 
жихъ кровошйць съ тфмъ, чтобъ заставить ихъ рЪфзать жен- 
щинъ и маленькихъ дфтей и отовсюду изгнать вашихь аренда- 
торовъ, чтобы вновь вступить во владфне всфми валиими фер- 
мами еще до окончания срока контрактовъ и условй. А н\ко- 
торые прибавляютъ еще, что у инд®йцевь имфются списки 
тЬхъ лиць, съ жизнью которыхъ прекращается срокъ аренды, 
и что они прежде всего должны стараться умертвить вебхь 
этихъ людей. - 

— Милая моя Оппортюнити, —возразиль я, смВясь,—я вам 
очень и очень блатодаренъ за то участе, какое вы принимаете 
въ моихъ дълахъ, но, право, мнЪ трудно понять, какъ эти злые 
толки могуть заслуживать хотя-бы капли довзря, когда вы 
сами же мнЪ говорите, что теперь всзмъ уже извзетна исторя 
этихъ индЪйцевъ и причины ихъ появлевя въ нашихъ краях, 
и что въ силу того къ нимъ потеряли всяюй страхъ? 

— Ахь, да неужели вы все еще не знаете, что когда не- 
обходимо устроить нфкоторое волнеше въ народЪ, никто 0со- 
бенно не считается съ правдою или фактами; напротивъ, вь 
такихъ случаяхъ часто пускаютъ слухи иногда даже самые 
нелфные и противор8чивые и твердять и повторяютъ ихь 
смотря по тому, насколько они отвфчають цфли, воть и все! 

— Да, это можеть быть и правда, но скажите, вы сами 


— 2602. — 


неужели исключительно съ тьмъ пр!ьхали сюда, чтобы преду- 
предить меня объ этой опасности? 

— Мн кажется, что я всегда весьма охотно пр#зжала въ 
этоть домъ, Хегеъ, и право, вЪдь у каждаго человзка есть 
своя слабость, я тоже не представляю исключешя изъ этого 
правила,—тутъ она вновь бросила на меня н®жный взглядъ;— 
но при всемъ томъ, я никогда не сказала-бы вамъ того, что 
сказала тогда, если-бы только я могла знать, что черезъ это 
мой брать попадетъ въ такое ужасное положеше. 

— Я вполнф понимаю, каково должно быть ваше безно- 
койство относительно вашего брата, но могу васъ увФрить, миссъ 
Оппортюнити, что ваша дружеская услуга не будегь забыта 
мною, когда дЪло коснется валиего брата. 

— Если такъ, то почему-бы вамъ не позволить индяен- 
самгь_теперь-же отнять его изъ рукъ вашихъ друзей, настоя- 
щихъ индфйцевъ?— живо подхватила она.—Я готова, поручиться 
вамъ за него, что онъ тотчасъ-же покинетъь эти края и не 
вернется сюда въ течене нфсколькихь м®сяцевъ, если только 
вы того потребуете, до тЪхъ поръ, пока эта исторя не будеть 
позабыта. | 

— Знамчить, посфщеню индяенсовь мы сегодня обязаны, 
собственно говоря, вашему брату; они явились сюда съ нам?- 
ренемъ вырвать его изъ налиихъ рукъ, да? 

— Отчасти такъ; они непремВнно хотять вернуть его, не 
допустить до суда, потому что онъ является хранителемъ воЪхъ 

‚ тайнъ антирентистовъ и они очень опасаются за него, чтобы 
онъ не выдаль ихъ подъ впечатльемъ страха или подъ уг- 
розой наказаня. Они знаютъ, что если онъ успфеть сообщить 
хоть четверть всего того, что ему извЪфетно, то здВеь въ те- 
чене цфлаго года не будеть ни одного спокойнаго дня. 

Не успЪль я отвфтить ей на эти слова, какъ меня позвали 
внизъ; индяенсы приблизились уже настолько, что дядя счель 
мое присутстые необходимымъ. Когда я очутился опять подъ 
портикомъ, толпа ряженныхь уже группировалась около той 
кучи развфсистыхь деревьевъ, гдз съ полчаса тому назадъ 
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расположились наши краснокояйе гости. Тутъь’ индяменсы оста- 
новились. за ними быстрыми шагоми приближался къ дому 
почтенный мистеръ Уарренъ, ни мало не смущаясь, какъ видно, 
присутстыемъ этой многочисленной, завфдомо враждебной ему 
толпы. Онъ торопился достигнуть дома, прежде чЪмъ эти люди 
успЪютъ преградить всЪ входы въ него. 

Старикъ миновалъ уже толпу ряженыхъ и находился на 
полпути между той группой деревьевъ и домомъ, какъ десятокъ 
индяменсовъ вдругь отдЪлились отъ толпы и послВдовали за 
нимъ, видимо намфреваясь преградить ему путь и, быть можеть, 
собираясь даже арестовать его. 

Въ этотъ моментъ, когда всЪ мы невольно поднялись съ 
своихъ м\стъ подъ впечатльшемъ общаго сочувстыя и распо- 
ложешя къ нашему уважаемому пастырю, Мэри бросилась вие- 
редъ п въ одно мгновене очутилась подлЪ отца, котораго она 
обхватила обЪими руками, точно стараясь укрыть его отъ пре- 
слфдователей, и умоляя его бЪжаль скорЪе и укрыться въ дом. 
Но мистеръь Уарренъ счелъ за лучшее не бЪжать и не искать 
спасеня подъ чужою кровлей, а будучи увЪренъ въ томъ, что 
ничего дурного или такого, что не входило-бы въ кругь’ его 
обязанностей, онъ не сдЪлалъ, остановился и обернулся лицомъ 
къ тЬмъ, которые его преслВдовали, выжидая, что будетъ. Это 
невозмутимое спокойстве и довзрчивость священника оконча- 
тельно смутили преслВдователей; коноводы ихъ иростановились 
и стали о чемъ-то стговаривалься между собою, а затВмъ мед- 
ленно повернули назадъ и вновь присоединились къ главной 
групиВ, изъ которой они только что выдфлились, предоставивъ 
мистеру Уарренъ и его дочери безпрепятетвенно продолжать путь. 

Священникъ поднялся по ступенькамъ портика съ такимъ 
же спокойстыемъ, съ какимъ обыкновенно входиль въ свою 
церковь. Ни малЪйшее облачко гнЪва, досады или смущен!я не 
омрачало его привфтливаго лица. Что же касается Мэри, то 
никогда еще до сей минуты я не видаль ее такой прелестной, 
какъ теперь, когда она объ руку ©ъ отцомъ входила по сту- 
пенямъ портика, еще взволнованная и прекрасная, съ выраже- 
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Въ продолжеше всей этой сцены индЪйцы казались столь-же 
безучастными, какъ каменныя изваяня. Ни одинъ изъ нихъ 
не повернулъ головы и не отвелъ глазъ отъ Сузкэзуса, несмотря 
на то, что всЪ они отлично сознавали, что врагъ былъ уже со- 
вершенно близко, всего въ нфсколькихь десяткахъь шатовъ отъ 
нихъ. Казалось, будто это безучастное отношене индЪйцевъ къ 
непрошеннымь гостямъ передалось и переводчику, который какъ 
раз" въ тотъ моментъ, когда индяйенсы преслФдовали мистера 
Уарренъ, закуривалъ трубку и ни на минуту не отвлекся отъ 
своего занятйя, несмотря на неистовыя завывашя и крики 
мнимыхьъ индЪйцевъ и на ту тревогу, которую испытывали въ 
это время вс мы. Мистеръ Уарренъ сообщилъ намъ, что, уви- 
давъ въ окно своего дома проходившихь мимо него ряженыхъ 
людей въ такомъ болышомъ числф, онъ послфдоваль за ними, 
желая быть посредникомъ между нами и ими. 2% 

— Уничтожене балдахина, конечно, уже подготовило васъ 
хъ чему-нибудь не совсмъ обычайному, — сказала, бабушка, обра- 
щаясь къ мистеру Уарренъ.—Но оказалось, что священникъ ни- 
усго объ этомъ не зналъ; онъ былъ крайне удивленъ, но сожа- 
лЬшя его были довольно холодны: 

Тмъ временемъ, индженсы, постоявъ неподвижно на сво- 
ихь м\отахъ, развернули фронтъь и двинулись впередъ съ 
стралинымь топотомъ, отбивая ногами землю и какъ будто же- 
лая запугать насъ этимъ. Но никто изъ насъ не проявиль по 
этому поводу ни малВйшаго безпокойства; даже дамы, и тв не 
трогались съ своихъ мЪстъ, не говоря уже объ индЪйцахъ, ко- 
торые не обращали на нихъ ни малфйшаго вниман1я; эти люди, 
казалось, считали должнымъ согласовать свое поведене съ по- 
веденемъ Сузкозуса: до тЪхъ поръ, покуда онъ остается не- 
подвиженъ, всЪ они будуть поступать точно также. Разстояще 
между портикомъ и тою группою деревьевъ, о которой мы упо- 
мпнали выше, было не болфе 100 шаговъ, и чтобы пройти его, 
требовалось очень немного времени. Однако, я замЪтилъ, что 
по мёрЪ приближеня тг. индяченсы замедляли шаги и лишя 
ихъ фронта замфтно утрачивала свою первоначальную правиль- 
ность, но за то топанье и отбиваве земли каблуками станови- 
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лись все громче и громче, какъ будто они старались придать 
себВ храбрости этимъ шумомъ. Подойдя къ дому на разстояше 
всего какихъ-нибудь пяти десяти шатахъ отъ насъ, они оста- 
новились и только продолжали неистово топоталь ногами, в}- 
роятно, въ надеждЪ заставить насъ обратиться въ бЪгетво. Я 
счелъ этотъ моментъ удобнымъ, чтобы заявить имъ о своихъ 
правахъ на своей землЪ. Выйдя впередъ на выступъ портика, 
я знакомъ потребоваль тишины и вниманя, давая понять, что 
хочу говорить съ ними. Топотъ тотчасъ-же прекратился, и во- 
дворилась полнЪзйшая тишина. 

— Вс вы знаете, кто я такой началъь я совершенно 
спокойнымъ и ув®реннымъ тономъ,—а слЪдовательно воЪмъ 
вамъ извзстно, что я владЪлецъ этого дома и этихъ земель, и 
какъ таковой я приказываю вамъ всфмъ и каждому въ отдфль- 
ности немедленно убраться отсюда и уйти либо на большую 
дорогу, либо на чью-либо чужую землю. А всяый, кто только 
посмЪетъь еще остаться здфсь послВ этого моего предупреждо- 
ня, будетъь считаться нарушителемъ общественнаго порядка 
и получить, какъ таковой, должное наказане отъ лица за- 
кона. 

Я произнесъ эти слова громко и отчетливо, отчеканивая 
каждое слово, такъ что каждый изъ нихъ могъ меня сльипать. 
Когда я кончиль, замаскированные обратились лицомъ другъ 
къ другу и стали переговариваться между с0бой; очевидно, 
между ними произошло какое-то смущеше и безпорядокъ; но 
вожаки быстро возстановили порядокъ и заставили ихъ остаться 
на своихъ м\стахъ. При этомъ было рышено, конечно, тёми-жо 
вожаками, а не толпой, отвЪчать на мои слова лишь крикомъ 
или же презрительнымъ молчанемъ. 

_Кричали и орали, дЪйствительно, довольно дружно, но этимъ 
демонстращя не ограничилась; послдоваль еще такого рода 
разговоръ, который я считаю не лишнимъ повторить ради 
характеристики нашихъ взаимныхъ отношенй. 

— «Король» Литльтэджь-—насмЬшливо крикнула одна изъ 
масокъ, —что сталось съ твоимъ трономъ? Въ домВ св. Андрел 
ниспровергнули тронъ здЬшняго монарха! Знаешь ты это?! 
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— Твои свиньи стали теперь аристократами и вокорВ ста- 
нутьъ владфльцами и властелинами! 

— Хегоъ Литльпэджъ, вспомни, что ты тоже человЪкъ, 
такой-же, какъ и мы, отчего-же ты насъ не зовешь къ твоему 
столу? Я могу Зеть не хуже любого человЗка и не меньше 
любого. 

— Ая могу пить за троихъ; приготовь для меня лучиия 
твои вина. 

Все это сходило у индяменсовъ за остроуме, и честные и 
благородные труженики не только поддерживали ихъ, но на 
этотъ разъ даже принимали вмфстз съ ними, какъ оказалось 
впослЪдетви, учасе въ ихъ доблестной экспедищи. Я ста- 
рался казаться вполнз равнодушнымъ и, какъ кажется, мн 
это удалось. Приводить камя бы то ни было доказательства 
этимъ людямъ было бы дЪломъ совсзмъ излишнимъ но нельзя 
было также и молчать: подобные люди не въ состоянш понять, 
что молчан!е есть выражене презрзня, и потому я рЬшиль 
отвфчать на ихъ оскорбительные возгласы. По знаку, сдфлан- 
ному мной опять, всВ замолчали,—и я могъ говорить свободно. 

— Я приказаль вамъ очистить эту лужайку немедленно, 
я здфсь хозяинъ точно такъ же, какъ каждый изъ васъ хозяинъ 
въ своемъ дом. Оставаясь здЪсь, вы нарушаете законъ. Что-же 
касается того балдахина, то я былъ-бы вамъ очень признале- 
ленъ за то, что вы приняли на себя трудъ убрать его, если-бы 
только это не было насилемъ съ вашей стороны и наруше- 
немъ моихъ правъ собственности. Я первый возстаю противъ 
всякаго рода отли и признаковъ отличя въ храмЪ Божемъ, 
гдВ всЪ должны быть равны, какъ передъ смертью, и не же- 
лаю этихъ отлич не для себя, ни для кого-либо изъ моихъ 
близкихъ. Я требую для себя только тьхъ правъ, какими поль-› 
зуются друме мои сограждане, ничуть не боле! Я требую, 
чтобы моя собственность уважалась наравнз съ собственностью 
другихъ людей. Я не хочу никакихъ привиллегй себЪ, но я 
хочу справедливости и безпристрастя! Я не понимаю, каюя 
права можете вы предъявлять на раздфлъь моего имущества, 
скорЪе, нежели я на ваши урожан или на вашЪъ скотъ. 
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— Все это прекрасно, возразилъ изъ толпы какой то го- 
лосъ,—а что ни говори, все же вы аристократъ и властитель, 
и богачъ, и, какъ всф они, заслуживаете только ненависти и 
презрЪн1я!—но сказано это было не явственно, а какъ-то себЪ 
въ бороду. 

Такъ какъ это былъ единичный голосъ, то я не возражалъ 
на него ничего, тзмъ болЪе, что всЪмъ намъ было ясно, что 
рьчь моя произвела на этихъ людей н»которое впечаллн!е. 
Они какъ будто смутились: очевидно, слова мои расшевелили 
у нихъ въ глубин® души давно заглохшее въ нихъ, врожден- 
ное каждому человфку, чувство справедливости, вложенное въ 
душу людей самимъ Богомъ. 


ГЛАВА ХЖЩХ. 


Глубокое молчане воцарилось кругомъ велЪдъ за моими 
словами; затфмъ эти ряженные люди стали тихо перешептываться 
и совфщаться между собой, послЪ чего остались неподвижно на 
своихъ мЪетахъ, не отступая назадъ, но и не поддаваясь впередъ. 

Окончивъ свою р»чь, я спокойно вернулся къ своему м®сту, 
рьшивъ терпВливо выжидать, что будеть дальше. Пользуясь 
минутой затишья, Тысячеязычный обратился къ индженсамъ и 
повелительнымъ тономъ объявиль имъ, чтобы они не нарушали 
ничмъ совъщаня вождей, такъ какъ никто не можетъ безна- 
казанно прерывать ихъ прешя. 

— До тЬхь поръ, покуда вы будете держаться смирно, они 
не тронутъ васъ; но если вы разсердите этихъ воиновъ, то 
‚ предупреждаю васъ, что тогда вамъ несдобровать! 

ПодЪйствовало-ли на этихъ людей предупреждеше Тысяче- 
Язычнатго, или-же любопытство взяло верхъ въ этотъ моменть 
и возымфло на нихъ свое вмяше, или-же они вовсе не нам}- 
ревались доводить дЪло до чего-либо болЪе серьезнаго, но только 
вся эта толпа ряженыхъ оставалась внимательными зрителями 
и слушателями того, что велВдь за тёмъ происходило. Между 


— 268 — 


тфмь Тысяче-Язычный заявилъ вождямъ, что они могутъ спо- 
койно продолжать свои бесЪды. 

По прошествии н?Зкотораго времени, въ продолжене кото- 
раго не было произнесено ни слова, тотъ же молодой вождь 
который передъ тзмъ обращался къ Жаафу, поднялся снова и 
подойдя къ старому негру, предложиль ему продолжать и до- 
кончить свою р№чь. Слова его были пересказаны Жаафу Ты- 
сяче-Язычнымъ, который при этомъ добавилъ, что ни одинъ изъ 
вождей не произнесеть ни слова, покуда прерванная р%чь негра 
не будетъ окончена. 

Не легко было вновь поднять на ноги стараго Жаафа, 
пришлось въ это дзло вмфшаться Пэттъ, которая, положивъ 
свою маленькую бЪленькую ручку на плечо стараго негра, уго- 
ворила его встать и докончить свою рфчь. Онъ узналь Пэттъ 
и тотчасъ-же повиновался ей. 

— Что они хотять, эти люди, обернутые въ бурый кален- 
коръ?— началъ онъ, чего имь нужно? ЗачВмъ ихъ допустили 
сюда? О, я уже старъ, я очень старъ, и часто спрашиваю себя, 
когда же наконецъ пробьеть мой часъ? Вотъ тоже Сузъ,—куда 
онъ годенъ? Прежде когда-то онъ былъ замфчательнымь ходо- 
комъ, зам$чательнымъ охотникомъ и звзробоемъ, великимъ вои- 
`помъ и великимъ человзкомъ среди вотъ этихъ краснокожихъ 
ну, а теперь онъ уже вовсе износился. ИндФецъ, когда стано- 
вится неспособнымъ къ охотф, положительно ни на что не го- 
дится! Но эти коленкоровые черти вздь не индЪйцы, чего имъ 
нужно здесь? Здфеь есть и настоящие индЪйцы, кромЪ Суза 
два, три, шесть, десять, много ихъ, и вс они пришли пови- 
дать стараго Суза. Почему негры не приходятъ повидать меня? 
ВЪфдь я такой-же старый, какъ Сузъ, я даже старше Суза а, 
старый чернокожий не хуже стараго краснокожаго! Почему? 
А эти люди съ головою въ коленкоровыхъ м%шкахъ, что это 
за люди? Что тебЪ надо здЪеь, парень? Пошелъ вонъ, убирайся 
скорзе во свояси! Уходи ты отсюда, не то я тебЪ скажу тавя 
слова, которыя ты не радъ будешь слышать! 

. Докончивъ такимъ образомъ свою несвязную рЪчь, Жаафь 
грузно опустился на свое кресло, какъ посл очень утомитель- 
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ной работы. Наступило время индЪйцамъ изложить причину, 
побудившую ихъ главнымъ образомъ постить Равененесть; 
Огонь-Прери всталь и выступилъ впередъ. 

— Отець!-—промолвиль онъ торжественно и съ глубокимъ 
чувствомъ, —на сердцЪ у дЪтей твоихъ печаль! Шли они сюда 
долгимъ, труднымъ путемъ, тершя уязвляли ихъ ноги, мокас- 
сины ихъ износились въ пути и камни р№зали имъ ноги, но 
они шли и на душ у нихъ было легко; они шли, чтобы ви- 
дЪть Доблестнаго Онондаго. И вотъ, они пришли и увидзли 
его и сердца ихъ возрадовались еще боле, чЪмъ отъ предвкру- 
шенйя этой радости. Они увидЪли его: онъ, точно мощный дубт, 
который могло разбить грозою, который могъь отъь долголя 
порости сЗдымъ мхомъ, но котораго ни тысячи грозъ, ни сотни 
тодовъ не могутъ лишить его чудной зеленой лиетвы, его тВни 
этой доблести дуба. Онъ походить на самый старший дубъ 
л\са. Онъ величественъ и прекрасенъ, и смотрзть на него пр 
ятно. Видя его, мы видимъ вождя, знавшато отцовъ наших 
отцовъь и ихъ отцовъ. Онъ названъ Доблестнымъ Онондаго, 
потому что доблестей у него много; но есть у него нЪчто такое, 
‚ чего не должно было бы быть: онъ родился краснокожимъ че- 
ловЪкомъ, но онъ долго, слишкомъ долго жилъ между блЪдно- 
лицыми, такъ что мы боимся, какъ бы добрые духи, когда онъ 
переселится въ счастливыя долины, не приняли его за бл\№дно- 
лицаго и не указали ему на ту строну, на которой должны 
сл\довать его краснокояме братья до своихъ счастливыхь до- 
линъ. А если-бы это случилось, то мы, краснокоже, потеряли-бы 
навсегда своего Лоблестнато Онондаго. Но этого не должно 
быты И отецъ мой навзрное не желаетъ, чтобы это случилось! 
НЪгъ, у него будуть лучийя мыели и онъ вернется къ намъ, 
къ своимъ дЪтямъ и оставитъ намь въ вВчное наслфде и свою 
мудрость, и свои совЪты, и свои доблести и докажеть свою 
привязанность къ народу одного цвфта съ нимъ. 

«Мы всБ просимъ его о томъ! Отецъ, дЪти твои будуть за- 
ботиться о тебЪ съ любовью; ты будешь имЪть пищу и всякое 
мясо до конца дней твоихъ, и никогда ни въ чемъ не будешь 
нуждаться. И когда, наконецъ, пробьеть твой часъ переселиться 
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въ счастливыя долины, то ты не ошибешься тропой и оста- 
ношься на вЪки среди твоихъ краснокожихъ дЪтей! Мы всЪ 
просимъ тебя о томъ»! 

Наступило долгое и торжественное молчане. Видно было, 
что Сузкэзусъ быль очень тронуть и самой рЪчью, и просьбой, 
выраженной въ ней. При видЪ этихъ представителей разныхъ 
отдаленныхъ племенъ, пришедшихъ издалека воздать должную 
честь его достоинствамъ и просить его придти и умереть среди 
нихъ, старикъ не могъ не чувствовать себя счастливымъ и взвол- 
нованнымъ. Все, что въ немь еще осталось молодого, какъ 
будто ожило теперь, и по его наружному виду въ этотъ мо- 
ментъь ему нельзя было дать болЪе 60 лЪтъ. 

ПослЪ того, какъ вожди такъ горячо и искренно выразили 
главную пифль своего посфщеня и просьбу вернуться въ’ ихъ 
среду, ихъ горячее желаве принять его въ свое общество въ 
качеств самаго желаннаго гостя, совфтника и руководителя, 
Доблестному Онондаго оставалось лишь также прямо и 01- 
крыто высказать имъ свое рЬшене. Глубокое молчае и на- 
пряженное вниман!е везхъ лицъ достаточно краснорЪчиво сви- 
дЪтельствовали о томъ великомъ нетерпуи, съ какимъ ожи- 
дался его отвЪтъ. 

Отонь-Прери ужь болЪе трехъ минутъ, какъ сЪлъ на свое 
м}сто, и всЪ находились въ напряженномъ, томительномъ ожи- 
дани, когда, наконецъ, поднялся Сузкэзусъ и началъ говорить. 
Голосъ его дрожалъ отъ сильнаго душевнаго волнешя, въ немъ 
слышались трогательныя ноты, но онъ былъ чистъ и яветве- 
ненъ, какъ сильный голосъ возмужалаго человЪка, и каждое 
его слово было слышно на далекомъ отъ него разстояви. 

— «Д№ти мои, началь онъ,— когда мы молоды, мы не знаемъ 
и не можемь знать, что съ нами будетъ далыше; молодость 
всегда полна надеждъ, но старость обладаетъ очами, которыя 
видять все въ настоящемъ свзтз. Съ того часа, какъ Велиюмй 
Лухъ ипроизнесь имя моей матери, призывая ее туда-же, въ 
счастливыя долины, гдз уже находился мой отецъ, призванный 
туда ранЪе ея, и гдЪ она должна была готовить отцу пищу, я 
Остался одинъ въ своемъ вигвамВ и жиль одинъ. Отецъ мой 
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былъ велиюй воинъ; его убили Дэлавары вотъ уже болЪе ста 
зимъ тому назадъ.—ЗдЪфеь говоривний прервать свою рЪчь и, но- 
молчавъ немного, продолжалъ, видимо стараясь преодолЬть охва-- 
тившее его волнен!е.—Да, я жиль одинъ; молодая сквау (жен- 
щина) должна была войти въ мой вигвамъ и остаться въ немъ, 
украшая мое жилище своимъ присутствемъ. Но она не при-. 
шла; другой молодой воинъ ране меня заручился ея словомъ 
и справедливо было, чтобы она исполнила данное ею обЪщане. 
Такь она и сдЪлала, но на душз у нея долго было тяжело. 
Ни одна сквау не переступила моего порога и не жила въ 
моемъ вигвамф, а я не пожелалъ быть отцомъ, но видите-ли 
вы, какъ все сложилось иначе: я сталь теперь отцомъ веЪхъ 
краснокожихъ! И каждый краснокояйй воинъ теперь мой сынъ! 
Да, всЪ вы мои дфти, и я узнаю васъ и назову по имени, 
когда мы встрЪтимся когда-нибудь на прелестныхъ тропинкахъ 
счастливыхъ долинъ, за предфлами долинъ вашей теперешней 
родины. Вы назовете меня отцомъ, а я назову васъ своими 
сыновьями, и этого довольно!! 

«Вы просите меня пойти съ вами по далекой тропЪ, ведущей 
въ ваши Прери, но, дЪти мои, тоть путь слишкомъ далекь 
для старца. И я такъ долго жиль среди блВднолицыхъ, что 
половина сердца моего сдфлалась бЪлой, хотя другая половина 
осталась красной, какъ была. Я не могу разрубить по поламъ 
своего сердца; оно или должно все уйти съ вами, или-же все 
осталься здесь. И тло не можеть разстаться съ серцемъ, и 
потому оба должны. остаться тамъ, гдз они находятся теперь 
и гдв они такъ долго жили. Благодарю васъ отъ души, дфти 
мои, но желане вале не можетъ осуществиться». 

Сузкэзусъ замолчалъ и опустился въ свое кресло. 

Огонь-Прерш, выждавъ нзкоторое время и видя, что Доблест- 
ный Онондаго все продолжалъ оставаться подъ впечатлЬнемь 
своихъ думъ, всталъ и обралился къ нему со слфдующими сло- 
вами: 

— Отецъ, ты говорилъ разумно и мудро, какъ говоришь 
всегда—и эти дфти твои усердно слушали тебя, но они еще 
не довольно слышали и хотятъ сльшать больше твоихъ мудрых 
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словъ. Если, отецъ мой, ты утомился стоять, то вс® мы тебя 
просимъ: сиди, но говори намъ свое слово! 

Сузкэзусъ продолжалъ, сидя, свою рЪчь: «Видите-ли, дВти мои, 
этихъ людей, что стоятъ передъ нами? Это блёднолицые люди» 
которые прячутъь лица свои въ м\шки изъ каленкора, чтобы 
ихъ не могли узналь. Для чего они рыскаютъ по странЪ, по- 
зоря краснокожаго человЪка и называя себя индайенсами, хс- 
тите-ли знать? Я вамъ скажу это: люди эти не воины, хотя и 
носять при себЪ ружья, они скрываютъ свои лица потому, что 
поступаютъ дурно. и не хотять, чтобы ихъ узнавали; ихъ 
боятся только сквау (женщины) и папу (ди). И если 
имъ случается одолфть врага, то только тогда лишь, когда ихъ 
сто человфкъ нападутъ на одного! Чего имъ нужно? Имъ нужно 
‘отнять земли у молодого вождя, вотъ что имъ нужно; а земли 
эти всЪ ему достались оть его отца, а отцу отъ дФда, а двду 
оть прад®да. Когда пришли сюда, въ нашу страну, бл№дноли- 
цые люди и изгнали насъ, краснокожихъ, то между нами не 
было никакого усломя или договора; они не курили вмфетЪ съ 
‘нами, не подписывали никакихъ бумагъь и ничего не обфщали 
намъ, они тогда совефмъ не знали насъ. А когда они сдвлали 
это, то только для того, чтобъ закрфиить услове, что врасно- 
коле удалятся въ глубь страны, а блфднолицые останутся 
владЪть этой землей. Ну а теперь, когда такой же блЗднолицый 
хочетъ изгнать другого бл$днолицаго съ его земли, то этимъ 
онъ нарушаеть свой договоръ. Они курили вмфетЪ, и подписы- 
вали бумати, и уговаривались между собой,—вотъ въ чемъ есть 
разница. Индфецъ, если далъ слово, держить его и не от- 
ступитея отъ него никогда, а блфднолицый, давъ слово дру- 
тому блЪднолицему, нарушаеть его,—вотъь въ чемъ еще есть 
разница». :% 

Сузкэзусъ замолчаль, и тогда впервые глаза индЪЯщевъ об- 
ратились на ряженыхъ, мнимыхъ ихъ собратьевъ; сдержанный 
шепоть пробфжаль по рядамъ краснокожихъ вождей, —и вдругъ 
все смолкло, потому что Орлиный Полетъ медленно поднялся съ 
своего м$ета и сталъ говорить, какъ-бы продолжая рЬчь Суз- 
кэзуса. 
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«Братья мои,—началъ онъ, обращаясь какъ къ своимъ 
единоплеменникамъ, такъ и къ индженсамъ, —всЪ вы слышали 
слова великаго и мудраго старца, это—слова разумныя, правди- 
выя и мудрыя. Мы слышали о васъ прежде всего отъ пере- 
водчика нашего, а зат%мъ отъ старца Сузкэзуса. Валиа повфеть— 
печальная повЪсть, это повЪзсть зла и злыхъ, и дурныхъ по- 
ступковъ, и намъ стало грустно, когда мы слушали ее. Что 
хорошо и справедливо, то должно дЪлать, что дурно и неспра- 
ведливо, того дфлаль не должно! Есть и хороппе, есть и дур- 
ные—красноколйе люди, есть хороипе, есть и дурные —бл%дно- 
лицые! Хоропие краснокоже и хороше бл днолицые повтупають 
всегда честно и хорошо. Дурные-же и красноколйе, и блЪдно- 
лицые, поступають дурно. Велиюй Духъ индфйцевь и Велимй 
Духъ бфлыхъ—одинъ и тотъ-же Велиюй Духъ! Онъ какъ тъхЪ, 
такъ и другихъ учить добру и требуетъ оть нихъ и отъ насъ 
хорошихъ поступковъ и добрыхъ дЪлъ. 

«Братья мои, краснокояйй знаетъ всегда и чувствуетъ, и 
сознаетъ въ душЪ, когда онъ дЪлаетъ хорошо и когда онъ д\- 
лаетъ худо, и самъ говорить себ о томъ; но лицо его красно 
отъ рождешя,—онъ покраснфть не можеть, его стыдъ за дур- 
ное дЪЬло уходитъ въ его сердце, и когда онъ говоритъ себЪ, 
что поступилъ или сдфлалъ дурно, то онъ уходить въ кусты, 
подальше отъ людей и тамъ тоскуетьъ, скорбить и сожалеть 
0 томъ, что сдЗлаль онъ дурного, и когда онъ выйдетъ изъ 
кустовъ, то онъ уже сталъ лучше, чЪмъ быль прежде. 

«Братья мои, не такъ поступаютъ, я вижу, бл№днолицые; 
лица ихъ бЪлы, и когда блфднолицый скажетъ себЪ въ душ, 
что поступилъ худо и сдЗлалъ что-нибудь дурное, то лицо его 
само собой окрашивается, и всяый можеть видфть, что ему 
стюдно. Но онъ не идетъ въ кусты и не прячется отъ людей, 
ему-бы это не помогло, да онъ и не успфль-бы во время до- 
бЪжаль до кустовъ, потому что лицо его мгновенно покрывается 
краской. И вотъ онъ прячеть лицо свое подъ коленкоровымъ 
мЪшкомъ. Это, конечно, не хорошо, но все-же это лучше, чёмъ 
допустить, чтобъ всяк показывалъ на него пальцемъ. 

«Братья мои, Доблестный Онондаго никогда не пряталъ лица 
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своего въ кусты, чтобы скрыть отъ людей свой стыдъ, и ни- 
когда не пряталъ его въ коленкоровый мВшокъ. Онъ не имфлъ 
въ томъ надобности, потому что ни разу не говориль себЪ, что 
онъ поступиль дурно. 

«Братья мои, послушайте меня, я хочу разсказать вамъ 
его повфеть. Я буду товорить теперь о томъ, что было сто 
зимъ тому назадъ: Сузкэзусъ былъ тогда очень красивъ, и мо- 
лодъ, и силенъ, и дВятеленъ, какъ рЬдый изъ людей. Онъ 
былъ вождемъ, потому что его отцы и дфды были вождями до 
него; Онондаго всЪ знали, любили и цЪфнили его. Ни разу не 
открылась ни одна тропа войны, на которую Сузкэзуеъь не 
вступилъ-бы раньше и впереди другихъ. Ни одинъ другой 
воинъ не могь похвастать такимъ множествомъ скальповъ, и 
ни одинъ изъ вождей не имфль столькихъ слушателей у своего 
костра совфта, какъ онъ. И Онондаго тордились тЪмъ, что у 
нихъ быль такой велиюй, славный и такой молодой вождь. 
Юные годы Сузкэзуса прошли счастливо. Когда онъ прожиль 
тридцать зимъ, ни одинъ изъ вождей его племени не имвль 
ни того почета, ни того уважешя, ни той власти во своемъ 
народЪ, какъ онъ. Онъ былъ первымъ изъ первыхъ среди Онон- 
даговъ, и слава о немъ гремЪла по всфмъ лёсамъ и по веЪмъ 
сосзднимьъ племенамъ. Былъ у него въ то время одинъ только 
недостатокъ: онъ не бралъ никакой сквау въ свой вигвамъ. 
Но воть и онъ, наконецъ, сталь, какъ и всф друйе люди, и 
задумалъ избрать себЪ достойную себя скау. Вотъ какъ это 
случилось. 

«Братья мои, у краснокожихъ есть также свои законы, какъ 
и у бл5днолицыхъ, но соблюдаемь мы ихъ лучше и строже. 
Одинъ изъ законовъ нашихъ гласитъ, что каждый плЪнный 
принадлежитъ безраздВльно и неотъемлемо тому, кто его пл}- 
нилъ. Если онъ захватить въ плЪнъ воина, т0 воинъЪ этотъ 
принадлежитъь ему, если попадется ему молодая сквау, то 
эта сквау принадлежить ему. И это хорошо и справедливо! 
Онъ вправЪ снять скальть у воина и вправЪ отвести сквау въ 
свой вигвамъ, если только онъ пусть. Одинъ изъ воиновъ пле- 
мени Онондаго, названный Водяною-Курочкой, привелъ захва- 
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ченную имъ въ плФнъ молодую дЪвушку, племени Дэлаваровъ. 

Звали ее Уитъ-уисъ, она была прелестн%е колибри. О красот 
ея далеко носились слухи; уши Водяной-Курочки были отвер- 
сты, и онъ узналъ, какъ хороша была эта дочь дэлаваровЪ. 

Онъ долго и упорно подстерегалъ ее, чтобъ захватить въ илЪнЪ, 

и наконецъ это удалось ему. Она стала его, и онъ р№Ьшилъ. 
ввести ее въ свой вигвамъ, какъ только онъ станеть пустъ.. 
Прошло три м%сяца прежде, чЪмъ это могло случиться. Въ 
течен!е этого времени Сузкэзусъ видаль Уитъ-уисъ, и Уить- 
упсъ видала Сузкэзуса. И ихъ глаза не могли оторваться другъ 
отъ друга, и въ большой толи они искали „только другъ друга, 

и въ тишинЪ ночей думали только другъ 0 ’другВ. Онъ быль 
въ ея глазахъ самымъ красивЪйшимъ оленемъ темныхъ лЬсовъ, 
она въ его глазахъ была прелестнЪЙйшею ланью. Онъ страстно 
‘желать взять ее въ свой вигвамъ, она-же всфми силами желала 
войти туда. 

«Братья мои, Сузкэзусъ быль главнфйшимъ вождемъ племени 
Онондаговъ, а Водяная-Курочка былъ только простой воинъ; 
первый изъ нихъ имЪль могущество и власть, а послВднй не 
имфль ровно ничего. Но среди краснокожихъ есть власть, пре- 
выше власти вождя, то власть закона! А по закону Уитъ-уисъ 
принадлежала Водяной-КурочкВ и не принадлежала Сузкозусу. 
Собранъ былъ болышой совфтъ по этому случаю, и мн%®ыя раз- 
дЪлились. Одни полагали, что такой велиый вождь и славный 
воинъ долженъ быль стать супругомь красавицы Уитъ-уисъ, 
друге утверждали, что супругомъ ея долженъ стать Водяная- 
Курочка, потому что онъ захватиль ее въ плзнъ и привелъ 
сюда изъ страны дэлаваровъ. Многе войны стояли на сторон\ 
закона, но большинство стояло на сторонЪ Сузкэзуса,. потому 
что вс его любили и чтили. Въ продолжеше всего времени, 
пока луна шесть разъ родилась и шесть разъ умерла, сиоръ 
этотъ возрасталъ, и нзкоторые изъ воиновъ были даже готовы 
вырыть изъ-подъ земли топоръ, чтобъ поддержать законъ, 
друпе—чтобъ отстоять возлюбленнаго свое вождя. Сузкозуса, 
гордость Онондаговъ, и дэлаварскаго колибри. Сквау стояли на 
сторонЪ молодого вождя; и днемъ, и ночью он собирались и 
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говорили объ этомъ и, наконецъ, даже пригрозили, что зажгутъ 
костеръ совфта и станутъ вкругь его курить такъ же, какъ 
воины и какъ вожди. 

«Братья, такъ продолжалься это дфло не могло. Уитъ-уийсъ 
должна была взойти или въ вигвамъ Водяной-Курочки, или въ 
вигвамь Сузкэзуса. Сквау рЪфшили, что она пойдеть въ виг- 
вамъ послФдняго, и собравшись всЪ вмфстЪ, привели ее къ по- 
рогу вигвама Онондаго. Однако, она не переступила этого по- 
рога. Передъ нею стояль Водяная-Курочка, и самъ преграж- 
даль ей путь; онъ былъ одинъ, друзей у него было мало, 
тогда какъ и головъ, и рукъ друзей Сузкэзуса было столько-же, 
сколько вЪтвей и побЪфговъ у кустовъ. Но Уитъ-уисъ не могла 
войти въ вигвамъ Сузкэзуса, потому что его глаза говорили ей 
«не входи», хотя сердце его говорило «войди, желанная, войди!». 
Онъ предлагалъ Водяной-Курочки все, что у него было ц\н- 
наго и прекраснаго въ его дом, онъ отдавать ему свое ружье 
и порохъ, всВ шкуры и уборы изъ цвфтныхъ перьевъ, и свой. 
вигвамь, лучпий во всей деревнЪ, взамфнъ молодой дочери дэ- 
лаваровъ, но Водяная-Курочка желалъ имфть лишь свою плЪн- 
ницу и потому отвЪчаль «нЪтъ»! 

— «Возьми мой скальтъ,—сказалъ онъ,—ты силенъ и ты 
можешь это сдфлать, но не отнимай у меня моей илвнницы». 
Тогда Сузкозусъ всталъ посреди своего племени и раскрылъ 
передъ всфми свое сердце.—«Водяная-Курочка правъ,—сказалъ 
онъ.—Она по закону принадлежитъ ему, а то, что говорить за- 
конъ краснокожато человЪка, краснокояйй человЪкъ обя- 
занъ исполнять. Когда воинъ долженъ подвергнуться пытк% 
или казни и испралииваетъь извЪотный срокъ для того, чтобы 
вернуться къ себ и повидать передъь смертью свою семью и 
своихъ друзей, развЪ онъ не возвращается добровольно къ сроку? 
А я, Сузкэзусь, главнзйний изъ вождей Онондаговъ, неужели 
я преступлю законъ?! НЪФть, если-бы это случилось со мной, 
мое лицо навсегда было-бы спрятано въ кустахъ. Этого не 
должно быть и не ‘будетъ. Возьми ее, Водяная-Курочка, она 
твоя, но береги ее, она нфжна, какъ ласточка, только что 
вылетьвшая изъ своего гнЪзда. А мнВ надо уйти на время въ 
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лЪса. Когда мой духъ вновь успокоится и сердце мое вновь 
обрфтетъ миръ, Сузкэзусъ вернется къ вамъ». 

«Покуда Сузкэзусъ бралъ свое ружье и’порохъ, лучийе свои 
мокассины и томагавкъ, вокругъ царила такая тишина, какъ 
среди темной ночи. Люди видфли, какъ онъ уходиль, и ни 
одинъ не посмфлъ слфдовать за нимъ. Онъ не оставилъ по себ\ 
никакого слфда и быль прозвань Безъ-СлФда. Какъ видно, 
духь его не обрфль мира потому, что онъ не вернулся къ сво- 
имъ лЬсамъ, къ своимъ друзьямъ и къ своему народу. 

«Вождя у Онондаговъ не стало, онъ ушелъ, но законъ остался. 
Такъ идите, вы, блфднолицые люди, прячупие свои лица въ 
мфшки, идите и научитесь поступать также! ПослЗдуйте при- 
мЪфру доблестнаго индфйца и будьте честны и справедливы 
какъ честный и справедливый Онондаго»! 

При послВднихъ словахъ этого простого, незатЪйливаго ‘по- 
вЪствоважя среди вожаковъ индяменсовь стало замЪтно нзко- 
торое волнен!е; нЪкоторые признаки неудовольстйя и даже не- 
годованя не могли укрыться отъ нашего вниман!я; зловъщЙ 
ропоть прошель по рядамъ ихъ, и волфдъ за тёмъ они под- 
няли такой неистовый шумъ, гамъ, крики и вой, о которомъ 
даже трудно составить себЪ нЪкоторое представление. Они стали 
потрясать своимъ оружемъ, кривляться и топать ногами, на- 
дЪясь запугать индЪйцевъ и подЪйствоваль на нихъ страхомъ 
и своимъ численнымъ превосходствомъ. Но индЪйцы остава- 
лись неподвижны, какъ статуи, хотя по всему было видно, 
что они въ любую минуту и по первому знаку готовы бро- 
ситься на врага, и ужъ на этотъ разъ безъ всякато сомнзшя 
‘дВло не обошлось-бы безъ кровопролития. Вдругъ совершенно 
неожиданно подъ портикомъ появился Шерифъ округа *) подъ 
руку съ Деннингомъ. Это неожиданно и никЪмъ не предви- 
ДЪнное появлен!е должностнаго лица, конечно, разомъ прекра- 
тило враждебныя намфревя индяменсовъ; вс они видимо сму- 
тились и почти безсознательно отступили назадъ. Наши дамы 


*) Шерифъ— представитель полицейской власти. 
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въ ожиданши не совсзмъ прмятной сцены, тЪмъ временемъ не- 
замЪтно удалились въ домъ. 


ГЛАВА ХХХ. 


Хотя опытъ не разъ уже доказывалъ, что появлене Шое- 
рифа не всегда предвфщало покровительство закона правымъ 
и надлежащее возмезле виновнымъ, но на этотъ разъ мы ока- 
зались счастливзе другихъ. ВскорВ индяменсамь стало ясно, 
что это должностное лицо намфревается поступить съ ними по 
закону. Въ тотъ моментъ, когда враждебное настроеше настоя- 
щихъ и мнимыхъ индфйцевъ грозило уже перейти въ столкно- 
веше и дамы наши удалились, я счелъ необходимымъ увести 
вЪ домъ и нашихъ плфнныхъ, опасаясь за ихъ безопасность 
въ пылу схватки. Отведя ихъ въ бибмотеку, я оставилъ ихъ 
тамъ, а самъ поспёшилъ вернуться подъ портикъ. Я поси®лъ. 
какъ разъ во время, чтобы быть свидЪтелемъ всего происшед- 
шаго вслЪдъ за тЪмъ. 

Шерифъ этоть былъ извфстенъ за человЪка, не сочув- 
ствовавшаго антирентизму, и потому никто не предполаталъ, 
чтобы онъ могь явиться сюда безъ надлежажщаго военнаго под- 
крЬплен!я; потому-то индженсы, при видЪ его, тотчасъ-же от- 
ступили назадъ. Впослздотыи я узналь, что рЪчь Орлинаго 
Полета произвела на многихъ изъ нихъ глубокое впечатл не 
°и они, дЪйствительно, почувствовали стыдъ при сознани того, 
что краснокожй индфець иметь лучшее понят1е честности и 
справедливости, чфмъ бфлый человЪкъ. 

Появлене Деннинга тоже имЪло для нихъ свое значение: 
всЪ знали его хорошо и, конечно, не допускали, чтобы этоть 
ненавистный «клевреть Лигльпэджей», какъ они его называли, 
могъ отважиться показаться въ страну съ безчисленной вооружен- 
ной охраной. Однако, тЪ, которые держались о немъ такого 
мнЪн!я, жестоко ошибались, потому что Джонъ Деннингъ хотя 
и не имЪлъ ни малЪЙшато желаншя быть вымазаннымъ дегтемъ 
а осыпанъ перомъ, но въ моменты, когда онъ могъ дЪйстви- 


69 


тельно быть нуженъ или полезенъь своимъ друзьямъ, то ни- 
кто съ такой охотой не рисковалъ своей особой для другихъ, 
какъ онъ. 

Безпокоясь о насъ, онъ дня два-три спустя ршиль 
послфдовать за нами. По пути онъ узналъь о поджогВ риги, а 
также и о томъ, что опасность грозила и самому нашему дому, 
и, не теряя времени, отправился за Шерифомъ. Такъ какъ 
тлавною его цфлью было увезти дамъ въ безопасное мфето, то 
шерифъ не сталъ выжидать форменнаго вызова на м\ото 
происшествий и, захваливь съ с0бою десятка два хорошо 
вооруженныхъ, рЬшительныхъ парней, отправился вмЪотв съ 
Деннингомъ въ Равенснестъ. 

Оппортюнити изъ окна бибмотеки, гдЪ она оставалась все 
время, замЪтила прибыте этихъ нежданныхъ гостей, съ Ше- 
рифомъ и Деннингомъ во главЪ, и едва успла, остаться 
одна съ плЪнниками, какъ тотчасъ-же поспфшила развязать 
ихъ путы и помочь ихъ бЪгетву, пользуясь тЪмъ временемъ, 
когда всВ мы были заняты другимъ. Таково было по крайней 
мЪрь наше предположеше, такъ какъ въ библютекЪ не было 
никого, кромВ ея и нашихъ двухъ плВнныхъ, и когда я вер- 
нулся спустя н®которое время въ комнату, то плфнные исчезли; 
Никто никогда не разспрашивалъ, однако, сестру о томъ, куда 
дЪвался ея братъ и его сообщники, тьмъ боле, что и впо- 
слфдоти мы не видали его въ этой странф, а за ихъ отсут- 
ствемъ, конечно, никто изъ насъ и не подумалъ заводить пе- 
редъ судомъ рЬчь объ этомъ поджог. 

При вид Шерифа и Деннинга, индженсы, какъ мы уже 
товорили выше, отступили назадъ. Шерифъ тотчасъ-же обра- 
тился къ нимъ и именемъ закона приказаль имъ немедленно- 
же разойтись и очистить лужайку, обозвавъ ихъ законопре- 
ступниками и пригрозивъ имъ всфми соотвфтствующими этому 
преступленю карами. Одну минуту индженсы, казалось, были 
въ нерзшимости, но вдругъ, все сонмище этихъ доблестныхъ 
гражданъ, прячущихь свои лица и свой стыдъ подъ коленко- 
ровыми масками, стало быстро ретироваться. Отступлене про- 
исходило сперва въ нЪкоторомъ порядЕВ, но затЬмъ оно при- 
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няло почему-то характерь паники и вс они обратились въ 
безпорядное отчаянное б}тство. ДФло въ томъ, что въ это время 
люди Деннинга стали показывалься въ окнахъ дома, потрясая 
и грозя негодяямъ своими ружьями, а эти послфдше, обуре- 
ваемые неудержимымьъ страхомъ, казалось воображали себя уже 
жертвами этихъ внезапно явившихся неожпданныхъ враговъ. 

ИндЪфИйцы съ безмолвнымъ презрьнемъ смотрзли въ слдъ 
бЪжавшимъ индяйенсамъ и `Огонь-Прери, умЪвпий кое-какъ 
выражаться по-англйски, сказалъ, «Несчастные индфйцы— 
жалкое племя, которое бфжитъ отъ своей собственной тзни, от 
зв ка своего голоса». Такими словами высказалъь краснокожй 
индфець свое презрьше къ этимъ людямъ и уже болфе не ска- 
залъ ничего. 

Отарый Сузкозусъ оставался спокойнымьъ свидфтелемъ про- 
исходившаго. Онъ зналь и понималъ все, и какъ только по- 
рядокъ и тишина вновь водворились подъ портикомъ, онъ еще 
разъ поднялея со своего мЪета и сталь говорить, обращаясь 
къ своимъ тостямъ. 

«ЛЪти мои, вы слышите мой голосъ въ послёднй разъ. 
Соловей поетъ, поетъ и умолкаетъ, даже и мощныя крылья 
орла устаютъ и отказываются служить ему, и я скоро пере- 
стану говорить. Когда я переселюсь въ счастливыя долины, 
гдЪ блаженствують наши дзды, я разскажу всЪмъ воинамъ, 
которыхь увижу тамъ, о вашемъ посфщени, и отцы ваши 
узнаютъ, что ихъ сыновья любятъ справедливость. 

«Бафднолицые люди заключаютъ условя, пишуть ихъна бу- 
магВ и скрЬиляють своимъ именемъ, а затЪмъ нагло нару- 
шають свой договоръ. Но обЪщане краснокожаго человЪка— 
для него законъ. Если онъ обЪщаетъ взамЪнъ чего-либо до- 
ставить шкуры звфрей, то онъ доставить ихъ, хотя и никакой 
законъ не можетъ преслфдовать его среди нашихъ непроходи- 
мыхъ лфсовъ, чтобы принудить его исполнить свое обфщан, 
но его обфщан!е всегда слВдуеть за нимъ и онь никуда не 
можетъ уйти отъ него; онъ знаеть это и для него оно силь- 
нЪе всякаго закона; что онъ обфщалъ, то исполнитъ непремфнно, 
во что бы то ни стало. 
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«Дфти мои, не забывайте этого никогда! Вы не блЪднолицые, 
чтобъ говорить или обфщаль олно, а дЪлать другое! — Когда 
вы устанавливаете законъ, то должны и соблюдать его. Таль 
всегда вы и поступаете,—и это хорошо. Ни одинъ краснокояйй 
не требуеть себЪ чужого вигвама; если онъ хочеть имЪть виг- 
вамь, то строить его себЪ самъ. Но не такъ поступаютъ 
блЬднолицые: человЪкъ, у котораго нЪтъ своего вигвама, ста- 
рается отнять вигвамъ у своего сосзда. И поступая такъ, онъ 
продолжаеть читать свою святую книгу, и ходитъ въ домъ мо- 
литвы и просить помощи Великаго Духа. 

«ДЪти мои, краснокож человзкъ—человЪкъ свободный и 
самъ надъ в0бою тосподинъ; онъ идетъ, куда хочетъ, и д$- 
лаетъ, что хочетъ. Онъ можетъ ступить на тропинку войны, 
или заниматься охотой, или-же оставаться въ своемъ вигвам®. 
Онъ долженъ только всегда исполнять свое слово, не брать и 
не таскать ничего чужого, не прокрадывалься тайкомъ въ 
вигвамъ другого краснокожаго и никогда не быть несправед- 
ливымъ. Онъ человЪкъ свободный и всегда самъ себЪ госпо- 
динъ, но онъ не говорить объ этомъ никогда». 

А бл} днолицые говорятъ, что они люди свободные, когда 
восходить солнце, и когда’ свЪтило стоить надъ ихъ головой, и 
еще разътоворятьъ, что они свободные, когда солнце уходитъ 
за горы, и не перестаютъ повторять о томъ и ночью; они го- 
ворять объ этомъ больше, чЪмъ они читають свою святую 
книгу, а затФмъ идуть отнимать вигвамъ у другого такого- 
же свободнато челов$ка; они говорятъ о свободз, а сами тре- 
бують, чтобы все въ мВ дфлалось такъ, какъ они того 
хотят. 

«ЛЪти мои, эти блфднолицые должны были-бы послфдовать 
за вами въ Прерйи, чтобы научиться отъ васъ справедливости. 
И яне удивляюсь тому, что они они прячутъ свои лица въ мёшки: 
имъ должно быть, стыдно за то, что они дзлаютъ. 

Старецъ перевелъ духъ и продолжаль. 

«Л№ти мои, вы слышите въ послфднй разъ мой голостъ. 
Уста старца уже не долго будуть говорить. Прощайте, дЪти 
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мои! Поступайте; какъ должно, какъ хорошо, вы будете боле 
счастливы, чЪфмь богалЪйние изъ блЪднолицыхъ, которые по- 
ступають нехорошо». 

Сузкэзусъ замолчаль и опустился на свое кресло. 

Тогда каждый изъ вождей поочереди сталъ подходить къ 
ниму и брать его за руку. ИндЪйцы скупы на проявлеше сво- 
ихъ чувствъ, но за то они предоставляютъь своимъ поступ- 
камъ говорить за нихъ. Ни одно слово не было произнесено 
этими закаленными въ битвахъ воинами въ то время, когда 
они прощались съ Сузкэзусомъ. Но каждый изъ нихь охотно 
приносиль ему справедливую дань уваженя и почета. Испол- 
нивъ этотъ долгь, они удалились, довольные, если не сча- 
стливые. 

Простившись съ Сузкэзусомъ, каждый изъ нихъ пришелъ 
и протянулъ руку каждому изъ насъ, высказавъ благодарность 
за радушный туемъ. Дядя распредфлилъ между ними остатки 
своихъ драгоцфнностей, колецъ, серегъ, брошей и бримантовъ,— 
и они покинули насъ съ чувствомъ искренняго расположения. 
Однако, въ ихъ удалеши не было ничего трагическаго. Ихъ 
уходъ быль такъ-же простъ и незамЪтенъ, какъ ихъ приходъ. 

Весь эпизодъ пребыванйя здЪсь индЪЙцевь показался мнЪ 
скор№е какимъ-то сновидЪшемъ, чЪмъ дЪйствительностью. 

— Такъ что-же Хогсъ, —спросиль Джэкъ Деннингь часа 
два-три спустя, —что-же ты рышилъ дЪлать? Останешься-ли 
ты здЪеь, или, быть можетъ, поселишься въ твоемь дом въ 
Вестчестрз. 

— НЪтъ, я останусь здЗсь до тЪхъ поръ, пока не поже- 
лаю самъ уфхаль, а затВмъ мы уже постараемся стать свобод- 
ными, кажъ индЪйцы, и пойдемъ, куда вздумаемъ, лишь бы 
только не въ вигвамъ налиего сосЪда противъ его воли. 

Джонъ Деннингь улыбнулся и прошелся н%Ъеколько разъ 
взадъ и впередъ по комнат%. 

ДЪИствительно, дядя сдержалъ свое слово и остался жить 
въ округ, гдВ онъ живетъ и посейчасъ. 

Между прочимъ, слфдуетъ сказать, что мы получили вскорЪ 
нЪкоторое подкрЪилене въ лицф нЪеколькихъ молодыхъ людей 
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моихъ прежнихь товарищей, съзхавшихся опять въ свои по- 
мфетья по окончави сезона водъ и теперь почти постоянно 
гостившихъ въ Равенснест®. 

Молодые люди вс были страстные поклонники женской 
красоты, женскаго остроушя и женской граши и потому имъ 
у насъ въ домЪ было раздолье. 0бЪ воспитанницы дяди имЪли 
уже по усердному вэдыхателю, и это обстоятельство прекрасно 
скрывало мои отношешя къ Мэри Уарренъ, тфмъ боле, что въ 
своей милой Пэтть я налиель прекрасную и врную союзницу- 
Дядя Ро, конечно, несмотря ва все это, отлично видЪль всю 
мою игру, хотя я никогда ни единымъ словомъ не намекалъ 
ему на то. По счастью, онъ былъ весьма доволенъ выборомъ 
обЪихъ своихъ воспитанницъ,—и это значительно смягчало 
сго разочароваве относительно его плановъ на счетъ моей особы. 

То обстоятельство, что Мэри Уаррень не имфла никакого 
состояня, также нимало не смущало и не огорчало дядю; вЗдь, 
онъ зналъ, что самъ онъ достаточно богать, чтобы сдфлаль 
приличное добавлеше къ личному моему ‘состоявю, въ случа 
моего раззорешя‘ отъ происковь антирентистовъ. И воть од- 
нажды, когда всЪ мы случайно собрались въ библютек, бес- 
дуя на самыя разнообразныя темы, дядя Ро вдругь обратилея 
ко мнЪ со словами: 

— Ахьъ, кстати, Хегом Я имЪю сообщить тебВ важную 
новость, касающуюся твоихъ матеральныхъ интересовъ, въ раз- 
м\р№ пятидесяти тысячъ долларовъ. 

— Надфюсь, это исходить не оть антирентистовъ, милый 
Роджеръ?— тревожно освЪдомилась бабушка. 

— НЪть, нЪтъ, теперь Хегсу нечего боле этого опасаться, 
по крайней м5рф въ настоящее время. Тоть убытокъ, на кото- 
рый я намекаю, боле несомнЪнный и болЪе значительный, чмъ 
того можно было-бы ожидать отъ происковъ гг. антирентистовъ. 

— Да, та сумма, о которой вы говорите, дядя, весьма зна- 
ч тельная, но призналсь, я не особенно огорченъ этою потерей, 
тахоь какъ не совсфмъ вЪрю въ нее, простите. Долговъ у меня 
н\гь, а всЪ процентныя бумага мои въ лучшемъ порядкВ и 
весьма надежны, 
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— Все это прекрасно, мой милый, но ты, вЁроятно, забы- 
ваешь, что ты естественный наслЁдникъ моихъ помет. По- 
нятно, что извфстная часть должна будетъ придтись на долю 
Пэтть, когда она будетъ выходить замужь; а воть теперь я 
задумалъ выдЪлить изъ моего состояшя пятьдесять тысячъ 
долларовъ, чтобъ сдЪлать вкладъ на имя одной молодой особы 
и составить ей приличное приданое. 

— Роджеръ!— воскликнула бабушка, —не можетъ быть, чтобы 
ты говорилъ серьезно! Подобный вкладу... 

— Нфтъ, я говорю очень серьезно. МнЪ полюбилась одна 
прекрасная молодая дЪвушка, но такъ какъ я не могу на ней 
жениться самъ, то ршилъ сдфлаль ее желанной партей для 
всякаго и въ смыслВ приданаго, какъ во всемъ остальномъ! 

— Но въ такомъ случа почему-бы вамъ не жениться на 
ней самому?—спросиль я‚— люди гораздо старфе васъ женятся 
весьма часто! 

— Да, конечно, вдовцы, тв женятся вплоть до тысячелт- 
няго возраста, но старые холостяки, какъ только имъ стукнетъ 
за 40 лфтъ, уже съ трудомъ ршаются на этоть шагь! При- 
сутстве здфсь Деннинга явилось какъ нельзя боле кстати для 
того, чтобы оформить это дЪло и написать всЪ необходимыя 
бумаги, которыми обусловливается безусловная неприкосно- 
венность этого капитала со стороны будущаго супруга этой 
дЪвушки, кто бы онъ ни былъ. 

— А эта дЬвушка? Вфдь, это Мэри Уарренъ!—вдругъ ра- 
достно воскликнула Пэттъ. ы 

Дядя улыбнулся и попытался было отрицательно покачаль 
головой, но это не помогло. 

— Н%тъ, нЪть, это она! Я знаю,— настаивала Петтъ, пры- 
тая по комнатв, какъ молодая козочка и, кинувшись на шею 
дяди, она стала цфловать его въ лобъ и въ щеки, какь изба- 
лованный ребенокъ.—Я знаю еще что-то, я знаю, что Мэри 
Уарренъ не вебгда останется Мэри Уарренъ. 

— А кмь же она станетъ?—поспшно освздомился дядя. 

Но Петть стала его снова лоскаль и цЪловалть, густо по- 
краснфла, какъ пойманная на мЪеть иреступленя шаловливая 
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дЪвочка, многозначительно взглянула на меня и затЗмь опу- 
стила глазки, какъ бы чувствуя себя виноватой. 

— Но правда ли то, что ты сейчасъ сказалъ, Роджеръ?— 
продолжала распрашивать бабушка, неужели  предположеше 
Марты вЪрно? 

— На этотъ разъ, наша шалунья Пэттъ, конечно случайно, 
права!—смЪясь подтвердиль дядя. 

— А Мэри ваше намЪрене извЪстно, и ея отецъ согла- 
сенъ?—спросиль я. 

— Да, и Мэри, и отець ея согласны, мы все это. уладили 
еще вчера, и мистерь Уарренъ даль свое соглаее. 

— На что? — спросилъь я, даже привскочивъ на своемъ 
стул. 

— Согласенъ принять въ зятья мнстера Хегсъ-Роджеръ- 
Литльпэджь. ЗамЪть, что, вЪдь, это мое имя; да и мало 
того, и самая молодая особа тоже выразила свое соглае. 

—  — Да, воть этого Хегеъ-Роджеръ-Литльпэджь, а не вотъ 
того! воскликнула чяющая отъ радости Пэттъь и бросилась 
ко мнз на шею, шепча мнЪ въ самое ухо.--Поздравляю, Хегоъ, 
поздравляю! : 

— Да, кажется, что ты права, шалунья, —отозвалея дядя 
Ро.—Я не опровергаю и не оспариваю ни одной изъ твоихъ 
догадокъ. 

Когда онъ еще говорилъ это, дверь скрипнула и на порог 
показалась Мэри Уарренъ. Увидя насъ всЪхь вмЪотф, она 
тотчасъ-же хотфла уйти, но бабушка ласково попросила, ее 
войти. 

— Я боялась нарушить вашъ семейный кружокъ!—стыд- 
ливо произнесла она. 

Но Пэтть уже успала подбЪжаль къ ней и, обхваливъ ее 
рукой за тамю, вытащила ее на середину комнаты, посл 
чего подб\жала къ дверямь и съ шумомъ заперла ихъ-на 
КлючЪ. : 

ВоВ улыбались, кромз Мэри, которая стояла не то доволь- 
ная, не то сконфуженная, почти испуганная чФлгь то, чего она 
сама не понимала. 3 
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‚ -_ Да, это дЪйствительно быль семейный кружокъ и се- 
мейный совтъ! сказала Пэттъ, обнимая и цфлую Мэри;—и 
никто иной теперь не будетъ допущенъ сюда, кромЪ одного 
только добраго мистера Уарренъ, если онъ пожелаетъ предъ- 
явить свое право. Дядя Ро уже сказаль намъ все,—и все мы 
знаемь и всЪ рады! 

Мэри спрятала на груди Пэттъ свое смущенное прелестное 
лицо, но вскор\ ее привлекла въ свои объятйя бабушка, а за- 
т$мъ Пэттъ и наконецъ и дядя, который на этотъ разъ рас- 
пфловаль ее, какъ свою дочь, а велфдъ за т№мъ вс№ присут- 
ствующе понемногу и незамфтно вышли изъ комнаты, и тогда 
наступиль ужь мой чередт... 

Мы еще не женаты, но день свадьбы уже назначенъ. 
Тоже происходить и по отношенйо къ двумъ питомицамъ мо- 
его дяди; кромЪ того, я долженъ добавить, что. Пэттъ каждый 
разъ краснфетъ, а бабушка улыбается, когда заходить рЬчь о. 
людяхъ, путешествующихь по Египту. Послёдшя письма мо- = 
лодого Бикмонъ извзщали насъ о томъ, что онъ въ настоящее = 
время находится именно въ этой интересной странЪ. ВсЪ три 
вышеупомянутые брака должны были совершиться въ церкви 
Святаго Андрея. 

Бракъ мой съ дочерью бЪднаго священника, надЪлалъ много 
шума въ странЪ. Эти люди, такъ громко вошюцие о равенств® 
и возмущаюциеся классовыми предразсудками и аристократиз- 
момъ, находили налуь бракь слишкомъь неравнымъ. Что же 
касается Оппортюнити Ныюкемъ, то она, какъ товорятъ, гро- 
зилась преслЪдовать меня законнымъ путемъь за нарушене” 
обЪта вступить съ нею въ бракъ, и я, конечно, нимало не 
буду удивленъ, осли она осуществить эту свою угрозу. 

Жаафъ слабфеть съ каждымъ часомъ, а старый Сузкэзусъ 
живъ еще. Съ н$—которыхъ поръ онъ сталь предметомъ силь- 
нЪйшей ненависти для всЪхъ антирентистовъ. 

Система индяйенсовь, кажется, окончательно вышла изъ 
употреблешя, но духъ, вызвавиий это позорное явлене въ 
жизни цивилизованной наци, все еще живъ и прикрывается 
лживымь именемъ «естественнаго права человзка». Честный и 
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правдивый Онондаго ни мало не тревожится возбуждаемыми 
имъ въ этихъ людяхъ чувствами, и живеть своимъ внутрен- 
нимъ мромъ. Его ненавидятъ за то, чго этотъ человкъ умфлъ 
уважать тоть законъ, который требовалъ отъ него величайшей 
жертвы, и предпочель страдать почти всю свою жизнь, чВмЪ 
совершить поступокъ, не согласующийся съ чувствомъ и созна- 
шемъ справедливости. 


ЭПИЛОГЪ. 


На этомъ оканчивается рукопись молодого мистера Хегеъ- 
Роджеръ-Литльпэджь, а такъ какъ къ этому можно еще кое-что 
добавить, то я и позволяю себВ это сдЗлать для болышей пол- 
ноты этого разсказа. 

Жаафъ скончался дней десять тому назадъ, до послВдней 

_^ минуты вепоминая своихъ господъ старыхъь и молодыхъ, жи- 
_— выхь и умершихъ. Что же касается его личнаго потомства, то 
онъ уже боле сорока лЬть никогда не вепоминаль о немъ. 

Сузкозусъ еще живъ, а индяменсы исчезли безслВдно,— 
никто уже болфе не слыхалъ о нихъ. Наконецъ-то обществен- 
ное мнфн!е возстало противъ этого возмутительнаго явлешя и 
стерло это позорное племя съ лица родной земли. 

Молодой мистеръ Литльпэджь и Мэри Уарренъ уже обвзн- 
чаны; бракосочетаве ихъ было совершено уважаемымъ свя- 
‘щенникомь церкви св. Андрея въ Равенснеств, въ церквЪ сво- 
его прихода. Я вотрЪтиль молодыхъ супруговъь Литльпеджъ во 
время ихъ свадебныхъ визитовъ, и молодой супругь сказалъ 
мнЪ, что иметь намбрен!е поднять и. выяснить окончательно 
всЪ вопросы, касающиеся наемныхъ и арендныхъ условй, до- 
говоровъ, контрактовъ и правъ собственности. 

Вь глазахъ нашихъ и Орегонъ, и Мексика, и вся Европа, 
взятые вмЪстЪ, возставъ на насъ, не представляли-бы дая на- 
шей наци и половины той ужасной опасности, которая гро- 
зила, ей отъ внутренняго врага, внфдрившагося въ самое сердце 
нашего государства и преслфдовавшаго свои пагубныя и низкая 
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цфли подъ флагомъ народной свободы. Я чуть было не забыль 
добавить, что молодой мистеръ Литльпэджь сказаль мн, , раз- 
ставаясь со мною, что въ случаЪ, если ему но удастся добиться 
желаемыхъ имъ результаловь въ Вашингтон», то онъ оставить 
Америку и поселится во Флоренщи, гдз и будетъ жить вмЪст 
©ъ другими жертвами притЪеневшя, съ тЪмъ еще преимуще- 
ствомъ, что на него будуть смотрЪзть, какъ на жертву тиранш 
республики. 


